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ÖN SÖZ 

 

Mecmua kelimesi “Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, 

seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” (Develioğlu, 2007, s. 689) 

anlamında kullanılmaktadır. Mecmualar üzerinde yapılan çalışmalar sayesinde klasik 

Türk edebiyatının dip köşelerinde kalan şiirlerin ve şairlerin gün yüzüne çıkması 

sağlanmaktadır. İncelemeler neticesinde buradan çıkacak yeni eserler ve ismi 

duyulmamış şairler araştırmacıların dikkatine sunulmaktır. Mecmuaları yalnızca şiir ve 

şair bağlamında düşünmek doğru olmayacaktır. Çünkü dönemin etkilerini, estetik 

anlayışını, dil özelliklerini de içinde barındıran mecmualar her an yeni bilgilerin ortaya 

çıkmasına zemin hazırlamaktadır. Bu sayede bazı bilinmezlikler bilinir hâle gelmekte, 

bazı bilinenler de tashih edilmektedir. Biz de Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa 

Yazmaları, Numara: 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı eserin  96-258 sayfaları arasını 

inceleyerek karşılaştırmalı metnini ortaya koyup Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)’ne uygun muhteva tablosunu hazırlayarak bu önemli amaca katkı 

sağlamak istedik. 

Engin tecrübeleri ve sonsuz sabırlarıyla yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen, 
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ÖZ 

Bu araştırma, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40’ta 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuasının (s. 96-258) çeviri yazısının karşılaştırılmalı 

metninden ve inceleme kısmından oluşmaktadır. 

Öncelikle araştırmanın konusuna, amacına, önemine ve yöntemine dair bilgiler 

verildikten sonra araştırmamıza konu olan şiir mecmuasının dış özellikleri, muhteva, dil ve 

yazım özelliklerine değinilmiş ve mecmuanın incelemesi yapılmıştır. Mecmuada bulunan şiir 

ve şairlerle ilgili çeşitli bilgiler verilmiş, sayısal veriler tablolarda gösterilmiştir. Ardından 

mecmuanın ilgili kaynaklardan yararlanılarak karşılaştırılmalı metni hazırlanmış ve 

karşılaştırılan eser ile mecmua arasındaki farklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmuadan ulaşılan 

bilgiler sonuç kısmında belirtilmiştir. 

Toplam 258 sayfadan oluşan bu şiir mecmuasında, incelemesini yaptığımız s. 96-258 

arasında 1’i Farsça, 9’u Arapça ve 183’ü Türkçe olmak üzere toplam 193 şiir yer almaktadır. 

Türkçe şiirlerden 22’sinin, başlığında ve mahlas beytinde şairin kimliğine dair bir bilgi yer 

almadığından, kime ait olduğu tespit edilememiştir. 93 şiirin 15. yüzyıl ile 19. yüzyıl arasında 

yaşamış 45 şaire ait olduğu tespit edilmiştir. 68 şiirin ise 57’sinin başlığında veya mahlas 

beyitinde kimliğine dair bir bilgi yer almakla birlikte yapılan divan, divançe ve tezkire 

taramalarında bu şiirlerin aidiyeti ile ilgili bilgiler kesinleştirilememiştir. 12 farklı nazım 

şekli, 4 farklı nazım türüyle yazılan bu şiirlerde 4 ayrı bahir ve 10 ayrı aruz veznine yer 

verilmiştir. 45 tane şiirde hece vezni kullanılmıştır. Arapça ve Farsça şiirler inceleme kısmına 

dâhil edilmemiştir. Araştırmamızda yer alan içerik tablosu ise Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi (MESTAP) ’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 

Tez çalışmamızın, divanı olmayan yahut biyografik kaynaklarda hakkında herhangi 

bir malumata rastlanmayan şairlerin şiirlerinin gün yüzüne çıkarılması, divanı bulunan 

şairlerin ise yeni şiirlerinin tespit edilmesi veya daha önce çalışma yapılmış şiirlerindeki -

varsa- eksiklerin giderilmesi gibi pek çok hususa katkı sağlayacağı kanaatindeyiz.  

Çalışmamıza konu olan Mecmû‘a-i Eş‘âr içindeki şairlerin 15. ve 19. yüzyıllar 

arasında yaşadığı ve bu şairlerin incelenmesiyle içinde bulundukları toplumun fikri, tarihi ve 

estetik anlayışı gibi birçok konuda geçmişin bilinmeyen karanlığına  ışık tutması ve ilmi 

alanda bu konuda çalışma yapacaklara katkılar sunması en büyük temennimizdir. 

Anahtar Kelimeler: Haşim Paşa, 40, Şiir Mecmuası, MESTAP  
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ABSTRACT 

This research was carried out in the Suleymaniye Library, Hashim Pasha Manuscripts, 

Number: 40 of the poetry collection named Mecmu'a-i Eş'ar (p. 96-258) consists of the 

comparative text of the translation article and the review part. 

Firstly, after providing information about the subject, purpose, importance and 

method of the research, the external characteristics, content, language and spelling 

characteristics of the poetry collection that is the subject of our research were mentioned and 

an examination of the collection was conducted. Various information about the poems and 

poets found in the collection are given, and numerical data are shown in the tables. Then, dec 

comparative text of the mecmua was prepared using the relevant sources and the differences 

between the compared work and the mecmua are shown in the footnote. The information 

obtained from the assembly is indicated in the results section. 

In this collection of poems, consisting of a total of 258 pages, p. Arabic Turkish, 93 

poems, 193 poems, 1 in Persian, 9 in Arabic and 183 poems are included in the list of 96-

258. dec. Since 22 of the Turkish poems do not contain information about the identity of the 

poet in their title and in the mahlas beyt, it has not been determined to whom they belong. 15 

of the 93 poems. 19th century. it has been determined that it belongs to 45 poets who lived 

between Dec. although the title or mahlas couplet of 57 of the 68 poems contains information 

about his identity, the information about the belonging of these poems could not be finalized 

in the court, court and tezkire scans conducted. written in 12 different verse forms, 4 different 

verse types, these poems contain 4 separate bahirs and 10 separate aruz viziers. syllabic teller 

was used in 45 poems. Arabic Persian poems are not included in the review section. The table 

of contents in our study was prepared in accordance with the Systematic Classification of 

Majmuas Project (MESTAP). 

Our thesis work, the court non-biographical sources or the removal of some of the 

poets who found any information about the day-to-face in court, detection of new poems 

Poems poets in the study or previously, if any, we believe that will contribute to many issues 

such as the elimination of the deficiencies. 

15 Of the poets in the Mecmu'a-i Eş'ar who are the subject of our study and 19. it is 

our greatest wish that he shed light on the unknown darkness of the past on many issues such 

as the idea, history and aesthetic understanding of the society in which he lived dec centuries 
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and studied these poets and made contributions to those who will work on this issue in the 

scientific field. 

Keywords: Haşim Pasha, 40, Poetry Collection, MESTAP  
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2. Genel Kısaltmalar 

 

age.  : Adı geçen eser 

B.  : Beyit 

Bnd.  : Bend 

bk.  : Bakınız 

c.  : Cilt 

d.  : Doğum 

D.  : Divan 

D. İnc.  : Divan İncelemesi 

Di.  : Diğer 

DİA  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Dìv.  : Divançe 

DT.  : Doktora Tezi 

G.  : Gazel 

K.  : Kaside 

KBÜ  : Karabük Üniversitesi 

Kt.  : Kıta 

M.  : Mecmua 

Mak.  : Makale 

Muh.  : Muhammes 

Mus.  : Musammat 

Nr./Nu. : Numara 

ö.  : Ölüm 

Örn.  : Örnek 

R.  : Rubai 

s.  : Sayfa 

S.  : Sayı 

Ş.  : Şiir 

Tb.  : Tıpkı Basım 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TEİS  : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 
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Terc. Be. : Terci-i Bend 

Th.  : Tahmis 

Tzkr.  : Tezkire 

v.  : Varak 

vd.  : Ve diğerleri 

Yay.  : Yayınları 

Y.L.  : Yüksek Lisans Tezi  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

 

Mecmua kelimesi mana olarak Arapça “cem‘” kökünden türemiştir. Kelimenin 

sözlükteki manası “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” olarak 

tanımlanmaktadır. Seçilmiş yazılardan oluşturulan yazma kitaplara da mecmua 

denilmektedir (Devellioğlu, 2007, s. 689).  

Mecmualar, kelimenin geniş anlamıyla edebî terminolojide birçok bakımdan 

benzerlikler gösterdikleri cönk gibi, âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve mu‘ammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler olarak 

tanımlanmaktadır (Uzun, 2003, s. 265-268).  

Mehmet Fatih Köksal, mecmuaların edebiyat tarihine yeni isimler kazandırmasının 

önemine değinmiş ve edebiyat tarihine yapacağı katkıları maddeler halinde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda bulunmayan, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda karşılaşmak 

mümkündür. 

2. Adı bilinen şairlerin bilinmeyen veya divanlarında yer verilmemiş şiirleriyle karşılaşmak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin değişik şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilinse de nüshası tespit edilemeyen eserlerle de 

karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye şekilleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, yer yer şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir şairin 

şiirlerinin yoğun olduğu da görülebilir. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat 

tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiirseverler tarafından tertip edilen eserlerdir. 

Bu bakımdan derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda şahsın/şairin zevklerini 

fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. 
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9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak kabil 

olduğu gibi kişisel temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok 

fazla bir anlam ifade etmezler ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın 

taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayışı ve zevki hakkında bilgi 

sağlayacaktır. (Köksal, 2012, 409-431) 

Bu tasniflerden yola çıkarak Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, 

Numara: 40’ta kayıtlı olan Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasındaki (s. 96-258) şiirlerin 

incelenmesi, karşılaştırmalı metninin hazırlanması ve manzumelerin Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) tablosuna aktarılmasını araştırmamıza konu olarak 

belirledik. 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

Bu araştırmanın amacı; Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 

40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının (s. 96-258) transkripsiyonunu yaparak 

mecmuada bulunan şiirleri -daha önce yapılmışsa- akademik çalışmalardan da yararlanarak 

karşılaştırmalı metnini hazırlamak, mecmuada bulunan şiirleri MESTAP tablosunda 

göstermektir.  

ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Türk edebiyatı tarihinde mecmualar oldukça önemli bir değere sahip kaynaklardır. Bu 

bağlamda incelenecek şiir mecmuaları sayesinde öncelikli amaç bilinmeyen şairleri ve şiirleri 

ortaya çıkarmaktır. Bir divan veya divançe tertip edecek kadar şiiri olmayan ama bir sözü 

güzel söylediği için ilgi gören nice şairler mecmualar sayesinde tanınmışlardır. Bununla 

beraber mecmua çalışmaları, elde mevcut divanı olan şairlerin divanlarında yer almamış, 

gizli kalmış şiirlerin tespit edilmesine ve divanlarda yer alan şiirlerde ise-varsa- vezin, anlam 

gibi yönlerden karşılaştırmasını yaparak kusurların giderilmesine katkı sağlayacaktır. 
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Mecmuaların katkısıyla dilin yüzyıllar içerisindeki gelişimini nasıl sürdürdüğünü, şairin 

gerek kendi döneminde gerek daha sonraki dönemlerde şiirlerinin ne kadar ilgi gördüğünü 

belirlemek mümkün olacaktır. Daha birçok açıdan Türk edebiyatına fayda sağlayan 

mecmuaların yeni harflere aktarılması, incelenmesi oldukça önem arz etmektedir.  

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i 

Eş‘âr adlı şiir mecmuasının (s. 96-258) öncelikle transkripsiyonunu yaptık, ardından 

mecmuada bulunan şiirlerin -divanlar, tezkireler ve akademik çalışmaları dikkate alarak- 

karşılaştırmalı metnini hazırladık. Daha sonra tezimize konu olan mecmuadaki şiirleri, 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1’ne uygun olarak tabloya aktardık. 

Araştırmamızı iki bölüm hâlinde vermeyi uygun gördük: 

Bölüm-1 Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Tanıtımı ve İncelenmesi başlığı altında mecmuanın dış 

özelliklerine, muhteva, dil ve yazım özelliklerine, mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan 

vezinlerin çeşitlerine ve sayısına, mecmuada yer alan şairlerin biyografilerine ve MESTAP’a 

göre muhteva tablosuna değindik. 

Bölüm-2 de ise Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Karşılaştırmalı Metni başlığı altında metnin 

kuruluşunda izlenen yol, metnin transkripsiyon ve imlasında izlenen yol, metnin işaretler 

sistemi ve mecmuanın karşılaştırmalı metnine yer verdik. Araştırmamızı Sonuç, Kaynakça, 

Tıpkıbasım (s. 96–258) ve Özgeçmiş bölümlerini belirterek tamamladık. 

ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ/PROBLEMLERİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40 (s. 96-258)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasını araştırmamıza konu olarak seçtikten sonra “ Arap 

alfabesiyle ve rik’a hatla tertip edilen bu mecmuanın transkripsiyonunun yapılmasının, 

incelemesinin ve karşılaştırmalı metninin hazırlanmasının Türk edebiyatı tarihi açısından 

faydalarının ne olacağı/yapılmamasının ne kaybettireceği?” sorusunu araştırmamızın 

problemi olarak belirledik ve çalışmamızı bu açıdan sürdürdük. 

 
1 Prof. Dr. Fatih KÖKSAL’ın başlattığı bu proje birçok üniversiteden araştırmacılar tarafından devam 

ettirilmektedir. Detaylı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm (ET:09.09.2021) 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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KAPSAM ve SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Çalışmamız, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40’ta 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın (s. 96-258) transkripsiyon, inceleme, karşılaştırmalı metin ve 

MESTAP tablosunun hazırlanması olarak sınırlandırılmıştır. Arap alfabesiyle yazılan bu 

metnin transkripsiyonunu yaparken bazı kelimelerin okunamaması, bazı şiirlerin aynı 

mahlastaki şairlerden hangisine ait olduğunun tespiti vb. birtakım güçlükler yaşansa da 

dikkatli incelemelerle bu sorunlar büyük ölçüde çözülmüştür.  
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BÖLÜM 1: MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

Araştırmamızın konusu olan şiir mecmuası, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa 

Yazmaları, Numara: 40’ta bulunmakta olup Mecmû‘a-i Eş‘âr adı ile kayıtlıdır. 230x150-

170x112 mm ölçülerine sahip olan mecmua toplam 258 sayfadır.  

Mecmuanın dışı, sırtı kırmızı meşin, Avrupa kâğıdıyla kaplı mukavva cilt ile 

korunmuştur. Mecmuanın sırt kısmına yapıştırılmış bir etiket üzerinde “Süleymaniye, Haşim 

Paşa, 40” yazılı kütüphane kaydı bulunmaktadır. Mecmuanın 1a kısmında ise üstte “Sulṭān-

ı meşāġ ḳuṭbü’l aḳṭāb bāz-ı eşheb ḥażret-i Seyyid ʻAbdulḳādir ḳuddusellāhu sırrahu 

efendimiz ḥażretleriniñ derbārlarından buyurduḳları kelimāt-ı ḳudsiyāt āyātlarıdır ki 

bervech-i ātī z̠ikir edilür himmet u ruḥāniyet-i seniyyeleri üzerlerimizde ḥāżır ola āmīn” 

yazmaktadır. Aynı sayfanın orta kısmında vakıf mührü olup bu mühürde “Koca Yusuf Paşa 

hafîdi Şeyhü’l-İslâm-ı Esbak Ahmed Muhtar Bey’in mahdûmu Ali Haydar Bey’in Üsküdar’da 

ceddi Tersâne-i Askeriyye Emîni Hacı Selim Ağa Kütüphânesi’ne vakfıdır.” ibaresi yer 

almakta olup sayfanın alt kısımda da kütüphane kataloğu cetveli içinde “Süleymaniye 

Kütüphanesi, Haşim Paşa, yeni kayıt no: 008104, eski kayıt no: 40” yazmaktadır. Orta 

kısımda yer alan vakıf mühründen hareketle yaptığımız incelemede mecmuanın Ali Haydar 

Bey tarafından tertip edildiği anlaşılmaktadır. Kendisi hakkında detaylı bilgi olmamakla 

birlikte amedî hulefasından2 olduğu bilinmektedir.  Babası, I. Abdülhamit ve III. Selim 

dönemlerinde sadrazamlık yapmış Koca Yusuf Paşa3’nın torunu Ahmet Muhtar Bey’dir. 

Ahmet Muhtar Bey kadı, kazasker ve şeyhülislâm olarak önemli görevlerde bulunmuştur. 

Ahmet Muhtar Bey’in, Üsküdar’da Bandırmalızade Tekkesinde şeyhlik yapan Celvetî şeyhi 

Haşim Baba’ya intisabı vardır. Bu zat, aynı zamanda Bektaşî tarikatinden de icazetlidir.4 

Molla Bey olarak anılan Ahmet Muhtar Bey’in diğer oğlu ise Haşim Paşa’dır. Haşim Paşa, 

Adliye Müsteşarlığı ve Maarif Nazırlığı yapmış, önemli bir devlet adamıdır.5 İncelediğimiz 

 
2 Amedî Hulefası: Divan-ı Humayun kalemlerinden olup yabancı devletlerle olan yazışmaları kaleme alan ve 

arşivlemekle görevli kalemdir. bk. https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-

amedci-gorevleri/ (Erişim Tarihi: 26.12.2021) 
3 Daha geniş bilgi için bk.: Kemal Beydilli, “Yusuf Paşa, Koca”, DİA, İstanbul 2013, c. 44, s.23-25. 
4 Üsküdar belediyesi, Kurumlar, Molla Bey Konağı bk. Molla Bey Konağı (uskudar.bel.tr) (Erişim Tarihi: 

26.12.2021)  
5 Daha geniş bilgi için bk.: Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, Üsküdar Belediyesi Kültür ve Sosyal İşler 

Müdürlüğü Kültür yayınları, İstanbul 2012, s.210-211. 

https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-amedci-gorevleri/
https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-amedci-gorevleri/
https://www.uskudar.bel.tr/tr/main/erehber/saraylar-kasirlar-koskler/47/molla-bey-konagi/869
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mecmuanın çoğunlukla Alevi-Bektaşi şiirlerinden oluşması, mecmua mürettibi Ali Haydar 

Bey’in de aileden gelen Bektaşî muhabbetinden etkilendiğini göstermektedir. 

Mecmuanın istinsah tarihiyle ilgili mecmuanın başında ve sonunda herhangi bir kayıt 

olmamakla birlikte mecmuanın 20. sayfasında bulunan manzumenin sonunda yer alan 

“Nemekahu’l-efkâr Ali Haydar ibn Ahmed Muhtar 18 Recep sene 1302” ibaresi mecmuanın 

tertip tarihi olduğunu düşündürmektedir (H.1302/M.1885).  

Mecmuanın sayfalarına Arapça numaralar verilmiş olup daha sonradan Türkçe 

numaralandırmaya da başvurulmuştur. Her iki numaralandırma birbiriyle örtüşmemektedir. 

Arapça numaralar her sayfada yer alırken sadece üç sayfa numarasının (137-247-256) 

atlandığı tespit edilmiştir. Türkçe numaralandırmalarda ise sayfa yerine varak numarası esas 

alınmış ve boş bırakılan varaklara numara verilmemiştir.  

Mecmuada yalnızca siyah mürekkep kullanılmış, sayfaların okunmasına engel olacak 

bir yıpranma ya da yırtılma oluşmamıştır. Yalnızca sayfa 177’de mürekkebin dağılması 

sonucu bazı kelimelerin okunması güçleşmiştir. 140, 119 vb. bazı sayfalarda mürettip bazı 

kelimeleri yanlış yazmış ancak yanlış yazdığı kelimelerin doğru yazımını ilgili satırın 

sonunda derkenara eklediği görülmüştür. Derkenarların genellikle tashihi yapılan kelimeler 

ve bazı manzumeler için kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Arap alfabesiyle ve rika yazı stiliyle kaleme alınan mecmuanın dili Türkçedir. 

Mecmuada genel olarak hareke kullanılmamakla beraber sayfa 202 de  çöl,  

eydiği ve sayfa 103’te èAlevíler  gibi anlam karışıklığına neden olabilecek bazı 

kelimelerde bu karışıklığı gidermek için harekelendirme yapılmıştır. 

Mecmuada  àavvaã,  devvÀr gibi bazı kelimelerin içinde ya da sonunda 

bulunan çift ünsüzlerde “şedde ( ّ )” kullanılmıştır.  MÿsÀ-i KÀôım,  

dÀne-i cedd vb. bazı tamlamalarda da “hemze ( ء )” kullanılmıştır. 

Mecmuada şiirlerin sıralanmasında harf, redif, nazım şekli ve şair gibi belli bir sıra 

gözetilmemiştir. Aynı şairin şiirleri arka arkaya yer aldığı gibi farklı sayfalarda da 

bulunabilmektedir. Mecmuada bir şiir bitmeden araya başka bir şiir yazılmamıştır.  

Mecmuanın satır sayısı 3 ile 29 arasında değişiklik göstermekte, her sayfa çoğunlukla 2 

sütundan oluşmaktadır. Ancak sayfa 250’de dört sütun olarak yazılmıştır. Şiirlerin özellikle 

son beyitleri tek sütundur. Mecmuanın sayfalarında beyit/şiir sayıları farklılık göstermekte, 
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sütunlar arasına cetvelli hizalama veya tezhip konulmamıştır. 100, 132, 133 gibi sayfa 

numaralarında şiir yoktur. Mecmuada s. 96-258 arasında toplamda 80 sayfada şiir 

kaydedilmemiştir. 

Mecmuada sayfalar arasındaki geçişlerde sayfaların birbirini takip ettiğini gösteren 

şiirin son kelimesini diğer sayfaya kaydetme yapılmamıştır. Mecmuada her şiir aynı sayfada 

tamamlanmamıştır. Bitirilmeyen şiire diğer sayfada devam edilmiş ama şiirin devamını 

gösterecek bir işaretleme yapılmamıştır.  

Mecmuada 9’u Arapça 1’i Farsça, 183’ü Türkçe olmak üzere toplam 193 şiir yer 

almaktadır. 183 Türkçe şiirin 70’i başlıksız olarak kaydedilmiş, 75 şiire şairin mahlası, 5 şiire 

yazıldığı nazım şeklinin veya türünün ismi, 30 şiire hem şairin mahlası hem nazım şeklinin 

veya türünün adı,  1 şiirde “ Ah Mevlâm Hüseynim dost Şehîd-i KerbelÀ”, 1 şiirde “Koca 

Mustafâ Paşa dergahında imam Hüseyn Efendimiz Hazretlerinin kerimelerinin tarihleridir”, 

1 şiirde “Şi’r-i Bende” başlığı bulunmaktadır. 

Mecmuada şiirler düz bir şekilde istif edilmişken sayfa 110’da derkenarda yer alan 

şiir sayfaya sığmadığı için yukarı doğru kavisli yazılmıştır.  

Mürettip şiir içinde geçen mahlasları göstermek için ayrıca bir işaretleme 

yapmamıştır. Bazı şiirlerde nakarat kısmını tekrar yazmamış, sadece ilk kelimeyi yazmakla 

yetinmiştir. Başka herhangi bir işaretleme kullanmamıştır. 

Mürettip, iki şiiri farklı sayfalarda, muhtemelen farkında olmadan yeniden yazmıştır. 

Bunlardan ilki sayfa 110’da bulunan Şâhî’ye ait bir şiirin sayfa 113’te, ikincisi ise sayfa 

122’de Edip Harabí’ye ait olan şiirin sayfa 187’de tekrar yazılmış olmasıdır. 

1.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40 (s. 96-258)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da kimliklerini tespit edebildiğimiz şairler 15. ve 19. yüzyıl arasında 

yaşamış olan şairlerdir. Kimlikleri tespit edilen şairlerden 4’ü 15. yy, 11’i 16. yy, 7’si 17. yy, 

4’ü 18.yy ve 19’u 19. yüzyılda yaşamış şairlerdir (bk. Tablo 1). 

Mürettip mecmuadaki şiirleri tasnif ederken herhangi bir harf, numara, yüzyıl veya 

başka bir işaret gözetmemiştir. Mecmuamızda birbirine nazire, cevap ve tahmis olarak 

yazılan şiirler mevcuttur. Tahmisler ve nazireler farklı sayfalarda bulunabilirken soru ve 
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cevap şeklinde yazılan şiirler arka arkaya yazılmıştır. Mecmuada bir şaire ait şiirler arka 

arkaya yazıldığı gibi dağınık olarak da yer alabilmektedir.  

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 183 Türkçe şiirden 93 şiirin şairi hakkında ipucu 

verebilecek başlık veya mahlas beyti bulunurken 22 şiire ait herhangi bir isim veya mahlas 

yer almamaktadır. 68 şiirin ise şairi/mahlası bilindiği halde bu şiirlerin aynı mahlastaki hangi 

şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Toplamda 90 şiirin şairi hakkında ipucu verebilecek 

başlık veya mahlas beyti bulunmamaktadır.   

Mecmuada gazel, matlaǾ, müfred, kıtǾa, rubâǾî, tahmîs, kasîde, müseddes, tercî-i bend 

ve şarkı olmak üzere 10 farklı nazım şekli; nefes, mersiye, yaşnâme ve nutuk olmak üzere 4 

farklı nazım türü kullanılmış, toplamda 183 Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada bu nazım 

şekilleri ve türleriyle yazılan şiirlerin tamamının verilmediği, içinden bazı beyitlerin veya 

bentlerin seçildiği örnekler de bulunmaktadır. Bazı şiirlerde de mahlas beyti 

bulunmamaktadır. Bu nazım şekilleri ve türleri genellikle başlıkta belirtilmiştir. 

Mecmuada 9 Arapça, 1 Farsça şiir bulunmaktadır. Arapça ve Farsça şiirler mecmuada 

birbirini takip eder şekilde bulunmayıp Türkçe şiirlerin arasına yazılmıştır. Çalışmamızın 

inceleme bölümünde yalnızca Türkçe şiirlere yer verilmiş, Farsça şiirler nazım şekli, vezin, 

yazıldığı yüzyıl vb. özellikler bakımından tablolara ve sayısal verilere dâhil edilmemiştir. 

Mecmuanın 250. sayfasında bulunan ve başlığı olmayan şiirde mürettip 4’e kadar 

bendlere Arap rakamları ile numaralandırmıştır. Muhtemelen dörtlüklerin sıralanışını belli 

etmek için numara verildiği düşünülmektedir. Örn:  

 (172/250)6 

Mecmuanın bazı kısımlarında yapılan yanlışlıklar ve mecmuanın genel olarak yazım 

özellikleri şu şekildedir: 

1. Bazı noktalı harflerin noktasız yazılması: 

 
6 İlk sayı çeviri yazıdaki şiir numarasını ikinci sayı ise mecmuanın sayfa numarasını göstermektedir. 
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“be (ب)” harfinin noktasız yazılması: ùabibsiz  (148/214), ùabíbÀ  (44/110) 

“òı (خ)” harfinin noktasız yazılması: òünkÀr  (35/111), raòşende  (169/238) 

“ze ( ز)” harfinin noktasız yazılması: gezdirmeyüz  (39/123) 

“gayın (غ)” harfinin noktasız yazılması: àılmÀn  (145/198) 

“nun (ن)” harfinin noktasız yazılması: nÀ-tüvÀn  (5/99) 

“ye ( ی)” harfinin noktasız yazılması: mÀyesin  (23/107) 

2. Bazı birden fazla noktalı olup yazım esnasında tek noktalı yazılan kelimeler: 

“pe (پ)” harfinin tek noktalı yazılıp “be (ب)” okutması: hep  (17/104). 

“çe (چ)” harfinin tek noktalı yazılıp “cim (ج)” okutması: gerçek  (16/104), çeker  

(34/111). 

“je (ژ)” harfinin tek noktalı yazılıp “ze (ز)” okutması: ejderhÀ   (169/239). 

3. Mecmuada bazı kelimelerin yanlış yazılması: aldıúlarından   (7/99),  

dün  (169/228). 

4. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların üzerinin çizilip düzeltilerek yazılması: 

 (175/239),  (35/112). 

  

5. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların düzeltilip tekrar yazılması: 

 (160/217). 

 (175/237). 
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 (175/239) 

6. Bazı şiirlerde unutulup yazılmayan kelimenin sonradan bir kenara yazılması: 

 (175/239),  (181/251). 

7. Bazı kelimelerde şeddenin yanlış kullanılması: 

 (19/105). 

8. Bazı kullanılması gereken atıf vavların kullanılmaması: 

ins [ü] cinni  (45/115), buàø [u] kín  (64/122). 

9. Mecmuada mahlaslar konusunda hata yapılmıştır: 

2 şiirde şairin ismi yanlış başlıklandırılmıştır. 

Şiirin Ait Olduğu Şair Mecmuada Yazılan Başlık Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

Vâhîb Ümmî Vehâb Ümmî 112/142 

Pîr Sultân Abdal Kalender Abdal 55/119 

 

 

10. Mecmuada 1 şiirin nazım şekli yanlış başlıklandırılmıştır. 

Şiirin Şekli Mecmuada Kaydedilen 

Şekil 

Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

 RubâǾî ÚıùèÀ 78/127 

 

11. Mecmuda bazı kelime grupları arasında hemze-i izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

Òÿşa-i Ádemle  (144/198). 
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12. Mecmuda bazı kelime grupları arasında yây-ı izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

rehnümÀ-yı rÀh  (51/118), pişvÀ-yı evliyÀ  (51/118). 

13. Mecmuada genel olarak zarf fiil -Ip, -Up, “b” li şekli yazılmıştır: 

olub  (30/110), idüp  (30/110), ùıàlanub  (30/110). 

14. Mecmuada et- fiili genel olarak it- şekliyle yazılmıştır: 

itmeyen  (4/98), itmez   (21/105), itme  (2/97). 

15. Mecmuada bazı çift ünsüzler şeddeli gösterilmiştir: 

Sırrı  (16/104), himmet  (21/105). 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / Nazım 

Türleri ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40 (s.96-258)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 183 Türkçe şiirden 93 şiirin şairinin mahlası ve kimliği tespit 

edilmiş, 68 şiirin şairinin mahlası tespit edilmiş ancak kimliği tespit edilememiş, 22 şiirin ise 

şairinin mahlası ve kimliği tespit edilememiştir. 

Mecmuada gazel, matlaǾ, müfred, kıtǾa, rubâǾî, dîvân, tahmîs, kasîde, muhammes, müseddes, 

tercî-i bend ve şarkı 10 farklı nazım şekli; nutuk, yaşname, mersiye ve nefes olmak üzere 4 

farklı nazım türü kullanılmış toplamda ise 183 Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada 90 

gazel, 13 kıtǾa, 7 müseddes, 6 matlaǾ, 4 dîvân, 4 kasîde, 3 muhammes, 3 tercî-i bend, 2 

müfred, 1 rubâǾî, 1 şarkı ve 1 tahmîs nazım şekli yer almaktadır. 
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Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuada 41 nefes, 3 mersîye, 3 nutuk ve 1 yaşnâme nazım türü yer almaktadır. 

 

 

Şekil 2: Nazım Türleri ve Sayısı 
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Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan -tespit edilen- şairler: (9) Türâbî, (8) Âşık Dertli, 

(6) Üftâde, (5) Hilmi Dedebaba, (4) Fenni ve Edip Harâbî Ahmed’dir. Bu şairleri üçer şiirle, 

èAskerî, Halîlî, Muhîtî, Selamî, Yazıcızâde ve Yeminî; ikişer şiirle Bosnevî, Fakîrî, Hayalî, 

Kabulî Dede, Kalender Çelebi gibi iki şiiri bulunan toplam 17 şair ayrıca mecmuada 73 şairin 

birer şiiri bulunmaktadır. Detaylı bilgi için bk. tablo 1. 

 

 

Şekil 3: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 15–19. yüzyıl arasında eser veren 45 şairin kimliği tespit edilmiştir. Bu 

şairlerden 4’ü 15. yy, 11’i 16. yy, 7’si 17. yy, 4’ü 18.yy ve 19’u da 19. yüzyılda yaşayan 

şairlerdendir. 57 şairin ise kimliği tespit edilememiştir. 
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Şekil 4: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da yazıldığı yüzyılı tespit edebildiğimiz 93 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerden 10’u 15. yy, 20’si 16. yy, 11’i 17. yy, 6’sı 18.yy ve 46’sı da 19. yüzyılda yazılmış, 

100 şiirin ise şairi tespit edilememiştir. 

 

Şekil 5: Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 
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Mecmuada bulunan şiirlerde mahlasları geçen ancak yapılan divan, divançe, tezkire, 

akademik çalışma vb. eserlerde kimliklerini tespit edemediğimiz diğer şairler de şunlardır: 

Abdâl Şeyh, Ahmed Sarvân, ‘Ârif, ‘Azbî Baba, ‘Azmî, Bezmî, Bosnevî, Dertli Kazâk, Dervîş 

Zikrî, Emir Sultân, Eşref, Fakîrî, Fûâdî, Gedâyî, Hakîkî, Harabî Ahmed, Hâşim, Hayâlî, 

Hikmetî, Hilmî Gedâ, Kalender Çelebi, Kalender Sultân, Kalender Şükrî, Kâsimî, Kaygusuz 

Abdal, Keşfî, Abdurrahman Refi‘ Efendi, Latîfe Bacı, Muhyî, Mustafâ, Müridoğlu, Nahîfî, 

Nâilî, Nazif Dede, Sabrî, Sâcidî, Sâdıkî, Savtî, Sefil, Sersem Abdal, Server Baba, Seyyid 

Oğlu, Şah Sultân, Şem’î, Şemsî, Senânî, Şeyhî, Şeh Cemâlî, Surûrî, ‘Ulûmî, ‘Ulvî, Yûnûs, 

Yûsufzâde Hilmî, Zârî Abdal, Zâtî, Zihnî, Zikrî. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / Nazım Türleri ve 

Sayısı 

 

Sıra 

Nr. 

 

Şairin Mahlası 

 

Nazım Şekli / Nazım Türü ve Sayısı 

1 AbdÀl Şeyò 1 Úasíde 

2 Abdurraóman Refiè Efendi 1 áazel 

3 Ahmed PÀşÀ 1 Úıùèa 

4 Aómed äarvÀn 1 Nefes 

5 Ali Efendi 1 áazel 

6 èÁrif 1 Mersiye 

7 èAskerí 1 Nefes, 1 áazel, 1 DivÀn 

8 èAşıú Dertli 2 Nefes, 3 Úıùèa, 2 áazel, 1 Müseddes 

9 èAzbí Baba 1 Nefes 

10 èAõmí 1 áazel 

11 Bezmí 1 áazel 

12 Bosneví 1 áazel, 1 Nefes 

13 CevÀbí 1 áazel 
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14 Deli Şükrü 1 Nefes 

15 Dertli ÚazÀú 1 Nefes 

16 Dervíş Zikrí 1 Müseddes 

17 Ecrí 1 áazel 

18 Emír SulùÀn 1 Nefes 

19 Eşref 1 Nefes 

20 Fakírí 1 áazel, 1 Muhammes 

21 Fenní 4 áazel 

22 Ferdí 1 Nefes 

23 FÿÀdí 1 áazel 

24 GedÀyí  1 DívÀn 

25 Haúíúí 1 áazel 

26 Óalílí 2 áazel, 1 Taòmís 

27 Harabi Ahmed 2 Nefes, 2 áazel 

28 HÀşim 1 áazel 

29 ÓayÀlí 1 áazel, 1 Maùlaè 

30 Herdemí 1 Nefes 

31 Óikmetí 1 áazel 

32 Óilmí Dedebaba 4 áazel, 1 Nefes 

33 Óilmí GedÀ 1 Nefes 

34 Úabÿlí Dede 2 áazel 

35 Kalender Çelebi 2 Nefes 

36 Kalender SulùÀn 1 DívÀn 

37 Kalender Şükrí 1 áazel 

38 ÚÀsımí 1 Müseddes 

39 Kayàusuz Abdal 1 YaşnÀme 

40 Keşfí  1 Nefes 
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41 ÚazÀú Aómed  1 Nefes 

42 Kul Nesímí 1 áazel 

43 Úul Yÿsuf  1 Nefes 

44 Laùífe Bacı 1 Nefes 

45 Mahví 1 áazel 

46 Maèneví 1 áazel 

47 Mební 2 áazel 

48 MirèÀtí Baba 1 Müseddes 

49 Mislí 1 Terci-i Bend 

50 Muharrem Maózÿní Baba 1 Nefes 

51 Muóíùí 3 áazel 

52 Muóyí 2 Nefes 

53 MuãùafÀ 1 áazel 

54 ÓÀfıô MuãùafÀ Râzi Efendi 1 áazel 

55 Müridoàlu 1 Nefes 

56 Naóífí 1 Divan 

57 NÀéilí 1 áazel 

58 Naôíf Dede 1 Müseddes 

59 NiyÀzí Mıãrí 1 áazel 

60 Pir SulùÀn Abdal 1 Nefes 

61 Rÿşení 2 áazel 

62 Sabrí 1 áazel 

63 SÀcidí 1 Úıùèa 

64 äÀdıúí  1 áazel, 1 Nefes 

65 Sarban Aómed 1 áazel 

66 äavtí 1 Maùlaè 

67 Sefil 1 Nefes 
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68 SelÀmí 3 áazel 

69 Sersem AbdÀl 1 Nefes 

70 Server Baba 1 áazel 

71 Seyyid 1 Nefes, 1 áazel 

72 Seyyid Nesímí 2 áazel 

73 Seyyid Oàlu 1 áazel 

74 Şah SulùÀn 1 áazel 

75 ŞÀhi 2 Nefes  

76 Şem’í 1 áazel 

77 Şems 1 áazel 

78 Şemsí 1 áazel 

79 æenÀni 1 Terci-i Bend 

80 Şeyòi 1 Úasíde 

81 Şeyò CemÀli 1 áazel 

82 Şeyò GÀlip 1 RubÀèi, 1 Müseddes 

83 Surÿrí 1 Nefes, 1 áazel 

84 TürÀbí 1 Mersiye, 6 áazel, 1 Müseddes,1 Şarkı 

85 èUlÿmí 1 Muhammes 

86 èUlví 1 Úıùèa 

87 ÜftÀde 4 áazel, 2 Nefes 

88 Ümmí SinÀn 1 Nefes 

89 Vaódeti 1 áazel,  

90 Vaódeti Baba 1 Tercí-i Bend, 1 áazel 

91 VÀhib Ümmí 1 Nuùuú 

92 Verdí 2 áazel 

93 YahyÀ Efendi 1 áazel 

94 YazıcızÀde 2 Úasíde, 1 Nefes 
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95 YesÀrí Baba 1 áazel 

96 Yemíní 2 áazel, 1 Nefes 

97 Yÿnÿs  1 áazel 

98 YÿsufzÀde Óilmi   1 áazel 

99 ZÀrí AbdÀl 1 Nefes 

100 ÕÀtí 1áazel 

101 Zihní 1áazel 

102 Õikrí  1 Muhammes, 1áazel 

 Arapça 9 Şiir 

 Farsça 1 Şiir 

 LÀ-Edrí 7 Úıùèa, 5 áazel, 4 Maùlaè, 2 Müfred, 2 

Nuùuú, 1 Mersiye, 1 Nefes 

 TOPLAM: 193 (183 Türkçe, 9 Arapça, 1 Farsça). 90 

áazel, 13 ÚıùǾa, 7 Müseddes, 6 MatlaǾ, 4 

Dîvân, 4 Kasîde, 3 Muhammes, 3 Tercî-i 

bend, 2 Müfred, 1 RubÀǾí, 1 Şarkı ve 1 

Tahmîs, 22 LÀ-Edrí; 41 Nefes, 3 Mersiye, 

3 Nuùuú ve 1 YaşnÀme bulunmaktadır. 

 

1.4. Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40 (s. 96-258)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 193 şiirin 183’ü Türkçe, 9’u Arapça, 1’i Farsça şiirdir. Arapça ve Farsça 

şiirler vezin bakımından incelemeye dâhil edilmemiştir. 183 Türkçe şiir Remel, Hecez, 

Muzâri, Recez olmak üzere 4 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok kullanılanı 89 şiirle 

Remel bahridir. Hecez 45 , Muzâri 2, Recez 2 şiirde kullanılmıştır. Ayrıca 45 şiirde hece 

ölçüsü ile yazılmıştır. 

Tablo 2: Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 
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Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 79 

2 MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün (Hecez) 26 

3 Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün (Hecez) 13 

4 FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün (Remel) 7 

5 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 3 

6 MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün (Hecez) 3 

7 Mefèÿlü / FÀèílÀtü / MefÀèílü / FÀèilün (MuzÀri) 2 

8 MefÀèílün / MefÀèílün (Hecez) 2 

9 MefÀèílün / MefÀèílün / Feèilün (Hecez) 1 

10 Müstefèilün / Müstefèilün (Recez) 1 

11 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün (Recez)     1 

12 Hece ölçüsü 45 

 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Ali Efendi(d.?/ö.?): On dokuzuncu yüzyılda yaşamıştır. Bir müddet divan-ı hümayun 

kaleminde, 1844’te Şam’da vekillik yapmıştır. Birkaç seneliğine Dersaadet’e geri 

dönmüştür. Bir müddet maliyede çalışmıştır. Şu an birkaç şiiri elimizde bulunmaktadır. 

(Çiftçi, 2017: s.339) 

Ahmed, Pırasa Ahmed Paşa (d.?/ö.1756-57): 18. yüzyılda yaşamıştır. Mora’daki Arhos 

kasabasında müderrislik yapan Ali Efendi’nin oğludur. Ya buradaki insanların pırasayı 

sevmesi veya pırasanın burada iyi yetişmesinden dolayı bu lakap ile anılmıştır. Babasından 

sonra müderrislik görevine geçmiştir. Kapıcıbaşılık makamına kadar yükselmiştir. Kısa bir 

süre Mora Valiliği yapmıştır. Bu görevden alınması sonrası birkaç makamda memuriyete 

devam etmiş sonra emekli olmuştur. 1756-57 yılında vefat etmiştir. Eserleri hakkında 

kaynaklarda bir bilgi yoktur. (Subaşı, Ekici, 2014) 
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Askeri (d.1621?/ö.1693): Asıl adı Muhammed’dir. Lakabı Gülaboğlu’dur. Kütahya’nın 

Altıntaş ilçesine bağlı Zemme köyünde doğmuştur. Askeri Halvetí tarikatına bağlıdır ve 

şeyhi Elmalılı Sinan Ümmi’dir. Şiirlerindeki en önemli konu tasavvufu anlatmasıdır. Bu 

şiirleri ise bilinen tek eseri olan Divan’ında toplanmıştır. (Karagöz, 1997: s. 1-4) 

Aşık Dertli (d.1772/ö.1846)7: Bolu Çağa'nın Şahnalar köyünde doğmuştur. Asıl adı 

İbrahim’dir. Geçimini aşık kahvelerinde saz çalıp şiir söyleyerek sağlamıştır. Divan, halk ve 

tekke edebiyatlarındaki geniş kültürü sayesinde yaygın bir şöhret kazanmış, divanı taş 

baskısıyla birçok defa basılmıştır. Divan türündeki şiirleri başarılı olmamıştır. Asıl ününü 

hece vezinli yazılmış şiirleriyle kazanmıştır. Alevi-Bektaşi inançlarına bağlı kalmıştır. Ağır 

bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde toplumsal eleştiri ve taşlamalara yer vermiştir. Bektaşi 

geleneğine bağlı toplumsal yergi içerikli şiirleri, şathiyeleri ve softalığı, yobazlığı eleştiren 

şiirleriyle tanınan bir halk ozanıdır. Taşlamalarıyla ünlüdür. En önemli eseri divanıdır. (Tek, 

2011: s. 25-27) 

Cevâbî (d.?/ö.?))8: Hayatı hakkında çok sınırlı bilgiye sahip olunan şairin 19. yüzyılda 

yaşadığı tahmin edilmektedir. Şairin adı Gedâyî’nin Şairnâmesi’nde anılmaktadır. Hece ve 

aruz vezniyle şiirler yazmıştır. Şiirlerinin büyük çoğunluğu âşıkânedir. Sadettin Nüzhet 

Ergun’un “Bektaşî-Kızılbaş Alevî Şairleri ve Nefesleri” eserinde şairin üç şiirine yer 

verilmiştir. Bazı mecmualarda da şairin şiirlerine tesadüf edilmiştir. Arapça ve Farsça 

tamlamaları ustalıkla kullanmıştır. (Çakır, 2014) 

Dede Ömer Rûşenî (d.1417/ö.1487)9: 15. yüzyıl şairlerinden biri olan Dede Ömer 

Rûşenî’nin asıl adı Ömer, lakabı Dede ve mahlası Rûşenî’dir. Kaynaklarda doğum yeri 

Yeniceköy ve doğum tarihi ise 1417 olarak gösterilmektedir. Eserlerindeki tasavvufî ve ilmî 

mevzulardan medrese eğitimi aldığı anlaşılmaktadır. Halvetiyye tarikatının pir-i sânisi 

Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî'nin yanında seyr ü sülukünü tamamlamıştır. Seyyid Şirvanî'nin 

vefatı üzerine de şair, onun yerine geçmiş ve böylece onun vesilesiyle Halvetiliğin iki ana 

 
7 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Nuri Yüce, “Dertli” DİA, c. 9, İstanbul 1994, s. 186-187. 
8 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Emine Çakır, “Cevâbî” TEİS, CEVÂBÎ (yesevi.edu.tr) (Erişim Tarihi: 

22.12.2021). 
9 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Mustafa İzzet Uzun, “Dede Ömer Rûşenî” DİA, c. 9, İstanbul 1994, s. 

81-83. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevabi
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dalından biri olan Rûşeniyye ortaya çıkmıştır. Divan, Çobannâme, Miskinliknâme, Neynâme 

ve Kalemnâme olmak üzere beş eseri vardır. (Uzun, 1994: c. 9, s. 81-83) 

Deli Şükrü (d.?/ö.?)10: 18. yüzyılın sonuyla 19. yüzyılın başlarında yaşadığı ve Kütahya 

şairleri arasında isminin geçtiği bilinmektedir. I. Abdülhamit ile başlayıp dört padişah 

dönemini görmüştür. Mehmet Ali Paşa zamanında Mısır’daki Kaygusuz Dergâhı 

postnişliğinde bulunmuştur. (Erdoğan, 2014) 

Diyarbakırlı Halîlî (d.?/ö.1485)11: Doğum tarihi belli olmayan şairin ismi kaynaklarda 

Mevlânâ Halîlî, Halîl İbrahim Bey, Şeyh Halîlî, Molla Halîlî olarak da geçmektedir. Fatih 

Sultan Mehmet zamanında yaşamış şairlerdendir. Onun Diyarbakırlı olduğuna dair pek çok 

kaynak hemfikirdir. Şair ile ilgili tezkirelerdeki bilgiler daha çok onun Firkat-nâme adlı 

eserine dayandırılmaktadır. Bunun haricinde şair hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Son 

olarak o, İznik’te bir zaviye yaptırmış ve tekke sahibi bir şeyh olarak vefatına kadar halkı 

irşat etmiştir. Firkat-nâme adlı eserinin haricinde Risâle-i Tuhfetü’l-Uşşâk ve kesinliği belli 

olmayan, ele geçmemiş bir divanı vardır. (Kavaklıyazı, 2015: S.34, s.1-88) 

Ecrî (d.?/ö.?): Ecrî hakkındaki bilgiler kesin değildir. 19. yüzyılda yaşamış bir Bektaşi saz 

ozanıdır. Hayatının çoğunu Mısır’da geçirdiği bilinmektedir. Kaygusuzu öven nefesleri 

vardır. Kasr-ül-ayn tekkesinde Mısır’da münzevi bir hayat sürdüğü bilinmektedir. Şiirlerini 

Hece ve aruz ölçüleriyle yazmıştır. Şiirlerinde Hz. Ali sevgisi ve Hurufilik egemendir. 

Kaygusuz Abdal’a bağlı olduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Bektaşi tarikatının özellikleri 

ve Allah-Muhammed-Ali ve Ehlibeyt sevgisini tasavvuf felsefi içinde şiirlerinde 

bütünleyerek sunmaktadır. (Özmen, 1998. c.4, s. 253) 

Edirneli Kabûlî Mustafa Efendi (d.?/ö.1829): On dokuzuncu asır divan şairlerindendir. 

Kabûlî’nin asıl adı Mustafa’dır. Hoş görülü birisi olduğundan sevenleri kendisine Kabûlî 

Hazretleri dediğinden kendisi de divanında bunu mahlas olarak kullanmıştır. Başkatiplik 

görevi yaptığı bilinmektedir. Bu görevi bırakarak Rifâîyye tarikatına girerek tasavvufa 

 
10 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. H. ERDOĞAN, “Deli Şükrü”, TEİS, DELİ ŞÜKRÜ       (yesevi.edu.tr) 

(Erişim Tarihi: 28.11.2021). 

11 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. M. Özkan; M. İsen, “Halîlî” DİA, c. 15, İstanbul 1997, s. 329-330. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deli-sukru
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meyleder. 1829 yılında vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Kenzü’l-Esrar, Mûsıletü’l-Hidaye, 

Müşkil-Küşa. (Şimşek, 1998: s. 27-28) 

Fennî (d.?/ö.1888?)12: On dokuzuncu yüzyıl şairlerinden biridir. Bektaşî şairi olan Fennî, 

Tesalya Yenişehir’de doğmuştur. Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Divanında 

düşürdüğü tarihe göre H.1306/M.1888(?)’de vefat etmiştir. Şair, divanında çok esere sahip 

olduğunu belirtse de bilinen tek eseri Dîvân’ıdır ve divanı tek nüshalıdır. (Ergin, 2014: c. 12, 

s. 349) 

Ferdî (d.?/ö.?)13: Hayatı hakkında kaynaklarda detaylı bilgi bulunmamaktadır. Asıl adının 

Rasim mahlasının Ferdî olduğu ve Tapu müdürlüğü yaptığı bu görevi yaparkende 1909 da 

öldüğü sanılmaktadır. (Özmen, 1998. c.4, s. 455) 

Herdemî (d.?/ö.?): Herdemî'nin hayatı hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır.  

Kabûlî (Gedizli) (d.1523?/ö.1591): On altıncı yüzyıl divân şairidir. Kabûlî’nin asıl adı 

İbrahim’dir. Mahlası Kabûlî’dir. Şairin adı bazı kaynaklarda Ahmed olarak da geçmektedir. 

Kabûlî, Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. İstanbul ’a giderek burada 

medrese öğrenimi görmüştür. Kabûlî, eğitimini tamamladıktan sonra ilmiye sınıfı içinde 

kalarak kadılık mesleğini seçmiştir. Şiir ve nesrin inceliklerine vâkıf biridir. Eserleri: Divan, 

Keşfüz-Zünun, Esma’ü’l-Mü’ellifin ve Asaru’l-Musannifin ve Riyazü’ş-Şu’ara, 

Hediyyetü’l-Arifin. (Duyar, 2009: s. 307) 

Kazak Ahmed Baba (Kazak Abdal) (d.?/ö.?): 17. yüzyılda yaşadığı düşünülmektedir. Tam 

olarak kim olduğu ve ne zaman yaşadığı bilinmemektedir. Romanya Türkerindendir. Asıl adı 

Ahmet’tir. Yerici ve alaycı bir tutumu vardır. Şiirlerinde yerginin içinde gerçekleri 

anlatmıştır. Kendine özgü söyleyişi olan bir kişidir. (Özmen, 1998. c.3, s. 45-46) 

Kul Nesimî (d.?/ö.?)14: Edebiyatımızda Nesimî denilince akla Bağdatlı Nesimî gelir. Ancak 

Cönklerden yüze yakın şiiri olan Kul Nesimi’yi de unutmamak gerekir. Kul Nesimî’nin dili 

17. yüzyıl dil özelliğini yansıtmaktadır. Şiirlerinde de ayrıca bu dönemin özelliklerini görmek 

mümkündür. Şiirlerinden anlaşıldığına göre bu dönem olaylarına katılmıştır. Kendisi 

 
12 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Ali Şakir Ergin, “Fenní Efendi” DİA, c. 12, İstanbul 1995, s. 349. 
13 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Sabahattin Küçük, “Ferdî” DİA, c. 12, İstanbul 1995, s.369-370. 
14 Şair hakkında detaylı bilgi için bk.  Nurettin Albayrak, “Kul Nesîmî” DİA, c. 26, İstanbul 2002, s. 353. 
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Hurufilik yolunu seçmiştir. Seyyid Nesimiyi kendisine örnek almıştır. (Öztelli, 1969: s. 3-

10) 

Kul Yusuf (d.?/ö.?): Hayatı hakkındaki bilgiler çok sınırlıdır. Alevi ulu ozanlarından olan 

Kul Yusuf’un 15. yüzyıl sonları 16. yüzyıl başlarında yaşadığı sanılmaktadır. (Özmen, 1998. 

c.2, s. 111) 

Mahvî (d.?/ö.1645-46): Kütahyalı divan şairlerinden biri olan Mahvì’nin doğum tarihi 

hakkında kaynaklarda kesin bir bilgiye rastlanmamıştır. Mahvì Ahmed Çelebi olarak bilinen 

şairin, isminin sonundaki “Çelebi” unvanı ile Mevleviliğe intisap ettiği bilinmektedir. Eseri 

olarak sadece Divan’ı vardır. Divanı’nın iki nüshası olduğu tespit edilmiştir. Mahvì, Sebk-i 

Hindi ile yenilenme hamlesi içinde olan 17. yüzyıl Divan şiirinin önemli isimlerinden biri 

olarak tanınır. Mahvì de, Nailì, Fehim ve bilhassa Şehrì gibi, Hint üslubunu benimseyen bir 

şairdir. Ölüm yeri ve tarihi hakkında ortak bir görüş yoktur. (Çetin, 2014: s. 7-9) 

Mahzunî Muharrem Baba (d.?/ö.1867?/1869?)15: Şiirlerinde Mahzûnî veya Muharrem 

Mahzûnî mahlaslarını kullanan Bektaşi şairi hakkında fazla bir bilgiye rastlamaz. 

Kaynaklarda 19. yüzyılda yaşadığı bilinen Mahzunî hem Türkçe hem Arnavutça şiirler 

kaleme almış bir şairdir. Şiirlerinin birçoğu bestelenmiştir. (Çakır, 2015) 

Mebnî (d.?/ö.1891): Kaynaklarda Meabî ve Mübinî ile karıştırılmıştır. Ankara Milli Ktp. de 

bulunan divan dışında başka br eseri bulunamamıştır. Kerbela mersiyesi ile Bektaşi 

tekkelerinde ilgi görmüştür. Hacca gitmiştir. Hayatı ile ilgili bilgileri şiirlerine düştüğü 

malumatlardan öğrenmekteyiz. Eğitimine dair bilgi bulunmamaktadır. (Yılmaz, 2018: s. 29-

33) 

Mehmed Ali Hilmi Dedebaba (d.1842/ö.1907)16: 1842 yılında İstanbul’da dünyaya gelen 

Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın annesi Emine Bacı, babası İmam Nuri Efendi’dir. 

Bektaşiliğin – Balım Sultan tarafından kurulduğunu söyleyen Babağan kolunun 19.yy’ daki 

en ünlü Dedebabasıdır. İlk eğitimini aile çevresinden almıştır. İlerleyen zamanlarda ailesinin 

izinden giderek Bektaşiliğe girmiştir. Zaman içerisinde intisap ettiği tarikatta postnişe 

oturmuştur. Bektaşi şiir geleneğinde kaleme aldığı şiirlerinde öğreticilik ön plandadır. 

 
15 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Emine, Çakır, “Mahzûnî Muharrem Baba”, TEİS, MAHZÛNÎ 

MUHARREM BABA (yesevi.edu.tr) (Erişim Tarihi: 25.11.2021). 
16 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Abdullah Uçman, “Mehmed Ali Hilmi Dedebaba” DİA, c. 28, İstanbul 

2003, s. 440. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mahzuni-muharrem-baba
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mahzuni-muharrem-baba
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Şiirlerine biçimsel olarak bakıldığında kusurludur. Mutasavvıf bir şair olarak manaya önem 

vermesinden kaynaklı olan bu durum divanında birçok şiirde karşımıza çıkar. Divanı’nda 

Hilmi ve Hilmi Dede mahlaslarını kullanmıştır. Divanı’ndaki şiirlerine bakıldığında Niyâz-i 

Mısrî ve Türâbî’den çok etkilendiği görülmektedir. Hece ölçüsü ile yazdığı şiirlerinde ise 

halk edebiyatı alanındaki kişilerden etkilendiği görülür. Eserleri arasında Divan, Kaşifu’l-

Esrar Reddiyesi ve Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Erkân-namesi bulunmaktadır. Vefat tarihi 

kayıtlarda 7 Ocak 1907 olarak geçmektedir. Kabri önce dergahında bulunan meydan odasına 

gömülür daha sonra ise vasiyeti üzerine Gözcü Baba sofasına nakledilir. (Yakışır, 2016: s. 4-

8) 

Miratî Baba (d.1809?/ö.1884?): Asıl adı Mehmed olan Mirâtî, Kalecik’e bağlı Cancak 

mahallesinde dünyaya geldi. Şairin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bilgi yoktur. 

Mirâtî, Kalecik müftüsü Veli-zâde’den Arapça tahsil ettiği sırada daha icazet almadan at 

kuyruğundan saz yaparak çalmaya başlamış ve bu yüzden medreseden kovulmuştur. Daha 

sonra Vasfi Şeyh tekkesine hademe olarak girmiştir. Bu tekkede vazife yaptığı müddetçe sazı 

ve sözü ilerletmiştir. Mirâtî mahlasını da bu tekkede almıştır. Şair Bektaşi babası olmasıyla 

birlikte aşıklığıyla bilinir. Kastamonu, Çankırı, İstanbul’da saz ve söz topluluklarında 

bulunmuş, fasıllarda ve panayırlarda bulunarak sanatını icra etmiştir. Kırşehir’de Dede Baba 

makamına oturmuştur. Son yıllarında İstanbul’da bulunmuş ve burada vefat etmiştir. 

Tavukpazarı’nda defnedilmiştir. (İvgin; Bozyiğit, 2016: s. 5-8) 

Mislî İsma’il Hakkı (d.?/ö.1870): Ne zaman doğduğu bilinmeyen fakat on dokuzuncu 

yüzyılda yaşadığı kabul edilen şairin isminin zikredildiği tek eser Mehmet Nail Tuman‟ın 

hazırladığı “Tuhfe-i Nâilî”dir. Eserde şairin ismi “İsmâ’îl Hakkı Dede” olarak geçmektedir. 

Anlaşıldığına göre şair, Mevlevî bir şair olup bin bir günlük hizmetini gerçekleştirerek 

“dede” makamına ulaşmıştır. Yapılan araştırmalardan çıkarılan kuvvetli bir ihtimale göre 

şair, Beşiktaş Mevlevihanesi’nin bir mürididir. Şairin vefat tarihi ise 1870’tir. 127 varaklık 

hacimli bir divana sahiptir. Kasidelerde dili oldukça kuru ve ağırdır. Musammat ve 

gazellerinde ise dili sadedir. (Gökçe, 2011: s. 6-8) 

Muhîtî (d.1552?/ ö.1620?): Hurufi şairi olan Muhîtî’nin adı, nerede ve ne zaman doğduğu, 

nerede yaşadığı, nasıl bir ömür sürdüğü, nerede ve ne zaman vefat ettiği belli değildir. 

Hakkında hiçbir tezkirede de bilgi verilmemiştir. Divanı günümüze kadar ulaşan şair, aynı 
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zamanda bir şeyhtir. Divanının yanında “Keşf-nâme” adlı bir eseri daha vardır. Keşf-nâme 

mensur bir eserdir ve Hurufilik inanışı doğrultusunda bazı ayetlerin yorumuyla birlikte 

kâinatın yaratılış sebeplerinden ve harflerin özelliklerinden bahsedilmektedir. Şairin edebi 

kişiliğine bakıldığında ise doğrudan olmasa bile Nesîmî’nin izinden gittiği görülmüştür. ‘Arşî 

gibi şairler üzerinde tesiri olmuştur. (Tataroğlu, 1995: s. 4-6) 

Mustafa Manevî (d.?/ö.1702): Hayatı hakkındaki bilgiler genel olarak yüzeysel nitelikteki 

bilgilerden oluşmaktadır. Doğum tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemektedir. Babası Karabaş 

‘Ali ‘Alaaddin El-Atvel olup Halvetiyye’nin Karabâşiyye kolundandır. Zahirî ve batınî 

ilimleri babasından öğrenmiştir. Celveti şeyhi Abdülhay Efendi’nin tayin edilmesiyle 

Sokullu Mehmed Paşa Zaviyesine şeyh olmuştur. Yine yakın bir zaman içinde Valide Sultan 

Camii’ne vaiz olarak atanmıştır. 1702 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Kabri Şeyh Nasÿhi 

Tekkesi’ndedir. Eserleri: Cevahiru’l-èAkaid (Lübbü’l-èAkaid), Divân-ı Ma’neví. (Mermer, 

2004: s.4-10) 

Niyâzî-i Mısrî (d.1617/ö.1694)17: 17. yüzyıl edebiyatının önde gelen mutasavvıf şairlerinden 

biri olan Mısrî, 1617’de Malatya’da doğmuştur. Asıl adı Muhammed/ Mehmed olan şair, 

şiirlerinde mahlas olarak Niyâzî ismini tercih etmiştir. Malatyalı bilginlerden dinî ve 

tasavvufî dersler alarak kendini yetiştirmiş ve Malatyalı Halvetî şeyhi Hüseyin Efendi’nin 

öğrencisi olmuştur. 1655’te de kendisine Ümmî Sinân tarafından hilafet verilmiştir. Bazı 

sözlerinin beğenilmemesi üzerine Rodos ve Limni’de olmak üzere 15 yıllık sürgün hayatı 

geçirmiştir. Şair, padişahın bir fermanını kabul etmemesi üzerine de tekrar Limni’ye 78 

yaşında sürgüne gönderilmiştir. Fakat şair, 1694’te orada vefat etmiştir. Ölümü büyük üzüntü 

yaşatan şairin Türkçe ve Arapça çok sayıda eseri vardır. (Maarif, 1974: s.7-17)  

Râzî, Hâfız Mustafa Râzî Efendi (d.?/ö.1857)18: 19. yüzyıl divan şairidir. Asıl ismi Mustafa 

Râzî Efendi’dir. Çırpan’da doğdu. Çırpanlı Hâfız olarak da anılmaktadır. Babası Edirneli 

Mehmet Efendi’dir. Bir süre kâtiplik yaptı. bu görevi Edirne’de de bir müddet devam etti. 

Abdülmecîd tarafından kendisine râbia rütbesi verildi. 1857 yılında Edirne’de vefat etti. 

(Arslan, 2014) 

 
17 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Aşkar, Mustafa, “Niyâzî-i Mısrî” DİA, c.33, İstanbul 2007, s. 166-167. 
18 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Mehmet, Arslan, “Râzî, Hâfız Mustafa Râzî Efendi” TEİS, RÂZÎ, Hâfız 

Mustafa Râzî Efendi (yesevi.edu.tr) (Erişim Tarihi: 28.11.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-hafiz-mustafa-razi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-hafiz-mustafa-razi-efendi
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Pir Sultan Abdal (d.?/ö.?)19: On altıncı yüzyılda yaşadığı bilinen ve Aleviliğin yedi ulu 

ozanından birisidir. Alevi-Bektaşi edebiyatının en önemli ozanıdır. Divan edebiyatı 

etkisinden uzaktır. Asıl adı Haydar’dır. Erdebil ocağına bağlıdır. Banaz’da doğmuştur. 

Hayatı hakkındaki çoğu bilgi halk arasındaki söylencelere dayanır. Şiiri yaşanan hayatı 

yansıtır ve insan sevgisiyle doludur. Bu şiirleri gerek yaşadığı dönemde gerekse sonraki 

yüzyıllarda da etkisini ve gücünü kaybetmeden devam etmiştir. Ancak bu güçlü ozan Kara 

Kadı tarafından verilen idam kararı sonrası Hızır Paşa tarafından Sivas’ta asılmıştır. (Özmen, 

1998. c.2, s. 195-200) 

Osman Şems Efendi (d.1814/ö.1893)20 : Encümen-i Şuarâ şairlerinden biri olan Osman 

Şems’in doğum tarihi kaynaklardan elde edilen bilgilerden yola çıkarak 23 Mart 1814 olarak 

bilinmektedir. Osman Şems’in nesebi Hz. Peygamber’e kadar gittiği mezar taşında yer alan 

ifadelerde geçmektedir. Annesi Şerife Fâtıma Hanım’dır. Babası Hoca Emin Efendi, 

Halvetiyye tarikatına intisap etmiş bir kişidir. Osman Şems’in aldığı eğitim hakkında 

kaynaklarda çok bilgiye rastlanmaz. Tespit edilen bilgilere göre medrese eğitimi aldığı 

anlaşılmaktadır. Osman Şems’in kaleme aldığı şiirlerine bakıldığında Arapça ve Farsça 

şiirleri onun bu iki lisanı çok iyi bildiğini göstermektedir. İslami ilimler hakkındaki bilgileri 

yazdığı şiirlerden anlaşılır. Şairliğinin ilk vakitlerinde “Nûrì” mahlasını kullanmıştır. 

İlerleyen zamanlarda ise “güneş” manasına gelen “Şems” mahlasını kullanmıştır. Şiirlerinde 

tasavvufi şahsiyetinin izleri görülmekte ve akıcı bir dile, mana yönü kuvvetli bir anlatıma 

önem verdiği görülmektedir. Kaynaklarda adı geçen eserleri arasında Şem’-i Şebistân, 

Kenzü’l-ma’ânì ve Âdâbü’l-mürìd fì sohbeti’l-murâd isimli mesnevileri ve Dìvân’ı yer 

almaktadır. Vefatı 27 Aralık 1893 tarihinde Üsküdar’da olduğu kaydedilmiştir. (Yıldırım, 

2013: s. 8-17) 

Sârbân Ahmed (d.?/ö.1545): Pir Ali Aksârâyi’nin halifesi ve Kanuni’nin Irak seferinde iken 

ordudaki baş sârbân (deveci)dır. Irak seferine giderken Pir Ali’nin hizmetinde kalıp ona 

intisap etmiştir. 16. yy. Bayramî Melâmîleri içinde meşhur şairlerden birisidir. Sârbân 

Ahmed, Ahmed ve Ahmedî mahlasları ile şiirler kaleme almıştır. Bazı şiirlerinde Ahmed 

 
19 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Nurettin Albayrak, “Pîr Sultan Abdal” DİA, c.34, İstanbul 2007, s. 277-

278.  
20 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Nihat Azamat, “Osman Şems Efendi” DİA, c. 33, İstanbul 2007, s. 473-

475. 
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mahlasını kullanırken bazı şiirlerinde ise Ahmedí mahlasını kullandığını Divan’ındaki 

şiirlerinden anlaşılmaktadır. (Kayabaşı, 1995: s. 3-6) 

Selâmî (d.?/ö.?): Kaynaklarda adı Mustafa SelÀmî Efendi olarak geçen şair, 18.yy’ın sonu 

ile 19.yy’ın başlarında yaşamıştır. Şair hakkındaki bilgilere hayatının uzun bir dönemini 

kapsayan İstanbul Eyüp’teki Nakşibendi dergahında kayıt altına alınan vesikalardan 

öğrenmekteyiz. Osmanlı şairlerinden ve Nakşibendi şeylerinden biri olan Selâmî, Klasik 

Edebiyat alanında eserler vermiş, kendinden önceki edebiyat anlayışını sürdürmüş bir 

şahsiyettir. Anlatımının özellikle kuvvetli olduğu gazellerinde, sağlam ve ince söyleyişler 

vardır. Hikemi tarzın izlerinin görüldüğü şiirlerinde dini ve tasavvufi ilimleri iyi öğrenmiş 

bunu sanatı ile göstermiştir. Yapılan araştırmalara göre Selâmî’nin eserleri arasında sadece 

Divan’ı bulunmaktadır. Şairin vefat tarihi kesin bilinmemekle beraber bazı kaynaklarda 1716 

tarihi belirtilmektedir. (Kaya, 1999: s.1-20) 

Seyyid Nesîmî (d.? /ö.1404?): Nesîmî’nin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

doğum yeri de kesin değildir. Şair şiirlerinde: Hâşimî, Hüseynî, Alî, Seyyid, İmâd 

mahlaslarını kullanmıştır. İyi bir tahsil gördüğü eserlerinden anlaşılmaktadır. Nesîmî 

hurufîliği girerek kendinde yeni bir başlangıç yapmıştır. Nesîmî de Hurûfîliği yaymak için 

Bağdat, Şirvan, Bakü gibi şehirleri dolaştıktan sonra Anadolu’ya gelmiştir. Nesîmî, Halep’te 

Türkmenler arasında geniş bir taraftar kitlesine sahip olmuştur ve Halep’te tâbilerinin 

artması, bozucu fikirlerinin yaygınlık kazanmasıyla Memlükler Döneminde sultanın emriyle 

katledilmiştir. Boynu vurularak, derisi soyulmuş ve asılmıştır. Şairin ölüm tarihi de tam 

olarak bilinmemektedir. Eserleri: Arapça, Farsça, Türkçe Dîvânı ve Mukaddimetü’l-Hakâyık 

adında mensur bir eseri vardır. (Ayan, 2014: s.1-19) 

Seyyid Nizamoğlu (d.?/ ö. 1601)21 : Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekte olan Seyyid 

Nizamoğlu, 16. yüzyılda Türk tekke şiirinde ismini duyurmuştur. Babası Şeyh Seyyid 

Nizamüddin’dir. Yavuz Sultan Selim döneminde İstanbul’a gelen Nizamoğlu, aldığı 

eğitimden sonra Şeyh İbrahim Sinan Ümmi’ye intisap etmiş ve onun halifesi olmuştur. 

Kaleme aldığı şiirlerinde hem aruz ölçüsünü hem de hece ölçüsünü kullanmıştır. Şiirlerinin 

birçoğu bestelenmiş ve tekkelerde büyük bir beğeni ile okunmuştur. Tasavvufi düşünce ve 

 
21 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Necdet Tosun, “Seyyid Nizamoğlu” DİA, c. 37, İstanbul 2009, s. 73-74. 
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inançlar konusunda engin bir bilgiye sahip olan önemli bir mutasavvıftır. Seyyid Nizamoğlu 

1601 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Eserleri arasında Divanı, Tacname, Miftah-ı Vahdet-

i Vücud adlı iki mensur eseri ve Divan-ı Seyyid Seyfu’llah vardır. Bu eseleri dışında Camiü’l-

Avarif, Şeref-i Siyadet, Ma‘denü’l-Maarif, Esrarü’l-Arifin gibi bazı manzum eserleride 

bilinmektedir. (Özdemir, 1996: s. 6-20) 

Şeyh Galip (d.1757/ö.1799)22: Yenikapı Mevlevihanesi yanındaki bir evde doğdu. Asıl ismi 

Muhammed Esad’dır. Babası gibi kendisi de Mevlevi’dir. Eğitiminin en önemli bölümünü 

babası Mustafa Reşid Efendi’den almıştır. Şeyh Galip düzenli bir eğitim almamıştır. Arapça 

ve Farsçayı öğrenmiştir. Döneminin Esad şairlerinden farklı olduğunu göstermek için Galip 

mahlasını kullanmıştır. 1779’da Galata Mevlevihanesine Şeyh olarak tayin edilmiştir. 1799 

yılında 42 yaşında vefat etmiştir. Şeyh Galip’in mezarı Galata Mevlevihanesi’nin 

bahçesindedir. Eserleri: Divan, Hüsn ü Aşk, Şerh-i Cezire-i Mesnevi, Es-Sohbetü’s-Sâfiyye. 

(Kalkışım, 2010: s. 2-13) 

Şahî (d.?/ö.?): Hakkındaki bilgiler şiirlerinden ibarettir. Şahî mahlaslı üç şair bulunmaktadır. 

Ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. (Özmen, 1998: c.2, s. 191-192) 

Türâbî (d.?/ö.1868): On dokuzuncu yüzyılda yaşamıştır. Asıl adı Ali’dir. On dokuz yıl 

boyunca Hacı Bektaş Postunda Dedebabalık yapmıştır. Doğum yeri konusunda ihtilaflı 

fikirler olmakla birlikte Yanbolulu Hacı Ali Türâbî olarak tanınmaktadır. Türâbî H.1285 

(M.1868) yılında vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Risâle-i Türâbî Baba. (Azar, 2005: s. 70-74) 

Üftâde (d.1490/ö.1581)23: Bursa’nın Araplar mahallesinde doğdu. Adı Mehmed, lakabı 

Muhyiddin’dir. Şiirlerinde kullandığı “Üftâde” mahlasıyla tanınıp meşhur olmuştur. Üftâde, 

çocuk yaşlarında Muk‘ad Hızır Dede’nin teşvikiyle ilim tahsiline başlamıştır. Güzel sesiyle 

Bursa Ulucamii’nde ve Doğan Bey Mescidi’nde ezan okudu. Rüyasında, “Mertebenden 

üftâde oldun” (düştün) diye uyarıldığının ertesi günü ezan okumayı bıraktı. Bu olayın 

ardından ipekçilik ve düğmecilik yaparak, kitap istinsah ederek geçimini sağlamaya başladı. 

Bir yandan da fahrî imamlık ve müezzinlik görevini sürdürdü. Otuz beş yaşları civarında 

vaaz ve irşada başladı. Uludağ eteklerindeki Pınarbaşı Kuzgunluk mahallesinde inşa ettirdiği 

 
22 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. M.Muhsin Kalkışım, “Şeyh Galip”, DİA, c. 39, İstanbul 2010, s. 54-57. 
23 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Nihat Azamat, “ÜftÀde” DİA, c.42, İstanbul 2012, s. 282-283. 
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cami ve tekkede irşad faaliyetini sürdürürken 1529-1536 yılları arasında Emîr Sultan Camii 

hatipliğine tayin edildi. Eserleri: Divan, Hutbe Mecmuası. (İlhan, 2020: s. 10-14)  

 

Ümmî Sinan (d.?/ö.1657)24: Asıl adı Yusuf olan şairin doğum tarihi belli değildir. Şair, 

kendi tarikat silsilesini anlatırken şiirinde Hz. Peygamber (sav)’den kendi zamanına kadarki 

bütün şeyhlerin isimlerini vermiştir. O, Halvetiyye tarikatına intisap etmiş bir mürşittir. Onun 

medreseye gittiğine dair bir kayıt yoktur; fakat ümmîliği hiç okuma yazma bilmediği 

anlamına da gelmemektedir. Onun ünü çok geniş bir çevreye yayılmış ve hatta Niyâzî-i Mısrî 

ondan övgü ile bahsetmiştir. Kutbü’l Meânî ve Divan olmak üzere iki önemli eseri vardır. 

(Bilgin,?: s. 7-21)  

Vahdetî (d.?/ö.1598) : Bilinen kaynaklarda şairin doğum yeri ve yılı bulunamamıştır. 16. 

yüzyılda Bosna’da yaşadığı bilinen Vahdetî’nin, Hurufì şairlerinden biri olduğu 

bilinmektedir. Kayıtlara alınan şiirlerine bakılarak aruzda iyi bir kalemi olduğu ve 

şiirlerindeki coşkulu üslubuyla iyi bir eğitim aldığı söylenmektedir. Arapça ve Farsça’yı 

şiirlerinde etkin kullanmış, bu iki lisan ile kurduğu tamlamalar onun bu konuda da iyi bir 

eğitim aldığını göstermektedir. Hacı Bektaş Velì’yi öven bir şiirinde Hurufî olduğu, Balım 

Sultan müritlerinden Sersem Ali Baba’ya intisap ettiği, açıkça anlaşılmaktadır. Vahdetì’nin 

ölüm yeri ve tarihi Ereğli 1598 olarak kayıtlarda geçmektedir. (Öztürk, 2006: s. 14-16) 

Vâhib Ümmî (d.?/ö.1595): Tam adı Abdülvehhâb el-Ümmî el-Elmalî el-Halvetî olan ama 

daha çok Vâhib Ümmî adıyla tanınan şairin, doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

Doğum yeri Antalya’nın Elmalı ilçesi olarak kayıt altına alınmıştır. Vâhib Ümmî, Halvetiyye 

tarikatının Ahmediyye kolunun piri Yiğitbaşı Veli Ahmed Şemseddin-i Marmaravi’nin 

mürididir. Vâhib Ümmî, Türk tasavvuf düşüncesinin önemli bir yapı taşını oluşturmuş ve bu 

yolda önemli isimlerin yetişmesini sağlamıştır. Şiirlerinde insanın içtenliğini, manevi 

gerçekliğini sembolik ve metaforik bir tarzla anlatmaktadır. Şiirlerinde vahdet-i vücud 

düşüncesinin izlerini görmek mümkündür. Vâhib Ümmî, şiirleriyle kendinden sonra gerek 

silsilesinden gelen ve gerekse diğer ekollerde yetişen pek çok sufi şairi etkilemiştir. 1595 

yılında Elmalı’da vefat etmiştir. (Kemikli, 2009: s. 157-161) 

 
24 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. A. Azmi Bilgin, “Ümmî Sinan” DİA, c. 42, İstanbul 2012, s. 310-311. 
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Verdî Kâsım (d.1634/ö.1725): 1634-1725 yıllarında yaşadığı bilinen şair, Şeyh Muhammed 

Mısrî’ye intisap etmiştir. Bir beytinde kendisinin vaiz olduğunu söylemiştir. Divanında 

Mısrî’ye yazılmış şiirler ve onun şiirlerine nazireler bulunmaktadır. O, tasavvufî fikirlerini 

şiirlerinde sade ve açık şekilde dile getirmiştir. Divanında kaside bulunmamaktadır, 

divanının büyük çoğunluğunu gazeller oluşturmaktadır. Arapça bir şiirin bulunması da onun 

Arapça bildiğini göstermektedir. Şiirlerinde ayet ve hadis iktibaslarına da yer vermiştir. 

(Zöhre, 2009: s. 3-6) 

Yahyâ Efendi (d.?/1767-68)25: Asıl adı Yahyâ’dır. Tam ismi Yahyâ Efendi Bin Şeyh 

Mevlevî Osman Çelebi Efendi’dir. Karahisar Mevlevihanesi Şeyhi Osman Çelebi’nin 

oğludur. Hoş ve sevimli tabiatlı, iyi bir alimdir. Nesrin en karmaşık meselelerine vakıf bir 

insandır. Eserleri hakkında bir bilgi yoktur. (Koç, 2014) 

Yazıcıoğlu Mehmed (d.?/ö.?)26: Nerede ve ne zaman doğduğu bilinmemektedir fakat 

ömrünün büyük bir kısmını Gelibolu’da geçirdiği, 1451 yılında orada vefat ettiği kesin olarak 

bilinmektedir. Çok değerli bir âlim, şair, şarih, sufi ve gönül insanı bir zâttır. İyi derecede 

akli, naklî ve kalbî ilimlere vakıf ve dinî eğitimi almış manevî bir şahıstır. Yazıcıoğlu 

Mehmed, Gelibolu’da Hacı Bayram-ı Veli ile görüşmüş ve sonrasında Bayramiyye tarikatına 

intisap etmiştir. Tarikatın önemli isimlerinden biri olsa da posta geçmeyi hiç düşünmemiştir. 

Yazıcıoğlu Mehmed, meşhur eseri “Muhammediye” adlı eserin dışında Arapça yazdığı 

“Meğaribü’z-Zaman”ı kaleme alacak kadar iyi derecede Arapça, Farsça beyitler, şiirler 

yazacak kadar iyi derecede Farsça bilmektedir. Bunların haricinde “Şerh-i Füsûsu-l Hikem” 

ya da “Münteha” ismiyle bilinen iki eseri ve Yazıcıoğlu Mehmed’e ait olduğu söylenen biri 

“Sûre-i Fatiha Tefsiri” diğeri de “Saltukname” ya da “Menakıb” isminde iki eserinden daha 

bahsedilmektedir. (Yılmaz, 2020) 

Yemînî (d.?/ö.?)27: Alevi ve Bektaşi toplumunun 7 ulu ozanından birisidir. 15.yy. sonları, 

16. yy. başlarında Tuna Irmağı yörelerinde yaşamış olduğu bilinmektedir. Kimi kaynaklarda 

 
25 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Munise, Koç, “Yahyâ Efendi, Yahyâ Efendi Bin Şeyh Mevlevi Osman 

Çelebi Efendi”, TEİS, YAHYÂ EFENDİ, Yahyâ Efendi Bin Şeyh Mevlevî Osman Çelebi Efendi 

(yesevi.edu.tr) (Erişim Tarihi: 28.11.2021). 

26 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Mustafa İzzet Uzun, “Yazıcıoğlu Mehmed Efendi” DİA, c. 43, İstanbul, 

s.362-363. 
27 Şair hakkında detaylı bilgi için bk. Aydın Kirman, “Yemíní” DİA, c. 43, İstanbul 2013, s. 420-421.  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-efendi-yahya-efendi-bin-seyh
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-efendi-yahya-efendi-bin-seyh
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adı Ali, kimi kaynaklarda ise adı Mehmet olarak geçmektedir. Bektaşi ulu tekkesi olan, 

Akyazılı İbrahim Dede zaviyesinde çok hizmette bulunmuştur. Yemînî mahlasını da burada 

yazdığı şiirlerde kullanmaya başlamıştır. Eseri: Faziletname. (Kırman, 2004: s. 12-27) 

 

Yesarî Baba (d.1803/ö.1881): Asıl adı Mehmet olan Yesarî Baba, 1803’te Batum’da 

doğmuştur. Mesleğinin gereği olarak Anadolu’nun pek çok yerini dolaşmış, Ankara ve 

Kırşehir’de de hayatının büyük bir kısmını geçirmiştir. Solaklığından ötürü ona Yesarî 

dendiği rivayet edilmektedir. Bektaşî tarikatına intisap ederek bu tarikatın hizmetinde 

bulunmuştur. 1881’de Sinop’ta vefat etmiştir. Şiirlerinde hem aruz hem de hece veznini 

kullanan Yesarî Baba, aynı zamanda bir saz şairidir. Sazda terennüm ederken aruzun kolay 

ve basit bahırlarında yazılmış şiirleri tercih etmiştir. Aynı zamanda şair aruz veznini 

kullanmada oldukça hâkim ve başarılıdır. Dili sade, düzgün ve pürüzsüzdür. (Ertan, 1941: s. 

3-6)
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1.6. Mecmuanın (96-258) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu28 

Tablo 3: Mecmuanın (s. 96-258) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 

 Yer Nu.: Süleymaniye Ktp. Nu. 40, Mecmÿèa-i Eş’âr  

 

Yp. 

nu. 

 

Mahlas 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

  

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

97 

 

HÀşim 

 

èÁlem içre keşf-i rÀz-ı èaşúa maórem bulmadıú 

Künc-i àamda nÀleveş bir yÀr-i hem-dem bulmadıú 

 

HÀşimÀ evvel gelenler èÀlemin etmiş temÀm 

Biz bu èişret-òÀneniñ bezminde èÀlem bulmadık 

 

áazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Es-

seyyid Haşim 

Úuddisesirruh” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairi 

hakkında bilgi 

bulunamamıştır. 

 

 

97 

M
aé

n
ev

í 

 

Müéminiñ úalbi[ni] bilki [beytu’l]lÀhdır 

èÁrifi billÀh odur ki her sözi AllÀhdır 

 

Maèneví nÀ-ehle keşf itme ãaúın esrÀrın[ı] 

Óaú teèÀlÀ rÀøı olmaz çünki sırru’llÀhdır 

 

áazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Maèneví” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Mustafa 

Maèneví’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
28 Tablomuzda ilgili kaynaklarda nazım şeklini tespit edemediğimiz müfred ve matlaè olarak görülen bazı şiirlerin mecmuamızda pek çok şiir örneğinde olduğu gibi 

herhangi bir nazım şeklinden alınma ihtimali bulunmaktadır. 
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97 

D
er

v
iş

 Z
ik

rí
 

ÜftÀdeleriñ èarşa çıkan Àhı èAlídir 

SulùÀn-ı zemíniñ feleğiñ mÀhı èAlídir 

Fi’l-cümle cihÀn ùÀbının óÀvhı èAlídir 

DünyÀda güzel olanıñ hem şÀh-ı èAlídir 

GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir. 

Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

Dirlerse beher kim bu söze var mı delíliñ 

èÁlem delil ammÀ gözi kör görmez èalíliñ 

Dime tehi bir ãaóibi var ism-i celíliñ 

ÍmÀnı dini böyle óaúír õikr-i øelílin 

GÀh AllÀh olur gÀhı nebi gÀhı velídir 

Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

M
ü

se
d

d
es

/5
 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuda “Derviş 

Zikrí” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairi 

hakkında bilgi 

bulunamamıştır. 

 

 

98 

 

 

 

Mební 

 

 

Derd-i èaşúa düşmeyen dermÀnı bilmez úandedir 

èAşúa cÀnıñ virmeyen cÀnÀnı bilmez úandedir 

 

 

Dínimi terk eyleyüp irdim ímÀna MebníyÀ 

Dínini terk itmeyen ímÀnı bilmez úandedir 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Mební” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı 

Mehmet Baba’ya 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

99 

 

 

TürÀbí 

 

 

Ey şeyh-i dürr-i velÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

Úurretü’l-èayn-ı risÀlet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

 

 

Ser-güôeştiñ vaãfına èÀciz TürÀbí nÀ-tüvÀn 

Eyledim òatm-i óikÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

M
er

si
y

e/
5

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Mersiye-i 

TürÀbí” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 



 

52 
 

99 TürÀbí Ruòuñ Àyíne-i èālem-nümādur MusùafÀm el-óaú 

Lebiñ dil-òaste-i èaşúa devÀdur MusùafÀm el-óaú 

TürÀbí-i òaúírüñ pÀy-mÀl-i esb-i nÀzıñdır 

NigÀh-ı meróamet úılsañ sezÀdur MusùafÀm el-

óaú 

 

áazel/5 .---/.---/.---/.--- Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

99 

 

TürÀbí 

 

Óamdüli’llÀh biz ezelden ehl-i ímÀn bülbüli 

İçmişüz kevåer èAlíden mest-ü òayrÀn bülbüli 

 

 

ÓÀcı BektÀş-ı Velídür ey TürÀbí pírimüz 

Kevn içinde her birimiz şÀh-ı merdÀn bülbüli 

 

 

áazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

101 

 

 

TürÀbí 

 

 

Ey nebí-i muóterem úılmaú şefÀéat şÀn saña 

Cümle eşyā nüh felekler emr-i ber-fermÀn saña 

 

 

 

Bu TürÀbí pür-günÀha sen şefié ol yÀ Resÿl          

Murġ-ı dil şemè-i ruòuñ pervÀnesi sÿzÀn saña 

 

 

 

áazel/9 

  

 

-.--/-.--/-.---/-.- 

Mecmuada “Nuùú-

u TürÀbí” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

101 

 

 

TürÀbí 

 

 

Gÿşe-i vaódetde göñül rÀh-ı selÀmetdir saña  

Néeyleyim şol cífe-i dünyÀ nedÀmetdir saña   

 

 

 

Maèãiyet baórında ġarú olduñ TürÀbí neyleyim              

Óaú óużÿrında divÀnda vÀh óacÀletdir saña 

 

 

 

áazel/9 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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101 

 

TürÀbí 

 

VaèiôÀ gel bir òaber vir sen bu ferdÀdan baña      

ÓÀl-i aóvÀl-i cihÀndan söyle èuúbÀdan baña   

 

 

Yoòsa sen de ben gibi bí-çÀresin bir bí-òaber 

Ey TürÀbí çek elin gel sen bu daèvÀdan baña 

 

 

áazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir 

 

102 

 

TürÀbí 

 

Sırr-ı Óaúúa vÀúıf olmuş ÀşinÀyuz biñde bir 

Sí vü dü esrārına lāyıú revÀyuz biñde bir 

 

 

Sÿre-i óarf-i muúaùùaé remzini fehm eyleyen  

Cüst [ü] cu itdim TürÀbí şÀh gedÀyuz biñde bir 

 

 

áazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

102 

 

 

 

TürÀbí 

Ey dilā maènā yüzünde defter-i esrÀrı bil 

Úıl tefekkür èÀlem içre yÀri bil aġyÀrı bil  

èÁrif ol èibret naôarla çaròı bil devvÀrı bil  

Serserí gezme cihÀnda ol àaní settārı bil  

Gel Muóammed MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀş-ı Velí ÒünkÀrı bil 

EvvelÀ bÀb-ı şeríèat-ı içre Aómed ÀşikÀr    

Ol ùaríúatda èAlídir bil Ànı Düldül-süvÀr  

Hem vaãísi Óācı BektÀş oldı pírim nÀm-dÀr  

Ey Türābí bunları bilmek imiş èÀlemde kÀr  

Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil] 

Yek [naôar úıl ÓÀcı BektÀş-ı Velí ÒünkÀrı bil] 

M
ü

se
d

d
es

/6
 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hacı Ali 

TürÀbí 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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103 

 

 

 

Ferdí 

 

 

Vardım úırúlar meydÀnına  

Gel otur bí-cÀn didiler          

Yüz sürüp ayaúlarına  

Ùoàrı gel cÀnÀn didiler 

 

Úırúlar ùası ùoldı geldi  

Erenlere hep sunuldı 

Ferdíye bu nuùú olundı  

Nÿş idüp de úan didiler 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i Ferdí” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Gerçek adı 

Rasim mahlası 

Ferdí olan bir 

şaire ait bir şiir 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

103 

 

Y
es

Àr
í 

B
ab

a 

  

 

èAyn-ı èAlí dín-i ímÀnımdır cihÀnda nÀmdÀr 

 NÀmdÀr şÀh-ı velÀyetdir ãÀóib-i ÕülfiúÀr 

 

 

Úande var kim èÀşıú-ı ãÀdıú olanıñ maùlÿbı 

Maùlÿbuñ virdi YesÀrí hamd ola perverdigÀr 

 

 

 

áazel/5  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“YesÀrí Baba” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Batumlu 

YesÀrí Baba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

103 

D
el

i 
Ş

ü
k

rü
 

 

Derdim vÀrdır diyü yine aàlarsın 

èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

Derdinden şiúÀyet kime idersin 

èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

 

 

İmÀm èAskerí sulùÀn-ı zamÀn 

DÀéimÀ erenler itmede cevlÀn  

Deli Şükrü derdsizlerin bu meydÀn 

èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur   

 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada “Deli 

Şükrü” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Kütahyalı 

Deli Şükrü’ye ait 

bir şiir olabileceği 

tespit edilmiştir. 
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104 

Ú
az

Àú
 A

ó
m

ed
 B

ab
a 

 

Benim pírim Óacı BektÀş Velídir  

Pírimize píri MerdÀn èAlídir 

Seyyid èAlí sırrı balı gülidir 

Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

 

ÚazÀú Aómed bunu rÀst söyledi  

Üç yüz altmış er ziyÀret eyledi  

Ùoàrısu bu hem óiúÀyet eyledi  

Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

 

 

N
ef

es
/6

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“ÚazÀú Aómed 

Baba” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

104 

 

Bezmí 

 

Gel ey sÀkí getür peymÀneyi biz ehl-i ãafÀyız 

Ùaríúat ehliyüz biz èÀlem içre hep müsemmÀyız 

 

Eğer ister iseñ zÀhid derÿndan bir òaber almak 

BezmíyÀ biz bu èÀlemde bulunmaz bir 

muèammÀyız 

 

 

áazel/5 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“Bezmí” 

başlığıyla kayıtlı 

olan şairin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

104 

L
aù

if
e 

B
ac

ı 

èÁşık iseñ gel beri  

Değil iseñ dur geri 

Bu yol èAlíniñ sırrı 

Bildinse úardaş èaşú olsun 

èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

èAşú cÀnına meşú olsun 

Laùífe ùoàrı söyle 

Kendini insÀn eyle 

Muóammedi èAlíyle 

Gördün ise èaşú olsun 

èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

èAşú cÀnına meşú olsun  

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada “Laùife 

Bacı” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

104 

 

ÕÀtí 

 

Sevmişem billÀh dönmem nÿr [u] ímÀnım èAlí 

Áteş-i èaşúınla dÀéim úalb-i virÀnım èAlí 

 

La fetÀ sırrını bilmez ÕÀtí Óaúúı bilmeyen 

Evveli Àòiri sensin şír-i YezdÀnım èAlí 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ÔÀtí” 

ismiyle kayıtlı 

şairin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 
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104 

 

Şemèí 

 

Mecnÿn-i ÒudÀ olanı zencíre çekerler 

Şol ùÀlib-i Óaú èÀşıúı bir píre çekerler 

 

Şem’í bilürüñ dime ãaúın èilm-i ledünni 

ErbÀb-ı ùaríúat seni taèmíre çekerler 

 

áazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Şemèí” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Seyyid 

Nizamoğlu’na ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

104 

 

Óalílí 

 

YÀrini yarıñ görendür kim bugün yarıñ görür  

Görmeyen yÀriñ bugün yarıñ úaçan yÀriñ görür  

 

 

Ey Óalílí şol hümÀ-himmet faúír ol kim müdÀm  

Árzÿ-yı cennet itmez dost dídÀrıñ görür 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Óalílí” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Diyarbakırlı 

Óalílí’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

 

106 

M
ir

éÀ
tí

 B
ab

a 

 

 

èÁlem-i keåretde úalma ey göñül gel bí-òuzÿr 

"Yevmel-tublÀ" olmadan bul Óaúúı nefsiñ başın ÿr  

 Kendini bilmekdir ancaú Ádeme òayre’l-umÿr  

 Gör ne yüzden görinür devre düşer ehl-i úubÿr   

“Et-tenÀdi” ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

EyyuhennÀs “ièlemÿ” haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

 

 

Bildiriñ erbÀb-ı èirfÀna bu remzi “Hel'etÀ”  

Bilmedinse vÀdí-i heyhatda úaldıñ muùlaúÀ  

èAúl-ı külden on sekiz biñ èÀlemi úıldı nümÀ  

Gel ḍalÀlet perdesin çÀk eyleyi gör MiréatÀ 

“Et-tenÀdi” ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

EyyuhennÀs “ièlemÿ” haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

 

M
ü

se
d

d
es

/6
 

 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“MiréÀtí Baba” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Kalecikli 

MiréÀtí Baba’ya 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

57 
 

 

 

107 

 

 

GedÀyí 

Dest-i úudretle düzülmüş bir muèammÀdır göñül 

èArş-ı ÀèlÀdan muèaôôam mülki mevlÀdır göñül 

Óaú anı kendi eliyle her nefes taèmír ider 

Yapmaàa úÀdir değilsin yıúma kiradır göñül 

 

Ey GedÀyí menzili úÀl u beladan bir òaber 

Olmuşum şÀhıñ esrÀrın neylesün bir nefer  

èÁşıú-ı maèşÿú olanlar ol eve virmez keder  

Anda levó-i bÀrí gizli Ùÿr-ı SinÀdır göñül 

 

 

 

DívÀn/3  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“GedÀyí” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

107 

Z
Àr

í 
A

b
d

Àl
 

Geliñ erenler  

Óaúúa gidenler  

Óalden bilenler  

Yanalum bugün 

 

ZÀrí böyle  

CÀndan èAlíye  

BektÀş Velíye  

Yanalum bugün 

 

 

N
ef

es
/1

3
 

 

 

Hece 

Mecmuada “ZÀrí 

AbdÀl” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

107 

 

 

äÀdıú 

 

Nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurtaøÀsın yÀ Óüseyn  

Naúd-i cÀn-ı enbíyÀ vü evlíyÀsın yÀ Óüseyn 

 

 

Úıl şefÀèat äÀdıúa ceddiñ Muóammed èaşúına 

Rÿz-ı maóşer çünki maúbÿlü’r-recÀsın yÀ Óüseyn 

 

 

 

áazel/9 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“äÀdıú” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

108 

Ó
ik

m
et

í 

 

On sekiz biñ èÀlemiñ şÀh-ı Muóammed MuãùafÀ 

EvlíyÀlar pÀdişÀhıdır èAliyyü’l-Murtaøa 

 

 

Cürmüni èafv eyle yÀ Rab Óikmeti kemter úulun 

Mücrimim pÀyına geldim yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

 

 

áazel/7 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Óikmetí” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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108 

 

 

Naóífí 

RÀh-ı Óaúúıñ evvelÀ ebvÀbı dörtdür beş değil 

Hem daòı gökden inen kitÀb dörtdür beş değil 

ÇÀr müéeõõin çÀr meşÀyiò çÀr èanÀãır çÀr nígÀr 

ÇÀr ferişte Teñríniñ etrÀbı dörtdür beş değil 

 

Ey Naóífí zír-i èarşda dört melek eyler úıyÀm 

äiàara söz tÀlàıcla cümle insÀnda müdÀm 

Her namÀzın şarùı sÀèat on ikidir ve’s-selÀm 

Yedi iklim köşeniñ óisÀbı dörtdür beş değil  

 

 

 

DívÀn/4  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Naóífí” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

109 

 

ÓayÀlí 

 

 

MücellÀ eyle dil-i levóin bugün nÿr-ı tecellÀdan 

CemÀliñ gösterir dilber çü miréÀti mücellÀdan 

 

 

ÒayÀlí terk-i cÀn it gil bu esrÀrı nihÀn it gil 

MekÀnıñ lÀ-mekÀn it gil óaber al gıl 

muèammÀdan 

 

 

áazel/5 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“ÓayÀlí” ismiyle 

kayıtlı olan şiir 

Hayali Bey 

Divanında tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

109 

 

 

 

èUlÿmí 

 

Baór-ı èaşú içre şinÀverlik idenler söylemez 

Arúasında èÀriyet duòter olanlar söylemez 

Cünbiş-i pír-i óaúíúatle õenler söylemez 

RÀz-ı èaşúa dem-be-dem maórem olanlar söylemez 

Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez 

 

Áhsen-i taúvim içün ãad tèazim itdi kitÀb 

 “èAllemel insÀne mÀ lem yaèlem” olmuşdur òiùÀb 

Ey özünden bí-òaber peh itme çekme ıøùırÀb 

Ey èUlÿmí bu rumÿzı añlayan virmez cevÀb 

Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez M
u

h
am

m
es

/5
 

    

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“èUlÿmí” ismiyle 

kayıtlı şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

59 
 

 

 

 

110 

 

 

 

ŞÀhí 

 

ÚurbÀnlar ùıàlanup gülbank çekildi  

áaflet uyòÿsundan uyÀna geldim  

Dört úapu sancÀàı anda dikildi 

CÀn u baş fedÀ idüp úurbÀna geldim 

 

 

Yolumuz on iki imÀma çıkar  

Rehberim Muóammed Aómed-i MuòtÀr  

Mürşidim èAlídir ãÀóib-i ÕülfiúÀr  

Úulundur ŞahíyÀ dívÀna geldim 

 

N
ef

es
/6

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i ŞÀhiyÀ 

Nuùú BÀyezíd æÀní 

997” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin kimliği 

A.B.Ş.A. c.2’de 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

110 

Ú
u

l 
Y

ÿ
su

f 

 

 

Göñül òÀzinesinde bir güzel sevdim 

èÁşıú defterine yaõar mı bilmem  

İótiyÀc olursaú bir gün eline 

Bizi naôarından úovar mı bilmem 

 

Úul Yÿsufuñ èaúlı bu úadar yetdi 

Nice di kendince engine atdı 

Hÿ diyüben èÀşıúlar bu dem bitdi 

Bir ãÀóib-i õülfiúÀr gelmez mi bilmem 

 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada “Úul 

Yÿsuf” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin kimliği 

A.B.Ş.A. c.2’de 

tespit edilmiştir. 

 

111 

 

Óalílí 

 

Cehd u AllÀh dostlar bir cÀna geldiú çoú şükür 

CÀn [u] başı terk idüp cÀnÀna geldiú çoú şükür 

 

Ey Óalílí bayrÀmıñ èıyd-i mübÀrekdür yüri 

ÓÀcibler bayrÀmıdır úurbÀna geldik çoú şükür 

 

áazel/9 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

111 

 

Fakírí 

 

 

Sırrını Hÿ’yla besleyen èÀlemde maòdÿm olur 

DÀéimÀ Hÿ Hÿ diyenler Hÿ ile maótÿm olur 

 

 

Ey Fakírí Hÿ di dÀéim Hÿ’da tÀ óatm ola ki 

Evvel Àòir Hÿ diyenler ãanma kim maórÿm olur 

 

áazel/6 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Fakírí” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

60 
 

 

111 

 

CevÀbí 

 

Oldı mÀh-ı Muóarrem tende cÀn aàlar bugün 

Hÿ çeker taót-ı cihÀn èÀşıúan aàlar bugün 

 

 

Ey CevÀbí èÀúıl irmez “LÀ fetÀ”nıñ sırrına 

Ya nice aàlamayam ben bí-mekÀn aàlar bugün 

 

 

áazel/4 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin on 

dokuzuncu 

yüzyılda yaşamış 

Bektaşi halk ozanı 

olduğu 

bilinmektedir. 

 

 

 

111 

Ú
al

en
d

er
 Ç

el
eb

í 

 

Dün gice seyrimde bÀùın yüzünde 

ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velíyi gördüm  

Elifí tÀc başında niúÀb yüzünde 

Aãlı imÀm nesli èAlíyi gördüm. 

 

Úalender AbdÀl yoluna úoymuşam serim 

Sekiz úurbÀn kesdim gördüm dídÀrın 

Erenler serveri gerçeklerin erin 

ÒünúÀr Óacı BektÀş Velíyi gördüm 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i 

Úalender” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Úalender 

Çelebí’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

112 

 

LÀ-Edrí 

 

ÁfitÀb-ı ùalèatıñ óüsn-i temÀşÀsındayuz 

O cemÀl-i perteviñ nÿr-ı temennÀsındayuz 

 

 

MeróabÀ itmek devdir ravøa-i èÀşıúlarıñ 

èAşúın ol murtaøÀnıñ óubb-ı sevdÀsındayuz 

 

 

áazel/7 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

61 
 

 

 

 

112 

Ú
ab

ÿ
lí

 D
ed

e 

 

 

ZÀhida ùobraàa baş urmaúla bulunmaz naèím 

Ádeme gel secde úıl olma şeyùÀnièr-racím 

 

 

 

Ey Úabÿlí cümle ilhÀmÀt-ı óaúdır sözleriñ 

èÁşıú-ı- taóúíúe vaãldır ezel-i vaèdün-Kerím 

 

 

áazel/6 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Úabÿlí Dede” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Şeyh Úabÿlí 

Mustafa Er-

RifÀi’ye ait bir şiir 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

112 

 

 

Ecri 

 

Noúùa-i RaómÀn-ı aúdem gizlidir Àdemdedir 

Nÿr-ı eşyÀ muúaddem[dir] gizlidir Àdemdedir 

 

 

èAşúa yürü Ecriya úadem bas vaãıl ol 

Himmet-i muèaôôam gizlidir Àdemdedir 

 

 

 

áazel/5 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin Ecri 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

113 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

ÒiùÀb-ı elestde bezm-i ezelde 

äadÀúatle iúrÀr virenlerdeniz 

Göñül gezdirmeyüz àayrı güzelde 

Biz cemÀlu’llÀhı görenlerdeniz 

Biñ bir dürlü renge beõet Dertliyi 

İster kısalt uzalt Dertliyi 

BÀb-ı velÀyetde gözet Dertliyi 

Yabancı değiliz erenlerdeniz 

 

N
ef

es
/3

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

èAşıú Dertli 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

113 

 

 

ŞÀhí 

 

ÚurbÀnlar ùıàlanup gülbank çekildi  

áaflet uyòÿsundan uyana geldim  

Dört úapu sancÀàı anda dikildi 

CÀn baş fedÀ idüp úurbÀna geldim 

 

 

Yolımuz on iki imÀma çıúar  

Rehberim Muóammed Aómed-i MuòtÀr  

Mürşídim èAlídir ãÀóib ÕülfiúÀr  

Úuluñdur ŞahiyÀ dívÀna geldim 

 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i ŞÀhí” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği A.B.Ş.A 

c.2’de tespit 

edilmiştir. Bu şiir 

mecmuada iki kez 

yazılmıştır. 



 

62 
 

 

 

 

114 

M
u

ó
ar

re
m

 M
aó

zÿ
n

í 
B

ab
a 

èAşú ile uyandım aradım dermÀn  

 Derdime dermÀnım Pír Balım SulùÀn 

 Leyl [ü] nehÀr yandım tÀ bulam dermÀn 

 Derdim dermÀnım Pír Balım SulùÀn 

Muóarrem Maózÿní Píre dayandı 

Çıraàımız úırú budaúdan uyandı 

Úırúlar meydÀnında gülbank çekildi 

Òayr [u] himmet virdi Pír Balım SulùÀn  

 

 

N
ef

es
/4

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i 

Muóarrem Baba” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Muóarrem 

Maózÿní Baba’ya 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

114 

 

NÀéilí 

 

Dü cihÀnıñ serverisiñ MuãùafÀ senden meded 

ŞÀh-ı MerdÀnım èAlíyÿ’l-murtaøa senden meded 

 

 

NÀèilí cÀn [u] göñülden müémin it raómeti 

Nÿr-ı Aómed ber óaúíúat evliyÀ senden meded 

 

 

áazel/9 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“áaõel-i NÀéilí” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

114 

 

LÀ-Edrí 

 

Çeşm-i inãÀf gibi kÀmíle míõÀn olmaz 

Kişi noúãÀnını bilmek gibi èirfÀn olmaz 

 

 

Eyleseñ ùÿùíye taèlím-i ÀdÀb-ı óikmet 

Sözi insÀn olur ammÀ özi insÀn olmaz 

 

 

áazel/4 

 

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

115 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

 

èÁşıú-ı ãÀdıú muóibb-i MuãùafÀ dirler bize 

Derd ile àayret-keş-i Àl-i èabÀ dirler bize 

 

Gerçi men bir Dertliyim derdim niceler derdidir  

Çek eliñ bizden ùabíbÀ bí-devÀ dirler bize 

 

áazel/7 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Nuùú-

ı Dertli” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Geredeli 

İbrahim olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

63 
 

 

 

 

 

115 èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

SÀkí-yi kevåerdür cennetde şír-i kirdgÀr 

Raóm-ı mÀderdeyken oldu MuãùafÀya yÀr-i àÀr 

Oldı seyfinden anuñ dín-i Muóammed ÀşikÀr 

Leşker-i küffÀrı ùıàdan geçdirdi bí-şümÀr 

YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı vÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

Bildiñiz mi şol Yezídiñ baàrını ùaş olduàuñ 

ÔÀhire İslÀmlıàı bÀùına úallÀş olduàuñ 

ÙaènÀ úılmaú dertleriyle gözlerim yaş olduàuñ 

Kimseler èayb itmesün Dertli úızılbaş olduàuñ 

[YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı vÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr] 

 

M
ü

se
d

d
es

/6
 

 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

èAşıú Dertli 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

116 

D
er

tl
i 

Ú
az

Àú
 

Gel dilber aàlatma beni şÀh-ı merdÀn èaşúına 

Dü cihÀnıñ reh-nümÀsı şír-i YeõdÀn èaşúına 

ŞÀh Óüseyn pírim Óüseyn-i KerbelÀ meydÀn içün 

Lüùf idüp baàışla cürmüm ulu sÿbóÀn èaşúına 

 

Dertli ÚazÀú çıúma yoldan ùoàrı rÀha gel beri 

Meróamet şefkat seniñdir ey Óasanü’l-èAskerí 

EvliyÀlar serfirÀzı ey şÀhım Úızıl Deli 

Sen àanisin vir murÀdım Mehdí-i devrÀn èaşúına 

 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Dertli 

ÚazÀú” ismiyle 

kayıtlıdır. Hangi 

yüzyılda olduğu 

bilinmemektedir. 

 

116 

 

LÀ-Edrí 

 

ŞÀh-ı şehíd ÒorÀsÀndır èAlí RıøÀ ol beri 

Müéminin úalbiñde olur şÀh-ı merdÀnın yeri 

 

  

Maùlaè 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

 

116 

 

LÀ-Edrí 

 

Laènet olsun ãadhezÀr ol Yezídiñ cÀnına 

  

Müfred  

 

-.--/-.--/-.---/-.- 

 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 



 

64 
 

 

 

116 

S
ar

b
an

 A
h

m
ed

  

Çeşmime [benüm] nÿr-ı ruò-ı yÀr ùolubdur 

Dil òÀnesine pertev-i envÀr ùolubdur 

 

Sırr işine maórem olamaz her kişi Aómed 

Maórem olanıñ sinesi esrÀr ùolubdur 

 

áazel/8 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “áazel 

Vaódet-i” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Sarban 

Ahmed olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

117 

V
aó

d
et

í 
B

ab
a 

LÀzım oldı ki aña úarşu çıúa pes òünkÀr 

Bizi bir ùaş úayaya o şeh-i èÀlí-miúdÀr 

Emr idüp yüri didi yüridi ol dem dívÀr 

Didi cÀnluyı yürütmek değil hüner ey yÀr 

Hüner oldur ki yürisün cÀnsız iken kühlesÀr 

KÀfir-i muùlaú olur her kim iderse inkÀr 

Bunuñ emåÀli nice úıldı velÀyet iôhÀr 

Biñde biriñ dimeğe bende de yoúdur miúdÀr 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebí maózen-i esrÀr-ı èAlí 

Pír-i erkÀn-ı ùaríúat Óacı BektÀş-ı Velí 

 

èÁşiúÀne nefesüñ Vaódetí meydÀna ilet 

èAşú meydÀnını gözle şeh-i merdÀna ilet 

Yüzüni yerlere sür cÀnib-i dívÀna ilet 

BÀde-i èaşú ile lÀ-yaèúil mestÀne ilet  

İsm ü resm-i èAlídür mürşid-i erkÀna ilet 

Nice mürşid-i naôar-ı ekmel-i insÀna ilet   

Yaèni SulùÀn Balım nakdí olan cÀna ilet 

FuúarÀ òidmetini ser -èasker ü sulùÀna ilet 

Dergeh-i şehr-i felek úadr-i melek-şÀna ilet 

Úuş diliñ fehm idici zÀt-ı SüleymÀna ilet 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebí maózen-i esrÀr-ı èAlí 

Pír-i erkÀn-ı ùaríúat Óacı BektÀş-ı Velí 

 

T
er

cí
è-

i 
B

en
d

/3
 

 

 

 

 

 

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

Dimetokalı 

Vaódetí olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

65 
 

 

 

 

 

117 

 

 

 

 

ÚÀsımí 

 

Maèden-i nÿr-ı nübüvvet maôhar-ı nÿr-ı celí  

Şems-i şarú u èÀlem-ül-àayb oldı şarúdan müncelí  

İbn-i SulùÀn-ı Necef ser-çeşme-i cümle velí 

Kuùb-ı sÀlÀr-ı velÀyet evliyÀnıñ efḍÀli   

Ál-i ÙÀhÀ nÿr-ı YÀsín Óaøret-i Seyyíd èAlí 

Server-i úevm-i mevÀlí sırr-ı ŞÀh Kızıl Delí 

 

TÿtíyÀ-yı díde-i dildir bize òÀk-i deri 

ÒÀk-i pÀ-yı òÀdimi dergÀhınıñ tÀc-ı seri 

èÁciõiz èavne’l-Àmız hem èacÀib maôharı  

Kemter-i meddÀó-ı Óayder Dervíş ÚÀsımí 

kemteri 

Ál-i ÙÀóÀ nesl-i YÀsín Óaøret-i Seyyid èAlí  

Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

 

M
ü

se
d

d
es

/7
 

 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada “Nuùú-

ı ÚÀsım Der-

Medó-i Seyyid 

èAlí SulùÀn” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

ÚÀsımí olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

118 

V
aó

d
et

í 
B

ab
a 

 

 

Özince bil ki óaúíúat pederiñ Ádemdir 

Aãl u nesl ü nesebiñ müémin iseñ òÀtemdir 

 

Müéminiñ úıblesi imiş Kaébe-i Óaú VaódetiyÀ 

Maèrifet anda hemÀn kevåer ile zemzemdir 

 

áazel/5 

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada 

“áazel-i Vaódetí” 

başlığıyla kayıtlı 

şiirin şairinin 

Dimetokalı 

Vaódetí olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

119 

 

 

èAômí 

 

Dertliyim dermÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

Luùf ile iósÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

 

 

Cümle varımdan geçüp meydÀne geldim èaşú içün 

Der ki èAõmí cÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

 

 

 

áazel/5 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“èAômí” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

66 
 

 

 

119 

Ú
al

en
d

er
 Ş

ü
k

rí
 

 

 

Senden ister her velí himmet hidÀyet yÀ èAlí 

Sendedir èayneél-yaúín baór-i velÀyet yÀ éAlí 

 

TÀ yüzüñ gördü Úalender Şükr idüp kılur zÀr 

Ol zamÀndan berü kim işÀret yÀ èAlí 

 

 

áazel/4 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Úalender Şükrí” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

119 

P
ir

 S
u

lù
an

 A
b

d
al

 

äabÀóın seóerinde niyÀza geldim 

Ùaàlar yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

Bülbül idim güle geldim  

Güller yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

Úalender Abdalın çoúdur èÀşıúı 

Saña èaşıú olanların yanar yüreği 

İmÀm Óasan İmÀm Óüseyin beşiği 

äallar yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Úalender Abdal” 

mahlası bulunan 

şiirin şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

119 

S
er

se
m

 A
b

d
al

 

TemennÀyı imÀmlardan getürdim  

ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

Úırúlar ile bir meydÀnda oùurdum 

ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

Didiler didiler sersem didiler 

Sersem AbdÀl der ki yolum sırdır 

èAlí sırrdır Muóammed daòı nÿrdır 

èAşú ile muóabbet ãıdú ile yÀrdır 

ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

Didiler didiler sersem didiler 

 

N
ef

es
/6

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sersem Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

120 

 

Yemíní 

 

Òurşíd Muóammed feleğin mÀhıèAlídir  

Hergiz olmaz sırrına ÀgÀhı èAlídir 

 

 

Ol şír-i ÒudÀ serveri damadı Muóammed 

VÀllahí Yemíníye èAlí billÀhí èAlídir 

 

 

áazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin mahlasında 

Yemíní yazmakta 

ise de tespit 

edilememiştir. 



 

67 
 

 

120 

 

Yemíní 

 

Dillerde kimiñ óayr eyle kim yÀd[ı] èAlídir 

Der rÿz-ı maóşer anların imdÀd[ı] èAlídir 

 

 

áamım çekmesün her dildeki her demde Yemíní 

Hem õikri Muóammed èAlí hem nÀd[ı] èAlídir 

 

 

áazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin mahlasında 

Yemíní yazmakta 

ise de tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

121 M
ü

ri
d

o
à

lu
 

Bugün bize vefÀlardır  

äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

Zihí õevú-i ãafÀlardır  

äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

 

Müridoàlu ne óÀletdir  

Niçün göñlün melÀletdir 

Gelen òÀtem-i risÀletdir  

 äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i 

Müridoàlu” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

121 

 

 

Yemíní 

äabÀó oldı size geldim 

Gözim yaşın süze geldim 

NefÀzının size geldim 

äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

 

Yemíní kemter úuluñ 

Naãib eyle bize yoluñ 

Meğerki ola maúbÿluñ 

äabÀhıñ èaşúı dervíşine 

 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Nefes-i Yemíní” 

başlığı ile kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

121 

 

Úabÿli 

 

Ey şehÀ ùobraàa baş urmaúla bulunmaz naéím 

Ádeme gel secde úıl [sen] olma şeùÀniér racím 

 

Ey Úabÿli cümle ilhÀmÀt-ı óaúdır sözlerin 

èÁşıúa taóúiú ile vuãlat durur vaèdüél-Kerím 

 

 

áazel/6 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Gazel-i Úabÿlí” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Edirneli 

Úabÿlí Mustafa’ya 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

68 
 

 

 

 

 

122 H
ar

ab
i 

A
h

m
ed

 

 

KÀf [u] nÿn òiùÀbı iôhÀr olmadan  

Biz bu kÀinÀtıñ ibtidÀsıyız 

Kimseler vÀãıl-ı dídÀr olmadan 

Ol “úabı úavseyn” iñ eñ-ednÀsıyız  

 

 

ZÀhida şÀnımız “innÀ feteónÀ”  

ÓarÀbi kemteri serserí ãanma 

Bir úılı biñ yarar er kÀmiliz ammÀ 

Pír Balım SulùÀnıñ budalÀsıyız 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin Edip 

Harabí olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

122 

 

FÿÀdí 

 

ŞÀh-ı Óüseyniñ firúatiyle aàlayan gelsün beri 

Áh [u] vÀh idüp dem-À-dem iñleyen gelsün beri 

 

Hem Muóammed meclisinde çÀr-yÀr ile gelüp 

Ey FÿÀdí óÀl ile irşÀd olan gelsün beri 

 

 

áazel/6 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin 

Ömer FÿÀdí 

olduğu 

düşünülmektedir. 

 

 

122 

 

 

Şems 

 

İúrÀra ser viren kişi server değil midir değildir dime 

ÚurbÀn olan bu sevgüye ki er değil midir değildir 

dime 

 

 

Tapundı tamÀm kevn ü mekÀn èAli nÿrı  

Şemsiñ yüzine nur-ı münevver değil midir 

değildir dime  

 

 

 

áazel/6  

 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Ah 

MevlÀm dost 

Óüseynim dost 

şehíd-i KerbelÀ” 

başlığı ile kayıtlı 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

123 

K
u

l 
N

es
ím

í 

 

Ben melÀmet gezer iken o uçarım peykine 

Ár u nÀmÿs şíşesini ùaşa çalarım kime ne  

 

 

GÀh çıkarım gök yüzine seyreylerim èÀlemi 

GÀh inerim yer yüzine hÿ çekerim èaşú içün 

 

áazel/4 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız kayıtlı 

şiirin şairinin Kul 

Nesímí olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

69 
 

 

123 

 

LÀ-Edrí 

 

Úaḍı müfti [vü] müderris şöyle ùursuñ bir ùaraf 

Noúùa-i sırr-ı èAlíden fehm iden gelsün beri 

 

  

Müfred 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlıklı şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

 

 

123 

 

 

 

 

 

æenÀní 

Oúudum úavl-i Ebÿbekir ile ibn èÖmeri 

Kimi èAbbÀsı delíl itdi kimi ibn Óaceri  

Görmedim gülşen-i aúvÀlde hiçbir şeceri 

Ki bite şÀòınıñ üstünde murÀdım åemeri  

Yazmamış ÚÀḍí vü KeşşÀf Cerír ü Ùaberí 

Òaberim yoú güzelim kimden alayım òaberi 

Seni èÀlem ãanma èarş-ı muéallÀda arar 

Kimi esmÀda kimi künc-i meshÀda arar 

Kimi gökde kimi yerde kimi deryÀda arar 

Kimi ùaàda kimi baàda kimi ãaórÀda arar 

Beyt-i Maúdisde kimi Kaébe-i èUlyÀda arar  

Kimisi deyre girüp LÀt ile èUzzÀda arar 

Kimi Mecnÿnuñ olup ãÿret-i LeylÀda arar 

Kimi VÀmık kimi ruòsÀr-ı èAzrÀda arar 

Kimi levha yazılan lÀfô ile maènÀda arar 

Kimi tecnis ile eşèÀr-ı muèammÀda arar 

Yazmamış ÚÀḍi vü KeşşÀf ü Cerír-i Ùaberí 

Òaberim yoú güzelim kimden alayım òaberi 

 

T
er

ci
-i

 B
en

d
/2

 

 

 

 

 

 

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

Mecmuada 

“áazel-i 

æenÀniyeden” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin æenÀni’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

70 
 

 

 

123 

 

 

Mislí 

 

Dÿzaò-ı firúatde úoyma yandım ímÀnım èAlí 

Kevåeriñ sÀúísisiñ úandır beni cÀnım èAlí 

 

 

T
er

ci
-i

 B
en

d
/1

 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“èİzzettiñ 

taòmisinden” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Mislí’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

Mecmuada sadece 

vasıta beyti 

alınmıştır. 

 

123 

Ó
il

m
í 

D
ed

eb
ab

a 

 

Biz cihÀn varlıàını terk ile olduú derviş 

èAşú-ı Óayderle girüp dergeh-i tefrídimize    

 

 

Óubb-ı Óaydarla hemíşe ne tecellí görünür 

Vaèiô bir naôar it bÀde-i tevrídimize 

 

áazel/4 

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel 

Óilmíden” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Hilmi 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

123 

 

LÀ-Edrí 

HezÀrÀn laénet olsun şol Yezíd MervÀna 

Aña tÀbiè olan iblís laènet óabís-i nÀdÀna 

 

  

Maùlaè 

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlıklı şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

71 
 

 

124 
Ó

il
m

í 
D

ed
eb

ab
a 

 

Ehl-i şevúiz meşreb-i rindÀneyüz Bektaşíyüz 

ZÀhid-i bed-òÿylara bígÀneyüz Bektaşíyüz 

 

CÀnımız úıldıú fedÀ Óilmí cemÀlu’llÀha biz 

Şemèi èaşúa yanmaàa pervÀneyüz Bektaşíyüz 

 

 

áazel/7 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“áazel-i Óilmí” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Hilmi 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

124 

B
o

sn
ev

í 

 

Beni ùaén eyleme ey zÀhid ki bir şÀh-ı nedím oldum 

Geçüp benlik òicÀbından bu birlikde úadím oldum 

 

 

Óaúú-ı àılmÀn-ı cennet-i úamÿsı çeşm-i insÀnda 

BerÀ-yı ey Bosneví ednÀ dime fÀøl-ı naèím oldum 

 

 

 

áazel/6  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“áazel-i Bosneví” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

124 

Ó
il

m
í 

D
ed

eb
ab

a 

 

Biz àulÀmÀn-ı ezel Àl-i èabÀ-yı Aómediz 

èÁbidÀn-ı KerbelÀyız cÀn fedÀ-yı Aómediz 

 

 

İsteriz nÀn-ı şefÀèat bÀb-ı Óayderden hemín 

ÇÀkeriz èabdiz úÿluz Óilmí gedÀ-yı Aómediz  

 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hilmi 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

124 

Ó
il

m
í 

D
ed

eb
ab

a 

 

Úande baúsam cÀn göziyle görünür her sÿ èAlí    

Ol sebebden gice gündüz çaàıram her hÿ èAlí 

 

 

Óubb-ı Óayderle ióyÀ oldur göñül ey zÀhidÀ 

Anuñ içün her nefes Óilmí direm her-gÿ èAlí 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Hilmi 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

72 
 

 

 

 

125 

N
aô

íf
 D

ed
e 

ZÀhidÀ Óaú içün ol şÀhın ki cÿd-ı ekmeli 

Aómed-i muòtÀra vaóyi itdi kitÀb-ı münzeli  

Mevlevíyim Aómedíyim Óayderíyim ben belí 

Baña pesdir bir ÒudÀ bir Nebí vü bir velí 

LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí   

Bende-i Àl-i èabÀyım Óayderíyim Óayderí 

Ey Naôíf bu yolda úurbÀn eyledim cÀn [u] seri   

Óasılı ber muúteøÀ-yı meşrÿb-ı Peyàamberi 

İètiúadım böyledir “nahnü úasemnÀ”dan beri 

LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí   

M
ü

se
d

d
es

/6
 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

126 

Ó
il

m
i 

G
ed

À 

 

Ùutdum Àyíne yüzime  

Úıldım naôarı özime 

èAlí görinür gözime  

èAlí görinür gözime  

 

 

Óilmi GedÀyí bir kemter 

Her ne nereye úılsam naôar 

Görür gözüm dilim söyler 

èAlí görinür gözime 

èAlí görinür gözime 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

Mecmuada şiirin 

mısraların 

diziliminde belli 

bir düzen 

bulunmamaktadır. 

 

 

127 

 

 

èUlví 

ŞÀò-ı gülsün bülbül-i dil èandelíbiñdir seniñ 

Şerm ile óaclinde àonca bir maóbesiñdir seniñ 

Bir şeh-i aèôamsın el-óaú şÀh-ı Óayber-keş èAlí 

Bende-i òalúa be-gÿşuñ bir àaríbiñdir seniñ 

 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Úıùèa-ı èUlví” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

73 
 

 

 

127 

Ş
ey

h
 G

al
ip

 

Bulandı yevm-i èÀşÿrÀda çaróıñ úalb-i nÀşÀdı  

SemÀvÀt ü zemín bu óüzn ile deryÀ vü Níl oldı    

SemÀvÀt ehliniñ gözyaşıdır bÀrÀn ôann itme  

Şehíd-i KerbelÀnıñ rÿó-ı pÀkiyçün sebíl oldı 

  

 

RubÀi/1  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“Úıùèa-ı Diger” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin Şeyh Galip’e 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

127 

 

 

LÀ-Edrí 

CinÀna dÀòil olmak mümkün değil kemín 

Kevåeri ãunmayınca vÀriå-i şÀh-ı merdÀn 

ÓÀzin-i kevåer èAlí sÀúí Óasan u Óüseyn 

VÀriå olan bu sırra úabz olur yÀ SelmÀn 

 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

127 

 

 

LÀ-Edrí 

Bende-i şÀh-ı velÀyetdir bizim èunvÀnımız 

Óaøret-i Beşír ü beşer dildeki sulùÀnımız 

èÁrifÀ ger ÓÀricíler dökselerdi úanımız 

Ál-i evlÀd-ı resÿlallÀhdır enbiyÀmız 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

127 

 

 

LÀ-Edrí 

áulÀm-ı ŞÀh-ı MerdÀn-ı èAlíyim 

Esír-i bende-i fermÀn-ı èAlíyim  

Ne òaddimdir àulÀm-ı Óayder olmaú 

áulÀmí ez-àulÀmÀn-ı èAlíyim 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

.---/.---/.-- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

74 
 

 

 

127 

 

 

LÀ-Edrí 

 

Óüseyn-i KerbelÀ içün úılın zinnÿrveş dÀrı 

Şefíèi MurtaøÀdır òavf-ı maóşerden olur yÀrı 

 

  

 

Maùlaè 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

127 

 

 

 

SÀcidí 

Oldı ol şÀh-ı şehídiñ rÀhına rÿóum revÀn 

Bu vücÿd óaãletimden KerbelÀya düşdi pÀy 

Yoú taóammül isterim cÀm-ı şehÀdet YÀ Óüseyn 

SÀcidim Ál-i Resÿluñ uàrına cÀnım hedÀ-yı 

 

  

 

 

Úıùèa/1 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“SÀcidí” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

128 

 

 

LÀ-Edrí 

 

İki cihÀnıñ güneşi MuãùafÀ 

Hemdemídir Óayder èAlí MurtaøÀ 

 

 

 

 

 

Maùlaè 

 

 

 

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

128 

 

 

LÀ-Edrí 

 

Óüseyni ùutdu aèdÀsı èAliyyü’l-MurtaøÀ yoú mu 

äabíler zÀr ider óÀyla yarın rÿz-ı cezÀ yoú mu 

 

 

Óüseyni sevmeyen melèÿn èadÿè-yı kibriyÀdandır  

Úasem olsun ki ol insÀna Yezíd-i aúrabÀdandır 

 

M
er

si
y

e/
3

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“Meråiyeden” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

75 
 

 

 

128 

 

 

LÀ-Edrí 

Şükür Óaúúa şír’i geldi didiler 

Gitdim hiç õÀtımı hem bilmediler 

Hiç kimse bu sırrı fehm itmediler 

Her gelen maòlÿúa úardaş idim ben 

 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

Hece 

Mecmuada “Şír-i 

Bende” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

128 

 

 

èÁrif 

 

Úurretü’l-èayn-ı Resÿl-i kibriyÀsın yÀ Óüseyn 

Nÿr-i çeşm-i şÀh-ı merdÀn murtaøÀsın yÀ Óüseyn

  

 

Úıl şefÀèat èÁrife ceddiñ Muóammed èaşúına  

èArãa-i maóşerde maúbÿl-i recÀsın yÀ Óüseyn 

 

 

M
er

åi
y

e/
6

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Meråiye” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

128 

Ú
al

en
d

er
 Ç

el
eb

í 

Dün gice seyrimde bÀùın yüzünde 

Pírim Óacı BektÀş Velíyi gördüm 

Elifí tÀc başında niúÀb yüzünde 

ŞÀhım olan imÀm Óaydarı gördüm 

İçdim ol ùoluyı èaúlım yitirdim 

Erenler öñünde iúrÀr getürdüm 

Menzil gösterdiler geçdim oùurdum 

Kemendimle baàlı belimi gördüm 

 

N
ef

es
/3

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

129 

 

 

TürÀbí 

 

Úande göster baña ãÀóib kerÀmet 

èAlí çoúdur şÀh-ı merdÀn bulunmaz 

 

 

Kimsenin kimseden yoúdur òaberi 

Böyle bir èacÀyib seyrÀn bulunmaz 

 

 

 

 Ş
ar

ú
ı/

2
 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

“TürÀbíden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

76 
 

 

 

129 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

Baúmazlar Dertliye maòzÿndur diyü   

Muóabbet baórine ùÀlàındır diyü 

EvlÀd-ı èAlíye meftÿndur diyü  

Yazdılar deftere dívÀne bizi 

  

 

Úıùèa/1 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

“Dertliden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

129 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

 

Göñül gezdirmeñiz àayrı gözlere 

Biz cemÀlu’llÀhı görenlerdeniz 

 

 

BÀb-ı velÀyetde gözet Dertliyi 

Bek yabancı değil erenlerdeniz 

 

Úıùèa/2 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Dertli” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

 

 

129 

 

 

 

 

LÀ-Edrí 

 

 

 

 

Bu meşhed kim ziyÀretgÀh-ı erbÀb-ı muóabbetdir 

áubÀr-ı àayrı kuól-i erbÀb-ı baãiretdir 

 

 

 

 

 

Şehíd-i KerbelÀ SulùÀn-ı Óüseyniñ duòterÀnından 

İki sulùÀn medfÿn oldıàı bunda rivÀyetdir 

 

 

 

 

 

áazel/4  

 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Úoca 

Muãùafa Paşa 

dergÀhında İmÀm 

Óüseyn 

Efendimiz 

óaøretleriniñ 

kerimeleriniñ 

tarióleridir” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

129 

 

Fenní 

CÀnda gizle ãorma bilmez cÀm-ı mey leõõÀtını    

Dest-i dilberden içüp bezminde sekrÀn olmayan  

 

Fenní ismiñ camièü’l-esmÀdır ammÀ şübhesiz 

Gözlemez èayn-ı müsemmÀ görmez èirfÀn 

olmayan  

 

 

áazel/2 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Fenníden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

77 
 

 

 

129 

 

 

LÀ-Edrí 

èAceb dergÀh-ı èAlí kim naôargÀh-ı velídir bu 

Maóall-i feyø-i èirfÀn hem yenÀbíè-i èAlídir bu 

Ezelden feyø-i Óaú olmuş tevekkül daèvÀcıdır bu 

EhmanÀ himmet-i pírdir hem èaşet belídir bu 

 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“Úıùèa” başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

129 Ò
ay

Àl
í 

 

Çün görmek ister dídelerim vaút-i seóerde      

Bir miål-i melek õÀtı perí cins-i beşerde 

 

  

 

Maùlaè 

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Mecmuada 

“ÒayÀlíden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

 

 

129 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

 

èAnÀãır gömleğin giymezden ezel      

AèøÀde başıma ÒünkÀr idim ben 

Yemekden içmekden münezzeh iken 

Manôÿr-ı MevlÀya envÀr idim ben 

 

  

 

 

 

Úıùèa/1 

 

 

 

 

 

Hece 

 

 

 

Mecmuada 

“Dertliden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

129 

èA
şı

ú
 D

er
tl

i 

 

Gerçi dil virmişiz ammÀ òÿbların serdÀrına 

Ním niàÀh-ı meróamet úılmaz dil-i bímÀrına 

 

Her kim èÀúilleri divÀne eyler úoy virir 

Áferin pír-i muàÀnıñ òÀne-yi hem-vÀrına 

 

 

áazel/2 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Dertliden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

78 
 

 

 

 

130 

 

 

 

Õikrí 

Bu zümre-i gülşÀha úızılbaş[i] disünler 

Ol sÀúí-i kevåere bular èÀyyÀş[i] disünler 

Òoş fırúa-i münkir bize úallÀş[i] disünler 

Ben faòr iderim kim baña BektÀş[i] disünler 

DergÀh-ı èAlíniñ bu da bir ùaşı disünler 

 

M
u

ó
am

m
es

/1
 

 

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Mecmuada “Õikrí 

Babadan” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

130 

 

Õikrí 

 

ÜftÀdeleriñ èarşa çıúan Àhı èAlídir 

SulùÀn-ı zemíniñ feleğiñ mÀhı èAlídir 

 

 

èİbretle naôar úıl èAlíye her şeyde nümÀyÀn 

Bir meşrebini bilmeğe biñ yıl döne devrÀn 

 

 

áazel/4 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Õikrí” başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

130 

Ó
il

m
i 

D
ed

eb
ab

a 

 

Óaú èayne’l-yaúín bunda görenler       

Ehl-i beyte nÿr-ı celí didiler 

 

Öz tenümde gördüm Óayy u äamedi 

Gördiğim dídÀra èAlí didiler 

 

N
ef

es
/2

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Óilmi” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Hilmi 

Dedebaba’ya ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

130 

Ş
ey

h
 G

al
ip

 

Bu maèrekeniñ SÀm u NerímÀnıyuz el-Óaú 

EvlÀd-ı Óüseyniñ úulu úurbÀnıyuz el-Óaú 

İúrÀrımıza ser viririz èahde úavíyüz 

Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevíyüz 

 

M
ü

se
d

d
es

/1
 

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Esèad” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Şeyh Galip’e 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir 



 

79 
 

 

 

130 

 

 

Savtí 

 

Zülfüñi küfre ruòuñ ímÀna teşbíh itdiler  

Cümle müéminler òaùùıñ ÚuréÀna teşbíh itdiler 

 

  

 

Maùlaè 

 

 

 

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Savtí” başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

130 

 

 

Eşref 

 

Vechini pÀkinde oúuyup òaù-ı òuùÿùı 

İdüp secde Ádeme ÓavvÀyı gördüm 

 

 

èAşú ile bu Eşref çün dÀra geldi 

Efendim takdı resm mürşid-i ÀgÀhı gördüm 

 

 

N
ef

es
/4

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Eşrefden” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

131 

 

 

Rÿşení 

 

Çün ùoàub ùutdı cihÀn yüzüni óüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen mÀhveşi 

 

 

“Ve’d-duhÀ verdine ve’l-leyl” oúuram sünbülüñe 

 Rÿşení virdi budur “kÿlli àadÀtın ve èaşiy” 

 

 

áazel/6  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Nuùú-

ı Òaøret-i Rÿşení” 

başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Rÿşení’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

131 

 

 

Rÿşení 

Ùutmadım sünnetüñi şerm-sÀram yÀ Nebí 

Ben siyeh-rÿ òaôretüne nice varam ya Nebí 

Muhammed èArabí ôÀhir Nesími Eşrefü’r-Rüsli 

 

 

 

Rÿşení bí-çÀre ôulmetde úalurdı tÀ ebed 

Aña “mim” aàzıñla iki “dÀl”ıñ olmasa meded 

 

 

 

áazel/6  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

Rÿşení olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

80 
 

 

 

 

135 

Y
az

ıc
ız

Àd
e 

 

Yine èarø eyledi dilber yüzüñ úaãr-ı celÀlíden    

Yine nÀlende [vü] şeydÀyım şarÀb-ı lÀ-yezÀlíden  

 

 

ÒudÀvendÀ ne naúã ola kemÀl-i salùanatdan kim  

Eğer bu Yazıcıoàlu göre nÿr-ı cemÀlíden 

 

 

 

Úaãíde/5  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“YazıcızÀde” 

başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin 

Yazıcıoğlu’na ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

135 

Y
az

ıc
ız

Àd
e 

 

Eğer Rÿmuñ revÀnında görü[r]sem ben dil-ÀrÀyı 

RevÀnına revÀn idem Semerúand [u] BuòÀrÀyı 

 

MurÀdı sensin ey dilber göñül seni úılur ezber  

Oúudı yazdı çün bildi bıraúdı aà u úarayı 

 

 

Úaãíde/7  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin 

Yazıcıoğlu’na ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

135 Y
az

ıc
ız

Àd
e 

Bir gice seyrimde úırúları gördüm       

äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir  

Didiler ÓÀcı BayrÀm bundadır bunda 

äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir 

 

Velí dirseñ velílerden velídir 

Yazıcıoàlu Mehmediñ píridir 

Şeyh ÓÀmid sulùanıñ özge yÀridir 

äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir 

 

 

N
ef

es
/4

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

140 

 

 

Vaódetí 

 

Ben ol nuùú-ı muéallÀyım ki geldim şekl-i insÀna 

Ôuhÿr içün tenezzül eyledim bu óadd-i imkÀna 

 

“İnna’llahe” Àyetin ùañ mı oúursa Vaódetí ey dil  

Kanı fehm idemez zÀhid ki gelmez èaúl u izéÀna 

 

 

 

áazel/7  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“Vaódetí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Dimetokalı 

Vaódetí’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

81 
 

 

 

 

140 

 

 

 

Faúirí 

Kendüden ÀgÀh olan dÀnÀ-yı ehl-i rÀhdır 

Ger ki ãÿretde gedÀdır maènÀ içre şÀhdır 

Gezme ıraú iste sen de eşkiñ hem-rÀhdır 

Cümleye õÀt-ı şerífiñ şüphesiz dil-òˇÀhdır 

Kim ki bildi kendü õÀtın vÀãıl-ı dergÀhdır 

 

NÀùıkí sırr virme ser vir óÀsid ÀgÀh olmasun 

Ùaèna ãaórÀsında aña õerrece rÀh olmasun 

Maşrıúından çıú kevÀkip úo ki bir mÀh olmasun 

Ayru dilden düşen tek tekrÀr efvÀh olmasun 

Bu naãióat saña benden óasbeten-lillÀhdır M
u

h
am

m
es

/7
 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

142 

V
Àh

íb
 Ü

m
m

i 

 

EvliyÀdan sırr ãorana ùoúuz dürlü nişÀn gerek 

Evvel úapu şeríèatdur güneş gibi èayÀn gerek 

 

 

VehÀb Ümminiñ tevóídi òaùırıña güc gelmesün 

Bu maénÀyı fehm itmeğe ãÀfi nÿrdan insÀn gerek 

 

 

N
u

ùu
ú

/1
0
 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“VeóÀb Ümmi” 

başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Vaóíb 

Ümmi’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

146 

B
o

sn
ev

í 

èİbÀdından eğer suÀl idersen   

Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí   

Menim úulluàumdan òaber istersen 

Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

Bosneví görünce cÿş ider şaúı 

Göñül ãÀfi olup bulur revnaúı 

Şeş cihetten biri görmüşüm Óaúúı 

Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Bosneví” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

82 
 

 

 

 

150 

Ú
al

en
d

er
 S

u
lù

Àn
 

Ey dil elif bÀ-yı bismillÀhdan aldım dersimi 

Noúùasından “Künt-ü Kenz”i u’l-lÀhdan aldım 

dersimi 

Maôhar-ı Óaúdır efendim göñlümüñ virÀnesi 

Oúuyup ÀyÀt-ı kelÀmu’llÀhdan aldım dersimi 

 

Ol sebebden èÀlem içre èÀşıú-ı divÀneyüz 

Curèa-i èilm ile dolu nÿş idüp mestÀneyüz 

Bilmeyenler ebter ãÀnur biz Úalender hÀneyüz 

Ve billÀh òuùbe-i óabibu’llÀhdan aldım dersimi 

 

 

 

DívÀn/4 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Úalender SulùÀn” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

154 

A
ó

m
ed

 ä
ar

v
Àn

 

LÀ-mekÀn ilinden misÀfir geldim 

Şu fenÀ mülkine baãdım úademi 

Nireniñ selÀmıñ getürdüm dirsen 

Şu fenÀ mülkine baãdım úademi 

 

äarvÀn Aómet erenleri izleriz  

CÀn evinde cÀnÀnımı gözleriz 

On iki imÀm şÀh-ı merdÀn gözleriz 

Ol vaúit [de] nÿr göründi gözime 

 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Aómed äarvÀn” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

158 

 

Muóíùí 

 

Ol biriz kim yetmiş iki milletiñ iòrÀciyuz 

Nÿn sırrın fehm iden kÀmla nÿndan nÀciyuz  

 

 

Ey Muóíùí pÀdişÀh-ı èÀlemim gerçi bugün 

Eşiğinde faøl-ı Óaúúun bende-i muòtÀcıyuz 

 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Nuùk-

ı Muóíùí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Muhíùí’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

158 

 

Muóíùí 

 

Yüziñ èarşında èarşu’llÀhı gördüm 

MaúÀm-ı sidretu’llÀhı gördüm 

 

 

Muhítí óükm ider arø [u] semÀyÀ 

Serír-i “innemÀ” da şÀhı gördüm  

 

 

áazel/8 

 

 

.---/.---/.-- 

Mecmuada “Nuùk-

ı Muóíùí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Muhití’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

83 
 

 

158 

 

Muóíùí 

 

DívÀr-perest olan ãÿret-i insanı ne bilsün 

Ôulmetde úalan çeşme-i óayvÀnı ne bilsün 

 

 

äÿretde Muóíùí gibi maènÀ-yı úadíme 

Yol bulmayan esrÀr-ı ten u cÀnı ne bilsün 

 

 

áazel/7 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Muóíùí’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

162 

 

 

 

Óalílí 

CemÀliñ vaãfıñ ey dilber eğerçi tende cÀn söyler 

Lík esrÀrını èaşúıñ velíkin erkÀn söyler 

Ki nuùúuñ emr-i Óaúdır “men èaref” sırrıñ èayÀn 

söyler 

EyÀ sen ãanma kim senden bu güftÀrı dehÀn söyler 

Veya terkíb olan èunãur yÀòud laóm-ı zebÀn söyler  

 

Göñül gözini àafletden açan èÀşıúlar ey Naúşí 

Olardır Óaúúı bÀùıldan seçen èÀrifler ey Naúşí 

Òalílí gibi varından geçen èÀşıúlar ey Naúşí 

“SeúÀhum rabbuhum” óamrıñ içen èÀrifler ey 

Naúşí   

İrer maèşÿúuna anlar meúÀndan lÀ-meúÀn söyler 

 

 

 

 

Taòmís/7  

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Mecmuada 

“Taòmís-i Òalílí 

áazel-i Naúşi” 

başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

168 

 

SelÀmí 

 

Biz bende-i evlÀd-ı güzín-i nebevíyüz 

Ser-bend-i rez-i silsile-i MuãùafÀ[ví]yüz 

 

 

äad-pÀre olursa tenimüz yine SelÀmí 

Her pÀresi söyler èAlevíyüz èAlevíyüz 

 

 

áazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin SelÀmí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

168 

 

SelÀmí 

 

EdnÀ úuluyum faòr-ı resÿlü’-åaúaleynüñ 

Ol nÿr-ı Àóad Aómed-i ceddü’l-Óasaneynüñ 

 

EvlÀd ile aãóÀba selÀm eyle SelÀmí 

ŞÀd ola daòı rÿó-ı şerífi ebeveynüñ 

 

áazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin SelÀmí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

84 
 

 

168 

 

SelÀmí 

 

SelÀmí ãıdú ile kim sÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ oldı 

Vuãÿl-i Óaúúa rehber ehl-i beyt-i MuãùafÀ oldı 

 

 

Óaúír ü derd-mend ü sÀ’iliyum bÀb-ı irşÀduñ 

SelÀmíyim siyeh-rÿ cÀkeriyim Àl-i evlÀduñ 

 

 

áazel/8 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin SelÀmí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

170 

Ü
m

m
í 

S
in

Àn
 

 

èAceb òayrÀn oldum èaşúa uyanda 

Yanup püryÀn oldum şevúa uyanda 

 

 

Ümmí SinÀn dir ki úalmadı bir àam 

Özge sulùÀn oldum èaşúa uyanda 

 

 

N
ef

es
/6

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Ümmí SinÀn” 

başlıklı olarak 

kaydedilmiştir. 

 

 

 

174 E
m

ír
 S

u
lù

Àn
 

Gerçi èÀşıúlara ãalÀ dinildi 

Derdi olan gelsun dermÀnı buldum 

Áh ile vÀh ile devrÀn iderken 

CÀnımıñ içinde cÀnÀnımı buldum      

 

Emír SulùÀn ne òoşca bÀzÀr imiş 

èÁşıúları seyrÀn idüp gezer imiş 

Cümleniñ maúãÿdı ol dídÀr imiş 

CÀna cÀnÀn olan sulùÀnı buldum 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

 

 

Mecmuada “Emír 

SulùÀn” başlıklı 

olarak 

kaydedilmiştir. 

 

 

178 

 

 

Surÿrí 

Dervíşim diyüp meydÀna geldiñ  

Varlıàıñ terk idüp geçebildiñ mi 

Bu meydÀna gelüp erkÀna girdiñ  

Bu erkÀnıñ sırrı nice bildiñ mi 

 

Bunda neler vardır bir naôar eyle 

Yahşi yamÀnı alma sen dile  

Naãíóatim ùutup Surÿrí sen diñle  

CÀn gözin bilemem açabildiñ mi  

 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

“Nefes-i Óaøret-i 

Surÿrí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

85 
 

 

178 

 

Surÿrí 

Ol menem ki kÀşif-i kec ùılsım-ı èÀlemim 

VÀúıf-ı sırr-ı kelÀmu’llÀh vech-i Ádemim  

 

Ol Surÿríyem ki men rÿz-ı ezelden tÀ ebed  

Faøl-ı Óaúúıñ bendesiyim pÀdişÀh-ı èÀlemim 

 

 

áazel/8 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

182 

èÁ
şı

ú
 D

er
tl

i 

Er yolunda bu èÀleme gelenler 

Cümlesi èAlíye server didiler 

Cümle evliyÀlar cümle erenler 

Biñ bir ismin birin Óaydar didiler 

 

èAlevíyim Óüseyníyim Óaydarí 

Olaydım Úanberiniñ úanberi 

Takí Nakí KÀôım Mehdí vü èAskerí 

Dertliye bu yolda kemter didiler 

 

 

N
ef

es
/3

 

  

Mecmuada 

“Dertli” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

186 

 

 

Keşfí 

On iki imÀma uydum giderim    

On dört maèãÿm pÀki bulmaàa giderim  

On yedi kemer bestle bu demetde 

Muóabbetden leõõet almaàa giderim  

 

KeşfiyÀ zÀhide fÀş itme esrÀr 

Óaú içün biñ derde olsam giriftÀr 

Dilde nÀr-ı èAlí elde Õülfiúâr 

Ol úavm-i Yezídi úırmaàa giderim 

 

 

N
ef

es
/6

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

“Keşfí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

186 

Y
ÿ

su
fz

Àd
e 

Ó
il

m
í 

 

MÀsivÀyı ãatmayınca naúd-i sır girmez ele  

Terk-i aàyÀr itmedikce nÿr-ı Óaú girmez ele  

 

 

MÀsivÀ naúşıñ idüp çak levh-i dilden ÓilmiyÀ  

Naúş-ı sırr-ı vaódeti taóãil idegör õikr ile 

 

 

 

áazel/6  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“YÿsufzÀde 

Óilmi” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

86 
 

 

 

 

186 H
er

d
em

í 

Gel göñül benimle düşme èinÀda 

Dur didiğim yerde dur kerem eyle  

YÀ ne içün geldik biz bu cihÀna 

Adam ol aãlını bil kerem eyle 

 

Herdemí úulunuñ yıldızı düşük 

Erenler yolına èÀşıúdır èÀşıú 

Medhiñ idem direm dilim dolaşıú 

SÀéilim úapuñda úul úabÿl eyle  

 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

“Herdemí” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

187 

 

 

ÒarÀbí 

ÚÀf u nÿn òiùÀbı iôhâr olmadan  

Biz bu kÀéinÀtıñ ibtidÀsıyuz  

Kimseler vaúıf-ı esrÀr olmadan                       

Biz “úÀb-ı úavseyniñ ev ednÀ”sıyuz 

ZÀhidÀ şÀnımız “innÀ fetaónÀ” 

Bí-çÀre ÒarÀbíyi serserí ãanmÀ  

Bir úılı úırú yarar kÀmiliz ammÀ  

Pír Balım SulùÀnıñ budalÀsıyuz 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“HarÀbí” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

Edip ÓarÀbí’ ye 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

187 

S
er

v
er

 B
ab

a 

 

Müşúilàam imiş èaşúı nihÀn eylemek olmaz  

Müşkil oldur ki sırrı beyÀn eylemek olmaz 

 

 

Aàzım ne arasın beni mestÀne mi ãandın 

Ser virmek olur ammÀ sırrı beyÀn eylemek olmaz  

 

 

 

áazel/6  

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Server Baba” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

188 

Ş
ey

h
 C

em
Àl

í 

 

TÀ ezelden sen benimle èahd u peymÀn eyledin 

Gösterüp cemÀlin bana pinhÀn eyledin 

 

 

Şeyó CemÀlí aàlamaúdan gözlerinden úan döker  

Yeri göği èarş-ı kürsí dosta seyrÀn eyledin  

 

 

 

áazel/6 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Şeyh 

CemÀli” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

87 
 

 

 

 

188 

 

 

 

Sefíl 

HeyhÀt saórasında bir aàaç gördüm 

Yedi budaàı var on iki dalı 

CÀn mívesi dirler aãlını ãordum  

Baharı Muóammed mívesi èAlí 

 

Sefíl dedem insan “sebèÀl mesÀní” 

Bir aàaç remz eyledim ÚuréÀnı 

Cümleniñ maúãudu ol kerem kânı  

Bihteri Muóammed bÀlÀsı èAlí 

 

 

N
ef

es
/4

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada “Sefil” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

188 

 

Mební 

 

Ta’lím itdik èilm-i èaşúı bir şÀh-ı merdÀneden 

Oúuruz èilm-i ledünní mekteb-i èirfÀneden 

 

Óamdi lillÀh rÀh-ı èaşúda şÀha iúrÀr eyleyüp 

Şübhesiz geçdi bu Mební Úaèbe vü pinóÀneden 

 

áazel/6  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Mební” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

189 

 

Zihní 

 

İsm-i Àèôam nüsòa-i kübrÀya girdi çıúmadı 

Sırr-ı MevlÀ “èalleme’l-esmÀ”ya girdi çıúmadı  

 

 

Naôm-ı eşèÀrıñ seniñ gÿş eyleyen taósín ider  

Nuùú-ı pÀkiñ Zihníya maènÀya girdi çıúmadı  

 

 

áazel/5 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Zihní” başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

189 

 

 

Fenní 

 

ÚÀbil-i bÀrÀn-ı feyø oldunsa ãaórÀlar gibi 

Baór-i óikmet mevc urur göñlünde deryÀlar gibi 

 

 

Faøl-ı feyyÀøıñ nesíminden naãibiñ yoà ise 

Bil ki úaldıñ Fenní Mecnÿn yolda şeydÀlar gibi  

 

 

 

áazel/6 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Fenní” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

189 

 

 

Fenní 

 

ÙÀlibÀ èilm-i ledün dersin dilersen mÿ’dadır 

Kenz-i miftÀóü’l-maèÀní ten-i sÀde-rÿdadır 

 

 

Semè-i cÀne úaş [u] kirpikden bu söz oldu èayÀn 

İnkişÀf it sırr-ı vaódet noúùa-i gísÿdadır 

 

 

 

áazel/5 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Fenní” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

88 
 

 

 

189 

 

 

Fenní 

 

Geç hevÀdan hÀy [u] hÿdan ùut o ùıflıñ dÀmeniñ 

Gerçi mübhem her umÿr ol àamze-i cÀdûdadır 

 

 

Mücmel ammÀ èÀrife remz ü işÀret anlasun 

Pír-i meyden cÀm-ı vaódet nÿş iden Àsÿdedir  

 

 

 

áazel/3 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Fenní” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

190 

èA
zb

í 
B

ab
a 

“BÀ-i bismi” bilmeyen fuúahÀ 

FÀtióa oúursa imÀm olamaz  

“Elhamd[ü]” Muóammed lillÀhi MurtaøÀ  

İkisin bir bilmeyen Óaúúı bulamaz 

“VeleddÀllín” èÀùıfunı eyler devír  

Meded mürüvvet yetiş yÀ óaøreti pír 

Muóammed ümmetine óamdü lillÀh oldı bir 

èAzbí àayrılardan dermÀn aramaz 

 

N
ef

es
/9

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada “ 

èAzbí Baba” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

Divanda bu şiir 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

190 

N
iy

Àz
í 

M
ıã

rí
 

 

CÀn gine bülbül oldı òÀr açılup gül oldı 

Göz úulaú oldı her yer her ne kim vÀr ol oldı 

Meded meded yÀ pírim meded  

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

 

 

Gec aà ile úaradan òalúı bıraú aradan  

NiyÀzí dön buradan durma saña gel oldı 

Meded meded yÀ pírim meded 

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded 

 

 

 

 

áazel/5 

 

 

 

 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

Mecmuada “Mıãrí 

NiyÀzí” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

Koyu yazılan 

kısım nakarat 

olarak mecmuada 

bulunmaktadır. 

 

 

194 

 

 

Haúíúí 

 

Ey diríàÀ bu cihÀnda bulmadım bir yÀr-i àÀr 

Bu cihÀn bÀàında yoúdur gül kim olmaz onda òÀr 

 

 

Ey Óaúíúí çün münÀsip yÀr bulunmaz dünyÀda 

Farià ol àayrıdan ol kendine kendiñ ùoàrı yÀr 

 

 

 

áazel/5  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Haúíúí” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

Divanda bu şiir 

tespit 

edilememiştir. 



 

89 
 

 

 

198 

 

 

HarÀbí 

 

“Len terÀníden” óaberdÀr olmayan MÿsÀya baú 

Hem-dem-i Cibrílden bí-behre bir èİsÀya baú  

 

 

Gel óicÀb eyle yedu’llÀh Àyetinden epsem ol 

Ey ÒarÀbí bil bu remzi söyleyen MevlÀya baú 

 

 

 

áazel/9 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“Aómed Edib El-

ÓarÀbí” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

198 

 

 

HarÀbí 

 

Dökdiğüm òÿn-Àb-ı eşki ey perí dídem bilür       

Zaòm-ı tıà-ı àamze-i hünòÀrıñı sínem bilür 

 

 

BÀb-ı Óayderden diğer bir bÀba itmem ilticÀ  

Ey ÒarÀbí ben úızılbaş oldıàum èÀlem bilür 

 

 

 

áazel/7 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız olarak 

kaydedilmiştir. 

 

 

202 

 

 

Şemsí 

 

Gülün her dem hümÀveş sÀye-endÀz olması başda 

Ùaríú-i ÚÀdiríniñ gül nişÀnı olduàundandır 

 

KelÀm-u “Künt-ü Kenz”in maóremi olduàı bu 

Şemsí 

èAbdulúÀdir ol sulùÀnıñ àulÀmı olduàundandır 

 

 

áazel/6  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nuùú-

ı Şemsí” başlıklı 

kaydedilen bu 

şiirin Osman 

Şems’e ait bir şiir 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

210 

 

 

Seyyid 

ÕÀt-ı Óaúúıñ óayrÀnıyım  

Men úuùb-ı èÀlem değilem 

ÙÀlibleriñ bürhÀnıyım  

Men úuùb-ı èÀlem değilem 

Seyyide bir per aceb uçdum  

Úuùub maúÀmını geçdim 

Maóv-ı óarf iline düşdüm  

Men úuùb-ı èÀlem değilem  

 

N
ef

es
/6

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

90 
 

 

214 

 

Seyyid 

Gel òˇÀcem mürşidsiz menzil alınmaz  

Ùabíbsiz dertlere dermÀn bulunmaz 

Seyyidí õÀtına miréÀt idinmiş 

Ùoàubdur cÀnına RaómÀn ùolunmaz 

 

áazel/10 

 

 

.---/.---/.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

214 

 

LÀ-Edrí 

Gözünde ehl-i inkÀrıñ nihÀn ider nihÀnsıñ sen 

Muvaóóid úande kim baúsa èayÀn ider èayÀnsıñ sen  

MurÀdıñ Óaú ise ãÿfí Óaúúı görmek dilersen sen 

RiyÀøetle Behrí õıtla olmaz hey ãÿfí gel ãÿfí 

 

áazel/4 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

214 

 

LÀ-Edrí 

ÚarÀrım úalmadı cÀndan nidem pes èazm-i yÀr 

idem 

Yakam bünyÀdını nefsiñ ùaàıdup tÀrımÀr idem 

 

Bu èaşú oldı baña hÀdí göñülde urdu bünyÀdı 

Úoyam bu ehl [i] evlÀdı ki derdime devÀ idem  

 

 

áazel/4 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

215 

 

Ş
ah

 S
u

lù
Àn

 

 

Ey úılan dÀéim ùaleb dost õÀtınıñ envÀrını 

Gel beri seyr it óaúÀyıú iliniñ bÀzÀrını   

 

 

Úulluú itsün cÀn u dilden ŞÀh SulùÀn isteyen 

CÀn fedÀ úılsun yolunda cÀna úurbÀn isteyen  

 

 

 

áazel/8 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

91 
 

 

 

215 

 

 

äadıúí 

áaflet uyúusundan ac gözüñ uyan 

Gör ne ùÀèat úılur anda èÀrifler  

Seni cehennemden òalÀã úılmaàa 

Ùabíbdir èilÀcın bilür èÀrifler 

äÀdıúı dir bu fenÀyı nidelüm 

èÁriflerle MevlÀyı õikr idelüm 

Oúuyalım èilmi èamel idelüm  

EnbiyÀlar ile göçer èÀrifler  

 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

216 

 

Sabrí 

Ey dervíş Óaúúı isterseñ gel esmÀdan òaberdÀr ol 

Her isme èaşú ile úul ol semÀvÀtdan òaberdÀr ol 

 

Bu Sabríden olup himmet ùaríú-ı Óaúúı muókem 

ùut 

Ki Óaúdan ayrı kimse yoú tecellíden òaberdÀr ol  

 

 

áazel/9 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

216 

M
u

ãù
af

À 

KÀmil insÀn olmaàa mürşide geldiñ mi 

EvvelÀ tevóíd ile nefy-i iåbÀt úıldıñ mı 

Sırr-ı sulùÀn vÀrlıàıyla irişüp óarfu’llÀh[a]  

Ey MuãùafÀm yoúluà ile nÿr-ı yezdÀn bulduñ mu 

 

 

áazel/11 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

217 

 

 

LÀ-Edrí 

Bugün düşden bize òaber irişdi 

Úaùre vÀrup èummÀnına úarışdı 

Hic aàyÀr úalmayup cümle bilişdi 

Birlik geliñ bugün meydÀn bizimdir 

“ÚÀb-ı úavs”ında ùaylıñ çalındı 

“Ev ednÀ” curèası dostdan sunuldu 

VÀóidü’l-úahhÀr nidÀsı denildi 

Birlik gelin bugün devrÀn bizimdir 

 

N
ef

es
/3

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

92 
 

 

 

217 

S
ey

y
id

 O
à

lu
 

 

Bi-óamdi lillÀh gene ol dost ãundu birbiriñiz rÀøı 

Elest òiùÀbın ùuydı bu cÀn tenden biz rÀøı   

 

 

MuãùafÀ varlıàın úodı düşdi yoúluú èummÀnına  

Daòı ol èaúla gelmedi maóv u àarúda gezer rÀøı 

 

 

 

áazel/11  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

Mecmuada 

“Seyyid Oàlu” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

218 

 

 

LÀ-Edrí 

èAceb bilsem benim göñlüm  

 Neden dervíş olmaú diler  

 Meğer bildi óikmet nedir  

 Neden dervíş olmaú diler 

èÁr [u] nÀmÿs eylemeye 

 Gördüğüni söylemeye 

 MesÀvíyi diñlemeye 

 Her kim dervíş olmaú diler 

 

N
u

ùu
ú

/1
4
 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

218 

 

 

LÀ-Edrí 

Ùaríúat úurb-ı RaómÀndır  

Bu meydÀn özge meydÀndır 

Óaúíúat sırr-ı SübóÀndır  

Bu meydÀn özge meydÀndır 

Bu yolda nÿr-ı sırdan gec  

Bu erkÀn içre sırlar ac  

Bu meydÀn içre úanlar saç  

Bu meydÀn özge meydÀndır 

 

N
u

ùu
ú

/5
 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

224 

 

 

ÜftÀde 

 

Derdimiñ dermÀnısın àayrıdan yoúdur devÀ 

èÁşıú olan kimseler àayrıya baúmaúlıú òaùÀ 

 

Göñlüñi yu àayrıdan ey derd-mend ÜftÀde sen  

CÀn úulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ  

 

 

áazel/5 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

 

Mecmuada 

“ÜftÀde” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

93 
 

 

 

224 

 

 

ÜftÀde 

 

N’olduñ iñlersin [göñül] bir bí-bedel yÀriñ mi var 

On sekiz biñ èÀleme óükm idici òÀnıñ mı var 

 

Ne èaceb remz eylediñ ey derd-mend ÜftÀde sen 

Nÿr-ı Óaúúa vÀãıl olmış õerrece óÀliñ mi var 

 

 

áazel/7 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ÜftÀde’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

224 

 

 

ÜftÀde 

 

Ey èaceb bilsem nedir bu derdime dermÀn olan 

On sekiz biñ èÀleme óükm eyleyüp sulùÀn olan  

 

Ben dimekden fÀrià ol ey derd-mend ÜftÀde sen  

Ben-i dilden ayruluúda úaluben óayvÀn olan  

 

 

áazel/7 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ÜftÀde’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

225 

 

 

ÜftÀde 

 

Göñül ayru değilsiñ sen o yÀrinin viãÀlinden 

Niçe bir zÀr úılursın anıñ her dem firÀúından  

 

Ne àam ey ÜftÀde saña irişdi vuãlat-ı maóbÿb 

äonları cur’a-i vÀódet anuñ lüùf -ı èaùÀsından  

 

 

áazel/4 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ÜftÀde’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

225 

 

 

ÜftÀde 

Ey èÀşıúÀn ey ãÀdıúÀn 

İsterseñiz Óaúdan òaber 

Baúàıl vücÿduñ şehrine 

áayrıya úılmaàıl naôar 

Ey ÜftÀde maùlÿb saña  

ÓÀãıl durur öñden soña  

VÀãıl durur cümle añÀ 

Budur óaúíúatden òaber 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

--.-/--.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ÜftÀde’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir 

 

 

225 

 

 

ÜftÀde 

Diler iseñ göñül yÀrı 

Ki dÀéim eylegil zÀrı 

FenÀya irgürüp vÀrı  

Digil yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

Dilerseñ vuãlatın yÀriñ  

Ey ÜftÀde n’ola cÀnıñ  

Gözüñe gözüke òânıñ 

Digil yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

 

N
ef

es
/8

 

 

 

.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ÜftÀde’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

94 
 

 

 

228 

 

 

èAskerí 

Seniñ bezm-i viãÀliñsiz  

Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

Tecellí-i cemÀliñsiz 

Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

Niçe itsün èAskerí bende 

MecÀli úalmadı tende 

Dün ü gün fíkri hep sende 

Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

 

N
ef

es
/1

0
 

 

 

.---/.--- 

 

Mecmuada “ 

èAskerí” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

228 

 

èAskerí 

 

Meskenüm zÀhid ãorarsañ dÀéimÀ meyòÀnedür 

Kim riyÀdan òÀlidür gerçi eğer òum-òÀnedür 

 

Deyr-i dilde bir büt-i raènāya virdüm göñlümi  

èAskerí der secdegÀhum dem-be-dem ol òānedür 

 

áazel/7 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin èAskerí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

229 

 

 

èAskerí 

Her kimiñ ki yana yana derd ile devrÀnı yoú 

Úalbine tevóíd çerÀġın yaúmadı èímÀnı yoú 

Niçe görsün Óaú cemÀlin sırr ile seyrÀnı yoú 

Tā ebed aèmādur ol kim díde-i èirfānı yoú 

èAskeríyā ehl-i nāsÿt naúş-ı èÀlemdür hemān 

Didi kÀ’l-enèām buları eyleyüp AllÀh beyÀn 

 

 

 

DívÀn/5  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin èAskerí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

230 

 

 

Muóyí 

Zāhid bize taèn eyleme 

Óaú ismin oúur dilimiz 

äaúın efsÀne söyleme 

Óaørete çıúar yolumuz 

Muóyí saña olan himmet 

èÁşıú iseñ cÀna minnet 

Elif AllÀh mim Muóammed 

TÀcımızdadır gülümüz 

 

N
ef

es
/7

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

“Muóyí” 

başlığıyla 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 



 

95 
 

 

 

230 

 

 

Muóyí 

Döndi murÀd üzre felek  

DevrÀn bizimdür bu gice 

SÀúí ùolandur ãÀàarı  

MeydÀn bizimdür bu gice 

Muóyí ne Òÿrşíd biziz  

GülzÀra geldik bu dem biz 

Bülbülleri söylemeyiz  

EfàÀn bizimdir bu gice 

 

N
ef

es
/5

 

 

 

Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

238 A
b

d
Àl

 Ş
ey

ò
 

 

 

 

Bi’l-úuvve idim evvelÀ sevdim ki āşikār olam 

Tā ben dÀòı Ádem gibi bir dem hemān baba olam 

 

 

Faølıña deminden ÁbdÀla keşf-i àatÀ olup baña 

Ten [ü] göz ile cÀnÀna nigeh-i dídÀrına bínÀ olam 

 

 

áazel/49 

 

 

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

Mecmuada 

“AbdÀl Şeyó 

FermÀníd” 

başlığıyla 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

Şiirde vezin hatası 

bulunmaktadır. 

 

 

245 

S
ey

y
id

 N
es

ím
í 

 

èÁrif-i lÀ-mekÀn otuz ikidür 

SÀhib-i cism ü cÀn otuz ikidür 

 

Dir Nesímí ki ãÿret ü maènÀ 

Maòfi vü hem beyÀn otuz ikidür 

 

 

áazel/7  

 

 

.---/.-.-/..- 

Mecmuada 

“Nesímí” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

Seyyid Nesimí’ye 

ait bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

245 

S
ey

y
id

 N
es

ím
í 

 

äad selÀm olsun saña ey pÀdişÀh-ı nÀzenin 

ŞÀh-ı merdÀnsın elinde fetó olupdur rÀh-ı dín  

 

Zikr olan nebíden òÀli olmaya bir nefes 

TÀ olasın devlet ü yÀre saèÀdetle úarín 

 

 

áazel/16 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

96 
 

 

 

250 

Ú
ay

à
u

su
z 

A
b

d
Àl

 Elimdedir teberim                

İçindedir bir elim 

DeryÀlardadır yerim                 

Úayàusuzca bir erim 

İşit geldim ben Rumdan                    

Òaber virdim Nemçeden 

Ben Úayàusuz AbdÀlım                     

Úayàum yoúdur kimseden  

 

Y
aş

n
Àm

e/
1

6
 

 

 

Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

251 

 

 

Mahví 

 

DilÀ var maòfi genc ol úavsını vírÀne ãansunlar 

Meåeldir bu ki dirler èÀúil ol divÀne ãansunlar  

 

 

Varup aãóÀb-ı kemÀle MaóviyÀ èarø eyle eşèÀrıñ 

 áareø ehli kelÀmıñ füsÿnuñ efsÀne ãansunlar 

 

 

áazel/5 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Mahví’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

251 

Y
ah

y
À 

E
fe

n
d

i 

 

MübtelÀ-yı miónet-i dildÀr ider èaşú adamı 

GÀh olur Manãÿrveş berdÀr ider èaşú adamı 

 

 

èAşúa bend ol sen de YaóyÀ úoyma elden cÀm-ı 

mey 

Bir gün olur vÀúıf-ı esrÀr ider èaşú adamı 

 

 

 

áazel/5  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin YahyÀ 

Efendi’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

251 

H
Àf

ız
 M

u
st

af
a 

R
Àz

í 
E

fe
n

d
i  

HezÀrÀn cilveler vardır feøÀ-yı ÀsumÀníde 

Ki sırrından işÀret yazmamış èilm-i maÀníde 

 

 

CelÀl-i õÀt-ı pÀk-i Óaúdan isterseñ eåer RÀzí 

Tecellí baósini fikr eyle bezm-i “len-terÀní”den 

 

 

áazel/5  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin HÀfız 

Mustafa RÀzi 

Efendi’ye ait bir 

şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

97 
 

 

 

251 

A
ó

m
ed

 P
Àş

À 

Göñül ister ki devr itsün felek kendi merÀmınca  

Felekden o felek andan òaberdÀr olmamış bildim 

ŞuéÿnÀtı ilÀhí hem ùabíèat sırrını añlar  

ArisùÀlís-i tedúíúÀt-ı Aómed úalmamış bildim 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Ahmed 

PÀşÀ’ya ait bir şiir 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

252 

 

 

Yÿnus 

 

Óaúúı úaçan bulasın Óaúúa úul olmayınca  

Erenleriñ eşiğin yaãlanup yatmayınca 

 

 

Ol óaúíúat güneşi ùoàar vaódet burcundan  

Şÿèle virmez Yÿnusa óicÀblar gitmeyince    

 

 

áazel/5 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilmiştir. Bu 

şiirin hangi şaire 

ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

 

 

252 

 

 

Şeyóí 

 

Çün nübüvvet òatm olup úaldı verÀået ortada 

Úuùb elinden òalúı òÀlıú õevúi vírÀn eylemiş 

 

Mekteb-i dehriñ eóaddür òÀcesi şÀkírd hezÀr 

ŞeyòíyÀ kimisi cÀhil kimisiñ óikmetle nuèmÀn 

eylemiş 

 

Ú
aã

íd
e/

1
6

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilmiştir. 

Şeyhi Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

 

 

253 

A
li

 E
fe

n
d

i 

 

Õerre õerre úaùre úaùre lemèa lemèa bÀd bÀd 

èUnãurun ùÀàıt vücÿd-ı nÀ-tüvÀnıñ ùuymasun 

 

Ùut ki bulsun èÁ[lí]yÀ senden tecellí kÀéinÀt  

KÀéinÀt ÀóvÀl-i sırr-ı bí-nişÀnıñ ùuymasun 

 

 

áazel/2 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“áazel-i èAlí 

èÁlíden” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 



 

98 
 

 

 

253 

A
b

d
u

rr
ah

m
an

 R
ef

iè
 

E
fe

n
d

i 

 

Bu şeb-i òÿrşíd-i o reng-i risÀlet geldi dünyÀya 

Muóammed MuãùafÀnıñ nÿrı ãaldı èÀleme sÀye 

 

 

èAceb mi èandelíb-i naàme-pirÀ olsa naètıñla                                                

Meded ey server-i Yeårib kerem úıl bu RefíèÀya 

 

 

 

áazel/3 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Mecmuada 

“KÀtibzÀde Refiè” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 

 

253 

 

 

Verdí 

 

Faúr ile fiór ile yanañ píre düşmez sÀbası 

Varlıàın Óaúúa vireniñ Óaú olur sermÀyesi 

 

 

Yere göğe ãıàmayan Óaúúıñ serÀyı VerdiyÀ 

Úalb-i mürşiddür girerseñ irmez ebrÀr Àyesi 

 

 

 

áazel/5 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

253 

 

 

Verdí 

 

ZÀhid-i eşÀnım ãürersiñ gökde èaùşÀna seóÀb   

SÀlikiñ zÀvi muúímiñ úuvvetim yoú irtiyÀb 

 

 

VerdiyÀ Keşfü kerÀmÀt ehliniñ kesme yolun 

Nuãóı var kendiñe eyle olagör ümmü’l-kitÀb 

 

 

 

áazel/6 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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LÀ-Edrí 

Ùariúinde muúaddem sinde aúdem 

Bugün kimdir dirseñ Şeyò èAlídir  

èAlídir şÀh-ı merdÀn-ı velÀyet  

Velíler zümresiniñ efḍÀlidir 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

.---/.---/.-- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir 
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254 

 

 

LÀ-Edrí 

Bÿy-ı èirfÀn alsa bir cÀn bülbül-i şeydÀ gibi  

Nuùúa gelmez mi dem-À-dem ùÿùí-i gÿyÀ gibi  

Söyleden kimdir seni Àyine-i dehr içre gör  

Perde-i cism içre úalma èÀlem-i kübrÀ gibi 

  

 

Úıùèa/1  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir 
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BÖLÜM 2. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Karşılaştırmalı metnimiz olan Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın içinde hem Arap rakamlarıyla hem 

de Latin rakamlarıyla sayfaların numaralandırılması yapılmıştır. Biz Arap rakamları 

olanı tercih ederek 96-258 sayfaları arasında kaydedilen şiirlerin transkripsiyonlu 

metnini oluşturarak tezimizi hazırladık. 

2. Metnin kuruluşu esnasında şairleri tespit edilebilen şiirlerin karşılaştırılması 

yapılırken öncelikle şairin yayımlanmış divanına ulaşmaya çalıştık. Divanın tespit 

edilemediği durumlarda tez ve makale nevinden akademik çalışmalara başvurduk.  

3. Mecmuanın sayfa numaralarını sol üst köşede köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [97]  

4. Şiirleri düzenlerken mecmuada bulundukları sayfalara sadık kalarak numara verip her 

bir şiiri bahri, vezni, nazım şekli ve ait olduğu şairi ile kaydettik. Şairini tespit 

edemediğimiz şiirleri [LÀ-Edrí] başlığı ile kaydettik. 

5. Mecmuada şiirlerin başlığında kime ait olduğu yazmıyorsa ama ait olduğu şairi tespit 

edebilmişsek köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [Ecri] 

6. Karşılaştırma yaparken karşılaştırmada kullandığımız divan, mecmua, divançe, 

tezkire vb. eserler için metin içerisinde uygun kısa başlıklar oluşturduk. Örn. (Dertli D.). 

Bu eserlerin kısa künyelerini Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar 

başlığı altında, ayrıntılı bir şekilde ise Kaynakça bölümünde verdik. 

7. Metinde karşılaştırma yaptığımız şiirin künyesini, şiir numarasını ve sayfa numarasını 

verdik. 

Örn: Dertlí D., G. 12 (5 B.), s.414 

8. Karşılaştırma yaptığımız şiir divanda bulunmuyorsa şöyle gösterdik: 

Örn: Dertlî D. da bulunmamaktadır. 

9. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairine ait bir divan tespit edemediğimizde şöyle 

gösterdik: 

Örn: Latife Bacı’ya ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 

10. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairinin ismi ya da mahlasına dair bir ipucu 

bulunmuyor veya şairi tespit edemediysek şöyle gösterdik: 
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Örn: Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 

11. Karşılaştırma yaptığımız şiirin kime ait olduğu mecmua içerisinde belirtildiği halde 

araştırmalarımız neticesinde şaire dair herhangi bir kayda rastlayamamış isek bu durumu 

şu şekilde ifade ettik: 

Örn: Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 

12. Karşılaştırdığımız divanlarda bulunan ama mecmuada bulunmayan beyitleri 

metnimize dâhil etmedik. Bu beyitleri dipnotta da göstermedik. 

13. Mecmuada farklı divanda farklı olan kelime ve kelime gruplarını vezne uygun 

olanını asıl metne dahil ettik. Bu değişikliği de dipnotta gösterdik.  

Örn:  Sevdiğim vÀèiô efendi sırr-ı maènÀsın buyur      

    Sí vü dü85 mÀhiyyetin Ádemle ÓavvÀdan baña 

14. Karşılaştırma esnasında vezin ve anlamca uygun olan kelime asıl metinde verilirken 

farklı olan kelime aparata alınarak farklılık belirtilmiştir. Vezin ve anlamca uygun 

görülen kelime mecmuada bulunmayıp karşılaştırılan metinde bulunuyorsa veya o şiir 

hiçbir kaynakta tespit edilememişse gerekli olan kelime veya ek köşeli parantez “[ ]” ile 

metne dâhil edilmiş mecmuada olmadığı tekrar belirtilmemiştir. Mecmuada yer almayan 

beyitler dipnotta verilmemiş ancak beyit, karşılaştırma yapılan eserde yoksa veya yerine 

farklı bir beyit varsa dipnotta verilmiştir.  

Örn:  Erenler eydiği başına şÀhın pÀyına [ekdi]  

            Resÿl-i KibriyÀnıñ Óaú kelÀmı olduàundandır 

15. Mecmuada ve divanda sıralaması farklı olan beyitleri dipnotta şu şekilde gösterdik: 

Örn: Halílí Mak.de altıncı beyittir. 

16. Mecmua ile karşılaştırılan eser arasında mısraların farklı yerlerde bulunmasını 

dipnotta şöyle gösterdik: 

Örn: 2b: 5c A.B.Ş.A.  

17. Mecmuada şiir içerisinde vezne uymadığını düşündüğümüz dizeleri dipnotta şöyle 

gösterdik: 

Örn: 8b vezne uymamaktadır. 

18. Mecmuada şiirin ait olduğu şair yanlış belirtilmişse mecmuadaki başlığa sadık 

kalarak dipnotta gerçek şairini ve bulunduğu eseri belirttik. 

19. Mecmuada bulunan bir şiiri divanda değil de akademik bir çalışmada tespit ettiysek 

dipnotta şöyle gösterdik: 



 

102 
 

Örn: Halílí Mak., Ş. 6 (7 B.), s.33 

            bildi: buldı Halílí Mak. 

2.2 Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. (bk. Metnin İşaretler Sistemi) 

2. 15. yy ile 19. yy arasında yaşamış şairlere ait şiirlerin bulunduğu mecmuamızda Eski 

Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine bağlı kalınmıştır. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in önerilerine 

uyulmuştur.29 

4. Şiirlerde her mısra büyük harf ile başlatılmıştır. 

5. Şiirlerde geçen özel isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmıştır. Özel isimlerin 

sonuna gelen ekler kesme işareti “ ’ ” ile ayrılmamıştır. 

Örn: Muóammed MuãùafÀyı, KerbelÀya vb. 

6. Mecmuada bazı kelimelerin sonunda elif-i maksûreler elif “ ا ” ya da ye “ ى ” harfiyle 

yazılmış olsalar da “a” şekliyle okunmuştur. 

Örn: MÿãÀ, MuãùafÀ vb.  

7. N’ola, n’etmek gibi büzüşen kelimeler kesme işareti kullanılarak gösterilmiştir. 

8. Ùoludan, ùoàduàu vb. “d” sesiyle okunan kelimler mecmuada “ ط ” ile yazıldığı için 

metnin transkripsiyonunda yazılmış şekli olan “ù” li yazılmıştır. 

9. Şiirlerde görülen aruz kusurları (imÀle, zihaf gibi) ayrıca gösterilmemiştir. 

10.  Farsça kelimelerde bulunan vâv-ı ma‘dûleler “  ̌ ” işareti ile gösterilmiştir. 

Örn: ò ̌ Àce, ò̌ Àhı vb. 

11.Göl imiş, Àl imiş, bal imiş gibi ek fiili vezne uygunsa ayrı olarak yazılmıştır. 

12. Mecmuada geçen Farsça ve Arapça ön ekler ve edatlar eklendikleri kelimeden tire 

işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: bí-haber, nÀ-ehle, nÀ-tüvÀn, bí-çÀre vb. 

13. Mecmuada geçen Farsça son ekler eklendikleri kelimeden tire işareti “-” ile 

ayrılmamıştır. 

 
29 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. XI, S. I, İstanbul 

1993, s.51 – 89. 
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Örn: kühlesÀr, nÀleveş vb. 

14. Farsça kelime tekrarında kelimelerin arasına giren ekler tire işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: ser-À-ser, dem-À-dem vb. 

15. “ile” ekinin kullanımında vezin gereği ayrı yazılması gereken yerde ayrı yazılmış 

(Óasan ile hüseyn, luùf ile ùakrire vb.); bitişik yazılması gereken yerde ise bitişik 

yazılmıştır (buluùla nacaàın, èaşúınla vb.). 

16. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış, mecmuada kullanımınana uygun 

olarak yazılmıştır. 

Örn: gökde, düşdi, firúatde vb. 

17. Mecmuada mürettibin hem “c ( ج ) ” hem de “ç ( چ )” harfiyle yazdığı “àonce” 

sözcüğünün c’li şekli tercih edilmiştir. 

18. Farklı okunuşları olan kelimelerin a’lı şekli kullanılmıştır. 

Örn: èışú- èaşú vb. 

19. Mecmuada bulunan “b ( ب )” harfiyle yazılan -Ip, -Up zarf fiil eklerinin “p ( پ )”’li 

şekli tercih edilmiştir. 

Örn: geçüp, çeküp, idüp vb. 

20. Mecmuada virer, dirsen, idem vb. kapalı e sesinin i’li kullanımı tercih edilmiştir. 

21. Dürr, sırr vb. sonu çift ünsüz ile biten kelimeler vezin gereği çift ünsüz olması 

gerekiyorsa çift ünsüz; tek ünsüz olması gerekiyorsa tek ünsüz kullanılmıştır. 

22. Mürettibin bazı şiirlerde kullanmadığı terkîb-i ‘atfîler köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir. 

Örn: èArş [u] kürsi levó [ü] úalem vb. 

23. Yây-ı izafetlerin kullanımı şu şekildedir: 

Örn: tÿtiyÀ-yı dil, ãafa-yı Mustafa, pÀ-yı òÀdimi vb. 

24. Hemze-i izafetler şu şekilde gösterilmiştir: 

Örn: ekmel-i insÀna, ŞÀh-ı MerdÀn, bÀb-ı velÀyet vs. 

25. Mecmuada 250. sayfada bulunan başlıksız şiir içerdiği kötü sözler sebebiyle bu 

kelimelerin sadece baş harfleri yazılmış diğer harfler sayısınca nokta konulmuştur. 

26. Mecmuada hadis-i şerif olduğu düşünülen kelime veya kelimeler (“”) içine alınmış 

ancak dipnotta belirtilmemiştir.  
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2.3 Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Metnin İşaretler Sistemi 

 Ş, ş ش  A, a, Á, À, E, e آ , ا

 ä, ã ص é ء

 Ø, ø, ë, ê ض B, b ب 

 Ù, ù ط  P, p پ 

 Ô, ô ظ  T, t ت 

 è ع æ, å ث 

 á, à غ C, c ج

 F, f ف  Ç, ç چ

 Ú, ú ق  Ó, ó ح

 G, g, K, k, Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل  D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ß, ÿ, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ە J, j ژ

 Í, í, I, ı, İ, i, Y, y ى S, s س 
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2.4 Karşılaştırmalı Metin 

[96]  

Bu sayfa boştur. 

[97] 

1. 30 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Es-Seyyid HÀşim Úuddisesirruh 

 

1.èÁlem içre keşf-i rÀz-ı èaşúa maórem bulmadıú 

     Künc-i àamda nÀleveş bir yÀr-i hem-dem bulmadıú 

2.èAşú vÀdísinde FerhÀd ile olduú nice kez 

     Kuvvet-i bÀzÿda ÓaúúÀ anı da kem bulmadıú 

3.èÁlemiñ hep seyr idüp bÀà-ı behişt-ÀbÀdını 

    Künc-i istiànÀ gibi bir cÀy-ı òurrem bulmadıú 

4.Ders-i èaşúıñ müşkilin óal itdi hep pír-i muàÀn 

   Óaú budur bu fenn içinde andan aèlem bulmadık 

5.HÀşimÀ evvel gelenler èÀlemin itmiş temÀm 

   Biz bu èişret-òÀneniñ bezminde èÀlem bulmadık 

 

2. 31 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

 
30 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir.  
31 Maéneví D., G. 22 (8 B.), s. 52 
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Maèneví 

 

1.Müéminiñ úalbi[ni]32 bil ki33 [beytu’l]lÀhdır34 

   èÁrifi billÀh odur kim35 her sözi AllÀhdır 

236.Baúma bu cihÀna kim ibret ile şöyle küsÿr37 

   Cümle eşyÀ maôhar-ı Óaú böyle ãunèu’llÀhdır 

3.Úalb-i pÀki èÀrifiñ beytü’l-muúaddes didiler38 

    Anıñ içinde39 olur esmÀ ki seyfu’llÀhdır 

440.“æemme vechu’llÀh41” olduñ ise ey göñül 

   Maôharın42 yevm-i úıyÀmet èayn-ı zÀtu’llÀhdır 

5.RÀh-ı Óaúúa cÀn u baş[ı]43 ger fedÀ úılsa44 kişi 

   Óaú teèÀlÀnıñ úatında èÀrif-i bi’llÀhdır 

6.Kuól-i mÀ-zÀàa’l-baãardan45 tÿtiyÀ-yı cÀn iden 

   Maúãadı iki cihÀnda Óaøret-i AllÀhdır 

7. “èAllemeél-esmÀ46”ya maôhar olmaàa47 Àdem gerek 

   èİlm-i esmÀ şöyle bil kim èilmu’llÀhdır 

8.Maèneví nÀ-ehle keşf itme ãaúın esrÀrın[ı] 

 
32úalbini: úalbi M.  
33bil ki: bilkim D. 
34beytu’llÀhdır: èaynu’llÀhdır M. 
35 kim: ki M. 
362a vezne uymamaktadır. 
37 kim ibret ile şöyle küsÿr: àayret ile söyle gör M. 
38didiler: dirler M. 
39anıñ içinde: anuñ çün M. 
404a vezne uymamaktadır. 
41Bakara suresi 115. ayet: “Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın zâtı oradadır. 

Şüphesiz Allah (zât ve sıfatlarında) sınırsızdır, her şeyi bilmektedir.” 
42maôharın: manôarın D. 
43başı: baş M. 
44úılsa: itse D. 
45mÀ-zÀàa’l-baãardan: mÀ zÀàz’l-baãar D. 

Necm suresi 17. ayet: “Göz şaşmadı ve haddi aşmadı.” 
46Bakara suresi 31. ayet: “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti. Sonra bunları meleklere gösterip 

‘Sözünüzde doğru iseniz şunların isimlerini bana söyleyin’ dedi.” 
47olmaàa: olmaúlıàa M. 
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   Óaú teèÀlÀ rÀøı olmaz çünki sırru’llÀhdır 

 

3. 48 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[Müseddes] 

Dervíş Zikrí 

 

  149.ÜftÀdeleriñ èarşa çıkan Àhı èAlídir 

    SulùÀnı zemíniñ feleğiñ mÀhı èAlídir 

    Fi’l-cümle cihÀn ùÀbınıñ òÀvhı èAlídir 

    DünyÀda güzel olanıñ hem şÀhı èAlídir 

    GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir 

    Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

2.Ádem ile ÓavvÀyı daòi yÀr iden oldur 

   Ádem ile bu èÀlemi serşÀr iden oldur 

   Òurşíd [ü] mehi rÿz [u] şeb iôhÀr iden oldur 

   Yer gök ùolu úamu eşyÀ var iden oldur 

   GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir 

   Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

 

[98] 

 

3.Her reng ile baş götürüben kevn ü mekÀnda 

   Bu óÀlet ile úoydu úamu òalúı gümÀnda 

   Yer gök ùolu münkir yoú ider cÀh-ı cihÀnda 

   Bilmez öz özin òalú ile óaú cism ile cÀnda 

 
48 Dervíş Zikrí’ ye ait divan ya da akademik bir çalışma tespit edilememiştir. 
49 1c vezne uymamaktadır. 
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   GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir 

   Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

4.GÀh şems olup gÀhı úamer gÀhı sitÀrÀn 

   GÀh yerler özin gözden ider gÀh göze èayÀn 

   èİbretle naôar úıl èAlíye her şeyde nümÀyÀn 

   Bir meşrebini bilmeğe biñ yıl döne devrÀn 

   GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir 

   Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

5.Dirlerse beher kim bu söze var mı delíliñ 

   èÁlem delíl ammÀ gözi kör görmez èalíliñ 

   Dime tehí bir ãÀóibi var ism-i celíliñ 

   ÍmÀnı díni böyle óaúír Õikri øelíliñ 

   GÀh AllÀh olur gÀhı nebi gÀhı velídir 

   Göñlümce güzel sevmeğe billÀhi èAlídir 

 

4. 50 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Mební 

 

1.Derd-i èaşúa düşmeyen dermÀnı bilmez úandedir 

   èAşúa cÀnıñ51 virmeyen cÀnÀnı bilmez úandedir 

2.ŞÀh-ı èaşúa úul olup52 ol cÀh-ı àamdan úurùulup 

   Mıãra dÀòil olmayan sulùÀnı bilmez úandedir 

3.Aàlayup Yaèúÿb gibi leyl ü nehÀr zÀr olmayan 

 
50 Mební D., G. 45 (7 B.), s.155 
51 cÀnıñ: cÀnın D. 
52 ŞÀh-ı èaşúla úul olup: Gerçi şÀhdır úul olup D. 
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   RÀyha53 almaz Yÿsuf-ı KenèÀnı bilmez úandedir  

4.Ádemí54 maènÀ nedir fehm itmeyen idrÀki yoú 

   äÿretÀ Àdem gezer insÀnı bilmez úandedir 

5.Sÿre-i “sebèü’l-meåÀní55” sırrın idrÀk itmeyen 

  [Oúur ammÀ n’eyleyim]56 ÚuréÀnı bilmez úandedir 

6.ÕÀhidÀ esmÀ oúur irmez müsemmÀ sırrına 

   Dili Óaú söyler özi RaómÀnı bilmez úandedir  

7.Dínimi57 terk eyleyüp irdim ímÀna MebniyÀ 

   Dínini58 terk itmeyen ímÀnı bilmez úandedir 

 

[99]  

 

5. 59 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Mersiye] 

Meråiye-i TürÀbí60   

 

1.Ey şeh-i dürr-i velÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

   Úurretü’l-èayn-ı risÀlet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

2.Cedd-i pÀkiñ61 óażret-i sulùÀn-ı kevneyn-i Resÿl     

   MÀderiñ Zehrā ne óÀcet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

 
53 RÀyha: Òoş bÿy D. 
54 Ádemí: Ádem D. 
55 Hicr Suresi 87. ayet: “Kuşkusuz sana tekrar tekrar okunandan (âyetlerden) yedisini ve yüce Kur’an’ı 

verdik.” 
56 Oúur ammÀ n’eyleyim: äÿretÀ oúur M.  
57 Dínimi: Men díni D. 
58 Dínini: Díni D. 
59 TürÀbí D., G. 402 (15 B.), s.657-658-659 
60 Meråiye-i TürÀbí: Meråiyye-i Òazret-i İmÀm Óüseyn D. 
61 pÀkiñ: pÀk-i M. 
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3.Sensin ol gevher dü deryÀdan nümÀ lemèÀn iden  

   Maùlaè-ı şems-i saèÀdet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí     

4.Maózen-i sırr-ı ‘ulÿm-ı bÀùın-ı èilm-i ledün     

   Sende derc oldı nihÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí       

5.Bilmediler mi saña baòş oldıġıñ SüfyÀníler      

   ÒÀtem-i mühr-i imÀmet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí    

6.Zümre-i MervÀn-ı ÒÀric úadrini [fehm]62 itmeyüp         

   Úıldılar baèżı èadÀvet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

7.KüfiyÀn-ı bí-vefÀlar evvelÀ iúrār idüp       

   Çıúdılar āòir òıyanet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí     

863.Laènet-i Óaú Şimr [ü] MervÀn u Yezíde ãad-hezÀr64   

   Virdim olsun tÀ úıyÀ[met] yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

9.Úaùè-ı ser itmekl[ig]e65 iúdÀm-ı tertíb itdiler                  

   Bu ne beyhÿde òacÀlet66 yÀ Óüseyn ibn-i èAlí   

10.Bilmezem ÀyÀ ki ferdÀ kimden ol õÀlim[lere]67         

     Rÿz-ı maóşerde şefÀèat yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

11.Áh n’idem óikmet yedinden èÀúibet nÿş eylediñ  

     Şerbet-i cÀm-ı şehÀdet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

12.Devr-i Àmedin menend-i KerbelÀ hengÀmesi   

     YÀ kime oldı bu óÀlet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

13.Kÿy-ı úurbuñdur68 murÀdım òÿb cemÀliñ isterim      

     İştiyÀúımdır be-ġÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

14.BÀb-ı raómıñda nişín díde nigerÀnım meded    

     DÀmeniñ itmem ferÀġat yÀ Óüseyn ibn-i èAlí  

 
62 fehm: úahr M.  
63 8b vezne uymamaktadır. 
64 ãad-hezÀr: sad hezÀr D. 
65 itmeklige: İtmekle M. 
66 òacÀlet: cehÀlet D. 
67 ôalimlere: õÀlimin M. 
68 úurbuñdur: gurbetde D. 
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15.Ser-güôeştiñ vaãfına ‘Àciz TürÀbí nÀ-tüvÀn 

     Eyledim òatm-i óikÀyet yÀ Óüseyn ibn-i èAlí 

 

 

6. 69 

HEZEC 

MefÀéílün / MefÀéílün / MefÀéílün / MefÀéílün 

[áazel] 

[TürÀbí] 

 

1.Ruòuñ Àyíne-i èÀlem-nümÀdur MusùafÀm el-óaú 

   Lebiñ dil-òaste-i èaşúa devÀdur MusùafÀm el-óaú 

2.MiåÀl-i tÿtí-i şírín-maúÀl ol itdigüñ ãoóbet 

    Dile rÀóat [virür] rÿóa àıdÀdur MusùafÀm el-óaú 

3.Teraóóum itmeyüp şikeste-òÀùır itdüñ ‘uşşÀúı 

   Hemíşe èÀşıúa cevrüñ cefÀdur MusùafÀm el-haú 

4.áamuñla nice demdür dil muúím-i künc-i miònetdir 

   Úudÿm-ı rıfú-ı baòşuñ mültecÀdur MusùafÀm el-óaú 

5.TürÀbí-i óaúírüñ pÀy-mÀl-i esb-i nÀzıñdır 

   NigÀh-ı meróamet úılsañ sezÀdur MusùafÀm el-óaú 

 

7. 70 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[TürÀbí] 

 
69 TürÀbí D. bu şiir bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
70 TürÀbí D. bu şiir bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
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1.Óamdüli’llÀh biz ezelden ehl-i ímÀn bülbüli 

   İçmişüz kevåer èAlíden mest ü òayrÀn bülbüli 

2.“Künt-ü Kenz”en perdesin çün açdı ol dost bizlere  

    Maèden-i sırr-ı óaúíúat içre seyrÀn bülbüli 

3.Dersimiz aldıú derinden bilmişiz öz nefsimiz  

   Oúuyup şÀm ü seóerde vaãl-ı cÀnÀn bülbüli 

4.TÀ elest bezminde giydik bir melÀmet òırúasın 

   Bu göñüldür sırr-ı Óaúúa yÀre mihmÀn bülbüli 

5.ÓÀcı BektÀş-ı Velídür ey TürÀbí pírimüz 

    Kevn içinde her birimiz şÀh-ı merdÀn bülbüli 

 

[100]  

Bu sayfa boştur. 

[101] 

 

8. 71 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Nuùú-ı TürÀbí 

 

1.Ey nebí-yi muóterem úılmaú şefÀèat şÀn saña 

   Cümle eşyÀ nüh felekler emr-i ber-fermÀn saña 

2.Ey şefíèü’l-müõnibín ey raómete’n-li’lèÀlemín 

   ŞÀnıña “levlÀke levlÀk” oúudı SübóÀn saña  

3.EnbiyÀlar serveri iki cihÀnın úuùbısın 

 
71 TürÀbí D., G. 6 (9 B.), s. 356   
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   İderiz cÀndan şehÀdet dÀéimÀ el’Àn saña  

4.Cevher-i õÀtın müberrÀ mÀsivÀdan tÀ ezel 

    Sırr-ı esrÀr-ı ÒudÀ muèciz [i]le72 seyrÀn saña 

5.Gelmeseydiñ olmaz idi devr-i eflÀk-i cihÀn       

   èÁşıúındır ‘aşú [i]le cevlÀn ider devrÀn saña  

 6.Mihr ü meh-rÿşen seniñ nÿrundan oldı ÀşikÀr       

   Síret-i õÀtında elbet cümlesi óayrÀn saña   

 7.ÓÀdimiñ Cibríl-emín73 vaóy-i nüõÿlunda74 seniñ       

   CÀnib-i Óaúdan getürdi Àyet-i FurúÀn saña  

 8.Menzil-i mÀl-i merÀtib isteyen rÀhıñ ùutar       

   Rü’yet-i75 èuúbÀ bulur her kim ki rÿ-gerdÀn saña  

 9.Bu TürÀbí pür-günÀha sen şefíè ol yÀ Resÿl          

   Murġ-ı dil şemè-i ruòuñ pervÀnesi sÿzÀn saña 

 

9. 76 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[TürÀbí] 

 

177.Gÿşe-i vaódetde78 göñül rÀh selÀmetdir saña  

   N’eyleyim şol cífe-i dünyÀ nedÀmetdir saña   

2.Deyr-i dehriñ derd-i pür-teşvíşini elden bıraú  

   Bir bölük endíşeyi terk it ne óÀcetdir saña  

 
72 muéciz [i]le: muécizle D. 
73 emin: Emindir D. 
74 nüõÿlunda: nüõÿlundan D.  
75 Rü’yet-i: Rütbe-i D. 
76 TürÀbí D., G. 12 (9 B.), s. 361   
77 1a vezne uymamaktadır. 
78 vaódetde: vaódet D. 
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3.FÀriġ ol èÀlemde ancaú Óaú rıżÀsın úıl ùaleb  

   Pendimi gÿş eyle dil maóżÀ79 ãadÀúatdir saña  

 4.Cümleden úaùè-ı taèalluú eyleyüp ÀzÀde ol  

   Ùut úanÀèatde tevekkül bir hidÀyetdir saña  

 5.Óubb-ı dünyÀ õerreveş olsa derÿnunda eğer          

   Ber-murÀd olmaú muóÀl Àòir felÀketdir saña   

 6.Olma ġÀfil õerrece80 Óaúdan yürü bí-çÀresin          

   Úul ise[ñ] úulluúda debren bir iùÀèatdir saña  

 7.ÒÀb-ı ġaflet içre bí-hod eylemiş devrÀn seni     

    LÀ-ubÀlí yatma bunda bu ne rÀóatdır saña  

 8.Cehd idüp nefsiñ hevÀsından berí it sen seni           

   “Men èaref” sırrına ir kim bu nihÀyetdir saña  

 9.Maèãiyet baórında ġarú olduñ TürÀbí neyleyim              

   Óaú óużÿrında divÀnda vÀh óacÀletdir saña 

 

 

10. 81 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[TürÀbí] 

 

1.VÀèiôÀ gel bir òaber vir sen bu ferdÀdan baña      

   ÓÀl-i aóvÀl-i cihÀndan söyle èuúbÀdan baña   

2.Devr ider bir Àn úarÀrı yoú bu mínÀ-yı kebÿd      

   Bu ne sırdır söyle bu çarò-ı muèallÀdan baña  

3.EnbiyÀ vü evliyÀ gitdi bu yerden úandedir                

 
79 maóżÀ: maóż-ı D. 
80 zerrece: õerreveş M. 
81 TürÀbí D., G. 14 (7 B.), s. 363   
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   Kim bilürse eylesün ifşÀ bu ãaórÀdan baña   

4.Bilmezem kimdir giden ya kim gele seyrÀn budur     

   Dem-be-dem òayret gelüpdür Àh bu maènÀdan baña  

5.Sevdiğim vÀèiô efendi sırr-ı maènÀsın buyur      

   Sí vü dü82 mÀhiyyetiñ Ádemle ÓavvÀdan baña  

6.Gÿşuma maófí-nümā úıl sırrını bildiñ ise       

   Teşneyim bir ãu irişdir sen bu deryÀdan baña  

7.Yoòsa sen de ben gibi83 bí-çÀresin bir bí-òaber 

   Ey TürÀbí çek elin gel sen bu daèvÀdan baña 

 

 [102] 

 

11. 84 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[TürÀbí] 

 

1.Sırr-ı Óaúúa vÀúıf olmuş āşināyuz85 biñde bir 

   Sí vü dü esrārına lāyıú revÀyuz86 biñde bir 

2.“èÁlleme’l-esmÀ87” rumÿzuñ fehm [ü] idrÀk eyleyen       

   Úalb-i mirèÀt-ı mücellÀ rÿşenÀyuz88 biñde bir  

3.“KÀf [u] nÿn” emri rumÿzı gerçi sözdür ey aòí  

 
82 sí vü dü: söyle M. 
83 gibi: teki D. 
84 TürÀbí D., G. 132 (5 B.), s. 490-491 
85 āşināyuz: āşinā yüz D. 
86 revÀyuz: revÀ yüz D. 
87 Bakara Suresi 31. ayet (Meali için bk. Dipnot 46) 
88 rÿşenÀyuz: rÿşenÀ yüz D. 
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   Bu sözüñ89 künhine irmiş mübtelÀyuz90 biñde bir   

491. Faøl-ı YezdÀn sırrına irmiş úanı göster baña 

   Sırr-ı ÚuréÀnı bilen òaùù-ı istivÀyuz biñde bir92  

5.Sÿre-i óarf-i muúaùùaè93 remzini fehm eyleyen  

   Cüst [ü] cÿ itdim TürÀbí şÀh gedÀyuz94 biñde bir 

 

 

12. 95 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müseddes] 

[TürÀbí] 

 

1. Ey dilā maènā yüzinde96 defter-i esrÀrı bil 

    Úıl tefekkür èÀlem içre yÀri bil aġyārı bil  

   èÁrif ol èibret naôarla çaròı bil devvārı bil  

   Serserí gezme cihānda ol àaní settārı bil  

   Gel Muóammed MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil97 

   Yek naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil 

2. Sevdiğim pend ü naãíóat söyleyen güftāra baú   

    “Mÿtÿ úable en temūtū óayy” olan esrÀra baú  

    Varını terk eyle cÀndan ãıdú ile bÀzÀra baú 

    DÀm-ı berzaòdan baèíd ol derdine bir çÀre baú    

    Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil] 

 
89 sözüñ: sözü D. 
90 mübtelÀyuz: mübtelÀ yüz D. 
91 4b vezne uymamaktadır. 
92 Sırr-ı ÚuréÀnı bilen òaùù-ı istivÀyuz biñde bir : èÁrif-i ÚuréÀnı òaùù-ı istivÀ yüz biñde bir D. 
93 muúaùùaè: maúùa D. 
94 gedÀyuz: gedÀ yüz D. 
95 TürÀbí D., Müs. 6 (6 Bnd.), s. 712-713 
96 yüzünde: yüzünden D. 
97 İlk bendden sonra 2., 3., 4. ve 5. bendlerin nakarat kısımlarının sadece ilk kelimeleri yazılmıştır. 
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    Yek [naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil] 

3. Kenz-i Óaúúıñ gevheridir bu sözüm bürhān saña                        

    Gÿşuna mengÿş idiñ pendim budur el-Àn saña  

    Bu úafes tebdíl olursa óāk olur yārān saña  

    Úaddini dÀl eyleyüp işler ider devrÀn saña 

    Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil] 

    Yek [naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil] 

498. Cümle eşyÀ emr-i “kün”den ne ki var bünyÀd olan99  

    Heft óarf üzre binÀsı üstüvÀr ÀbÀd olan  

    DÀġı deldi èaşú [ucundan] Şíríne FerhÀd olan  

    Óaúúa vāãıl olmaú isterseñ budur irşÀd olan  

    Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil] 

    Yek [naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil] 

5. Naère-i yā Hÿ ile her demde illāmız budur  

    Küh [ı] mesken100 eyleyen Mecnÿna Leylāmız budur   

    İsteriz dídÀr-ı vechiñ èarş-ı aèlāmız budur  

    ZÀhidÀ inkÀrı terk it noúùa-i bÀmız budur  

    Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil] 

    Yek [naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil] 

6. EvvelÀ bÀb-ı şeríèat içre Aómed101 ÀşikÀr    

    Ol ùaríúatda èAlídir bil anı Düldül-süvÀr  

    Hem vaãísi Óācı BektÀş oldı pírim nÀm-dÀr  

    Ey Türābí bunları bilmek imiş èÀlemde kÀr  

    Gel Muóammed [MuãùafÀyı óayder-i kerrārı bil]  

    Yek [naôar úıl ÓÀcı Bektāş-ı Velí Òünkārı bil] 

 

 
98 4c vezne uymamaktadır. 
99 Cümle eşyÀ emr-i “kün”den ne ki var bünyÀd olan: Cümle eşyÀ emr-i kendin nigeh ver bünyÀd olan D. 
100 Küh [ı] mesken: Kÿha meskÀn D. 
101 içre Aómed: Aómed içre M. takdim tehir yapılmıştır. 
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 [103] 

13. 102 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Ferdí 

 

1.Vardım103 úırúlar meydÀnına  

   Gel otur bí-cÀn didiler104          

   Yüz sürüp ayaúlarına  

   Ùoàrı gel cÀnÀn didiler 

2.NiyÀz idüp dÀre durdum  

   Mürüvvet úapusun buldum 

   Derdimiñ dermÀnıñ sordum 

   Bu meydÀn dermÀn didiler 

3.Úurdılar erkÀnı yolı105  

   Kim dimişdiñ ezel “belí” 

   Verdiler ol cemde eli  

   Pírden bu iósÀn didiler 

4.Pírden naãíbimi aldım  

   Rehberim n’olduàuñ bildim 

   Tíà-bend ile niyÀz106 úıldım   

   Yol bu[dur]107 ey cÀn didiler 

5.Úırúlar ùÀsı ùoldı geldi  

   Erenlere hep sunuldı 

 
102A.B.Ş.A., Ş. 3 (5 B.), c.4, s.456 
103Vardım: Vardık A.B.Ş.A. 
104 bí-cÀn didiler: be candediler A.B.Ş.A. 
105 erkÀnı yolı: erkÀn ü yolu A.B.Ş.A. 
106 Tíà-bend-ile niyÀz: Tiğbentle niyazlar A.B.Ş.A. 
107 bu[dur]: bu M. 
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   Ferdíye bu nuùú olundı108  

   Nÿş idüp de úan didiler 

 

 

14. 109 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

YesÀrí Baba  

 

1.èAyn-ı èAlí110 dín-i ímÀnımdır cihÀnda nÀmdÀr 

    NÀmdÀr şÀh-ı velÀyetdir111 ãÀóib-i ÕülfiúÀr112 

2.ÕülfiúÀr113 ile nice úavm-i Yezídi úatl idüp 

   Úatl idince oldı Óaú díni114 Muóammed ÀşikÀr 

3.ÁşikÀr İslÀm òurÿç itdi virildi es-ãalÀt 

   Es-ãalÀt ile gine115 ímÀn buldı iètibÀr  

4.İètibÀrı dervişÀn buldı idince116 sırrı seyr117 

    Sırrı seyretti fehu evlÀtdı118 èAlí úande var 

5.Úande var kim èÀşıú-ı ãÀdıú olanıñ119 maùlÿbı 

   Maùlÿbuñ virdi YesÀrí hamd ola perverdigÀr 

 

15. 120 

 
108 nuùú olundı: nutuk oldu A.B.Ş.A. 
109 YesÀrí B., (5 B.), s. 18 
110 èAyn-ı èAlí: Ayın Ali YesÀrí B. 
111 şÀh-ı velÀyetdir: o şah velÀtetir YesÀrí B. 
112 ãÀóib-i ÕülfiúÀr: sehabı zülkaffar YesÀrí B. 
113 ÕülfiúÀr: Zülkaffar YesÀrí B. 
114 Óaú díni: hak din YesÀrí B. 
115 Es-ãalÀt ile gine: EsselÀtü ehlinin YesÀrí B. 
116 idince: önünce YesÀrí B. 
117 sırrı seyr: birbir M. 
118 Sırrı seyretti fehu evlÀtdı: Birbir itdi úamÿ evlÀdı M. 
119 kim èÀşıú-ı ãÀdıú olanın: aşık sadık olana YesÀrí B. 
120 B.G., (5 Bnd.), s. 65 
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Hece 

[Nefes] 

Deli Şükrü 

 

1.Derdim vardır diyü yine aàlarsın121 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

   Derdinden şiúÀyet kime idersin122 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

2.Muóammed èAlídir èAlí Muóammed 

   Óasan ile Óüseyn123 çekdiler zaómet  

   èAlíden özgeye eylemem124 minnet 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

3.İmÀm Zeynel Baúır ile göründi 

   İmÀm Caèfer óÀl yüzini büründi 

   èAlevíler yüz üstüne süründi 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

4.İmÀm KÀôım Riøa ŞÀh-ı ÒorÀsÀn 

   İmÀm Taúí Naúí derdlere dermÀn 

   Yaúın bizden bize125 ol şÀh-ı merdÀn 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur 

5.İmÀm èAskerí sulùÀn-ı126 zamÀn 

   DÀéimÀ erenler itmede127 cevlÀn  

   Deli Şükrü derdsizlerin128 bu meydÀn 

   èAlí-[yi] seveniñ derdi mi olur   

 
121 Derdim vÀrdır diyü yine aàlarsın: Derdim vÀr diye neye aàlarsın B.G. 
122 idersin: eylersin B.G. 
123 Óüseyn: Hüseyin B.G. 
124 eylemem: eyleme B.G. 
125 bizden bize: bize bizden B.G. 
126 sulùÀn-ı: Mehdí-i B.G. 
127 erenler itmede: etmekte erenler B.G. 
128 derdsizlerin: dertsizlerin B.G. 
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 [104] 

 

16. 129 

Hece 

[Nefes] 

ÚazÀú Aómed Baba  

 

1.Benim pírim Óacı BektÀş Velídir  

   Pírimize píri MerdÀn130 èAlídir 

   Seyyid èAlí sırrı balı gülidir131 

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

2.Seyyid èAlí SulùÀnımdan uyanan132  

   NiyÀz úılup133 eşiğine ùayanan 

   Başdan başa yeşil nÿra134 boyanan  

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

3.Gel erenler135 loúmasından yer iseñ 

   Gercek imÀmların aslı dir136 iseñ 

   Şübhesiz èAlí bil gercek137 er iseñ 

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

 
129 A.B.Ş.A., Ş. 1 (7 Bnd), c.3, s.46 
130 Pírimize píri MerdÀn: Pirim piri Şahımerdan A.B.Ş.A. 
131 Seyyid èAlí sırrı bÀlı gülidir: Seyyit Ali Sultanın kendisidir A.B.Ş.A. 
2 A.B.Ş.A. da beşinci benddedir. 
132 Seyyid èAlí SulùÀnımdan uyanan: Kızıl Deli ocağında uyanan A.B.Ş.A. 

2b:5c A.B.Ş.A. 
133 NiyÀz úılup: Varıp pirin A.B.Ş.A. 

2c:5b A.B.Ş.A. 
134 yeşil nÿra: yeşillere A.B.Ş.A. 
3 A.B.Ş.A. da ikinci benddedir. 
135 Gel erenler: Erenlerin A.B.Ş.A. 
136: Gerçek imamların aslı der: Her sözini gercek dir M. 
137 Şübhesiz èAlí bil gerçek: Dinle pendi sana derim A.B.Ş.A. 
4 A.B.Ş.A. da altıncı benddedir. 
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4.MeúÀn itmiş138 meyòÀnenin139 bucaàıñ  

   Aùar ùuùar buluùla nacaàıñ140 

   Uyandıran141 pírimizin ocaàıñ  

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır  

5.Arslan gibi apul apul yüriyen  

   Kepeneğin yanı ãıra süriyen142 

   Kendi özin Óaú yoluna143 büriyen  

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

6.ÚazÀú Aómed bunu rÀst söyledi144  

   Üç yüz altmış er ziyÀret eyledi145  

   Ùoàrısu bu hem óiúÀyet eyledi146  

   Mürsel Baba oàlu SulùÀn Balımdır 

 

17. 147 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

Bezmí 

 

1.Gel ey sÀkí getür peymÀneyi biz ehl-i ãafÀyız 

   Ùaríúat ehliyüz biz èÀlem içre hep müsemmÀyız 

2.N’ola zÀhid eğer dirse ki bular ehl-i èişretdir 

 
138 itmiş: tutmuş A.B.Ş.A.  
139 meyòÀnenin: Hanbağında A.B.Ş.A. 
140 Aùar ùuùar buluùla nacaàıñ: Bulutlara ağıp tutan sancağın A.B.Ş.A. 
141 Uyandırdı: O yandıran M. 
5 A.B.Ş.A. da üçüncü benddedir. 
142 süriyen: yürüyen A.B.Ş.A. 

5c: 3b A.B.Ş.A. 
143 yoluna: sırrına A.B.Ş.A. 
144 ÚazÀú Aómed bunu rÀst söyledi: Kazak Abdal der rivayet eyledim A.B.Ş.A. 
145 ziyÀret eyledi: ziyaret eyledim A.B.Ş.A. 
146 Ùoàrısu bu hem óiúÀyet eyledi: Bu da sözbaşı bir hikÀyet eyledim A.B.Ş.A. 
147 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Kime şekvÀ iderse eylesün andan bí-pervÀyız 

3.Ùaríú-i Óaúúa geldik ayrınılmaz ey dil-i şeydÀ 

   Bütün èÀlem girü dönse biz anlardan müberrÀyız  

4.Úadem baãdıú bi-óamdi’llÀh bugün dergÀhı èÀlíye 

   Teşekkür idelüm cümlemiz maúbÿl dergÀhdayız 

5.Eğer ister iseñ zÀhid derÿndan bir òaber almak 

   BezmíyÀ biz bu èÀlemde bulunmaz bir muèammÀyız 

 

 

18. 148 

Hece 

[Nefes] 

Laùífe Bacı 

 

1.èÁşık iseñ gel beri  

    Değil iseñ dur geri 

    Bu yol èAlíniñ sırrı 

    Bildinse úardaş èaşú olsun 

    èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

    èAşú cÀnına meşú olsun 

2.Gir bu yola ey úardaş 

   Ùoàrı gel atdırma ùaş 

   İmÀm Óüseyine baş 

   Virir iseñ èaşú olsun 

   èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

   èAşú cÀnına meşú olsun 

3.Yan bu èaşúa òüz’nile 

   Gör èAlíyi göz’nile 

 
148 Laùífe Bacıya ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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   Dört kitÀbı söz’nile 

   Oúur iseñ èaşú olsun 

  èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

  èAşú cÀnına meşú olsun 

4.Mürşidim şÀhım nÿrı 

   Anda yaratdım Ùÿrı 

   Oldumda İsrÀfíl ãÿrı 

   Duydun ise èaşú olsun 

   èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

   èAşú cÀnına meşú olsun 

 

 [105] 

 

5.Laùífe ùoàrı söyle 

   Kendini insÀn eyle 

   Muóammedi èAlíyle 

   Gördün ise èaşú olsun 

   èAşú olsun cÀn èaşú olsun 

   èAşú cÀnına meşú olsun 

 

 

19. 149 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

ÕÀtí  

 

 
149 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1150.Sevmişem billÀh dönmem nÿr [u] ímÀnım èAlí 

   Áteş-i èaşúınla dÀéim úalb-i virÀnım èAlí 

2.Dökseler rÀhıñda úÀnım itmezem aãlÀca óayf 

   CÀnımıñ taòtında sensin şÀh-ı merdÀnım èAlí 

3.Áb-ı vaãlıñ úaùresinden nÿş idüp fÀèiú içün 

   Gice gündüz aàlamaúdan çeşm-i giryÀnım èAlí 

4.Düşmüşem bir derde anuñ senden olur çÀresi  

   Derdime dermÀna geldim eyle dermÀnım èAlí 

5.“LÀ fetÀ” sırrını bilmez ÕÀtí Óaúúı bilmeyen  

    Evveli Àòiri sensin şír-i YezdÀnım èAlí 

 

 

20. 151 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün152 

[áazel] 

Şemèí 

 

1.Mecnÿn-i ÒudÀ olanı zencíre çekerler 

   Şol ùÀlib-i Óaú èÀşıúı bir píre çekerler 

2.Ferèíyle bilinür yine153 ol èÀlemiñ aslı154    

   Ma'nÀ bileni luùf ile155 taúríre156 çekerler 

3.Dil derde düşüp istese157 dídÀr-ı ÓudÀyı 

   PírÀn-ı óaúíúat Ànı tedbíre çekerler 

 
150 1a vezne uymamaktadır. 
151 Nizamoğlu D., G. 69 (5 B.), s.85-86  
152 Nizamoğlu D. da vezin Mefèülü Mefaèilü Mefèilü Faèülün şeklinde yazılmıştır. 
153 yine: gine D. 
154 èÀlemiñ aslı: èÀlemiñ M. 
155 luùf ile: hafôıyla D. 
156 taúrîre: taútîre D. 
157 istese: isterdi D. 
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4.KÀn yiğün eyle vÀèiô şuyu bulunmaz158   

   Bu dersi gören159 èÀşıúı tefsíre çekerler 

5.Şemèí 160bilürüñ dime ãaúın èilm-i ledünni 

   ErbÀb-ı ùaríúat seni taèmíre161 çekerler 

 

 

21. 162 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Óalílí 163 

 

1.YÀrini yarıñ görendür kim bugün yarıñ görür  

   164Görmeyen yÀriñ bugün yarıñ úaçan yÀriñ görür  

 2.Kim ki keåretden [geçüp]165 oldı òalÀyıúdan166 berí  

   Vaódetiñ167 bildi168 ùaríúiñ Óaúúıñ169 envÀrıñ görür  

 3.170 Kaèbe-i maènÀyı èÀrif dem-be-dem eyler ùavÀf  

   ÓÀci-yi ãÿret hemişe171 Mekke dívÀrıñ görür  

 4.172Aãılan dÀr-ı fenÀya173 dünyÀda ManãÿrvÀr  

   Nice dil-şÀd olmasun kim rÿy-ı dildÀrıñ görür  

 
158 KÀn yiğün eyle vÀèiô şuyu bulunmaz: Bu kan yiğün isterdi didÀr-ı ÒüdÀ’yı D. 
159 gören: bilen D. 
160 Şem’í: Seyfi mahlası D. bulunmaktadır. 
161 taèmíre: taèbíre M. 
162 Halílí Mak., Ş. 6 (7 B.), s.33 
163 Halílí: Min-KelÀm-ı Halílí vü Redíf-i Diger Halílí Mak. 
164 Görmeyen yÀriñ bugün yarın úaçan yÀriñ görür: Görmeyen bugün yÀriñ úaçan yÀriñ görür M. 
165 Mec. da olmayan “geçüp” kelimesi Halílí Mak. de vardır. 
166 òalÀyıúdan: èalÀyıúdan Halílí Mak. 
167 Vaódetiñ: Vaódetüñ Halílí Mak. 
168 bildi: buldı Halílí Mak. 
169 Haúúın: Óaúúuñ Halílí Mak. 
170 Halílí Mak.de dördüncü beyittir. 
171 hemişe: hemÀnÀ Halílí Mak. 
172 Halílí Mak.de altıncı beyittir. 
173 fenÀya: belÀya Halílí Mak. 
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 5.Ey Óalílí şol hümÀ-himmet faúír ol kim müdÀm  

   Árzÿ-yı cennet itmez dost dídÀrıñ görür 

 

 [106] 

 

22. 174 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müseddes] 

MiréÀtí Baba  

 

1.èÁlem-i keåretde úalma ey göñül gel bí-òuzÿr175 

    "Yevmel-tublÀ"176 olmadan bul Óaúúı nefsiñ başın ÿr  

    Kendini bilmekdir ancaú Ádeme òayre’l-umÿr  

    Gör ne yüzden görinür177 devre düşer ehl-i úubÿr   

    “Et-tenÀdi”178 ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

    EyyuhennÀs “ièlemÿ”179 hÀõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

2.Secde úıl gel Ádeme İblís gibi èÀr eyleme  

   Emr [ü] nehyiñ bil Óaúúıñ mekÀnını nÀr eyleme 

   “æemme vechu’llÀh”180ı gör õÀtında181 inkÀr eyleme  

 
174 A.B.Ş.A., (6 Bnd), c. 4, s. 351-352 
175 bí-òuzÿr: bahuzur A.B.Ş.A. 
176 Tarık Suresi 9-10. ayet: “O gün bütün sırlar ortaya dökülecek; artık insanın ne bir gücü vardır ne de 

yardımcısı.” 
177 görinür: görünür A.B.Ş.A. 
178 Mükmin Suresi 32. ayet: “Ey kavmim! İnsanların çığrışacağı günde başınıza gelecek olanlardan 

korkuyorum.” 
179 Hadid Suresi 20. ayet: “Bilin ki dünya hayatı, bir oyun, bir eğlence, bir gösteriş, aranızda bir övünme, 

mal ve evlâtta bir çokluk yarışından ibarettir. Tıpkı bir yağmur gibi ki bitirdikleri çiftçileri imrendirir, 

sonra kurumaya yüz tutar, bir de bakarsın ki sararmıştır, ardından da çerçöp haline gelmiştir. Âhirette ise 

ya çetin bir azap yahut Allah’ın bağışlaması ve hoşnutluğu vardır. Dünya hayatı sadece aldatıcı bir 

yararlanmadan başka bir şey değildir.”  
180 Bakara Suresi 115. ayet (Meali için bk. Dipnot 41)  
181 ôÀtında: zatına 
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   “Künt-ü Kenz” esrÀrını bildinse iôhÀr eyleme   

   “Et-tenÀdi”182 ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

   EyyuhennÀs “ièlemÿ”183 haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

3.Óaşr-ı neşr-i bunda gör daèvÀ-yı ferdÀ-yı bıraú  

   ÇÀr èanÀãır şeş cihetten óükm iden184 ol şÀha baú  

   Leyse fiéd-dÀreyn åübÿtı185 sendedir ãanma ıraú  

   Söyleyen Óaúdır dem-À-dem186 işiden her nuùú-ı187 Óaú  

  “Et-tenÀdi”188 ol münÀdiler medet çalındı sÿr  

   EyyuhennÀs “ièlemÿ”189 haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

4.Söyleyen èuşşÀúa vaóy-i münõel-i èaúl-ı meèÀd190  

   Olmadı bu gence mÀlik eyleyen baóåi-fuÀd  

   “Áósen-i taúvim”191e baş eğ eyle Óaúúa inúıyÀd 

   Úoma elden dÀmeniñ bir mürşidiñ úılma èinÀd   

   “Et-tenÀdi”192 ol münÀdiler medet çalındı sÿr  

   EyyuhennÀs “ièlemÿ”193 haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

5.İrmedi makãÿdına194 zírÀ Muóammed bí-delíl  

   Refref-i èaşúa suvÀr oldı öñünce195 Cibríl196  

  “ÚÀb-ı úavseyn”197 mülküne baãdı úadem emr-i Celíl  

   Gel bu sırra ÀşinÀ ol úalma var òor198 u zelíl   

 
182 Mükmin Suresi 32. ayet (Meali için bk. Dipnot 178) 
183 Hadid Suresi 20. ayet (Meali için bk. Dipnot 179) 
184 hükm iden: hükmeden A.B.Ş.A. 
185 åübÿtı: sübutu A.B.Ş.A. 
186 dem-À-dem: demadem A.B.Ş.A. 
187 nutk-ı: nutku A.B.Ş.A. 
188 Mükmin Suresi 32. ayet (Meali için bk. Dipnot 178) 
189 Hadid Suresi 20. ayet (Meali için bk. Dipnot 179) 
190 èaúl-ı meèÀd: aklimaÀt A.B.Ş.A. 
191 Tin Suresi 4. ayet: “Şüphesiz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 
192 Mükmin Suresi 32. ayet (Meali için bk. Dipnot 178) 
193 Hadid Suresi 20. ayet (Meali için bk. Dipnot 179) 
194 makãÿdına: maksuduna A.B.Ş.A. 
195 öñünce: önüne A.B.Ş.A. 
196 Cibríl: Cebrail A.B.Ş.A. 
197 Necm Suresi 9. ayet: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” 
198 òor: harü A.B.Ş.A. 
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  “Et-tenÀdi”199 ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

   EyyuhennÀs “ièlemÿ”200 haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

6.Bildiriñ201 erbÀb-ı èirfÀna bu remzi “Hel'etÀ”202  

   Bilmedinse vÀdí-i heyhÀtda úaldıñ muùlaúÀ  

   èAúl-ı külden on sekiz biñ èÀlemi úıldı nümÀ  

   Gel ḍalÀlet203 perdesin çÀk eyleyi gör MiréatÀ 

   “Et-tenÀdi”204 ol münÀdiler medet çalındı sÿr   

   EyyuhennÀs “ièlemÿ”205 haõÀ budur yevme’n-nüşÿr  

 

 [107] 

 

23. 206 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[DívÀn] 

GedÀyí  

 

1.Dest-i úudretle düzülmüş bir muèammÀdır göñül 

  èArş-ı ÀèlÀdan muèaôôam mülki mevlÀdır göñül 

  Óaú anı kendi eliyle her nefes taèmír ider 

  Yapmaàa úÀdir değilsin yıúma kirÀdır göñül 

2.Şek değil fehm it ey ‘Àrif bu vücÿdın bürhen 

   Kendini óıfô eyle dilden çün gerekse mÀyesin 

 
199 Mükmin Suresi 32. ayet (Meali için bk. Dipnot 178)  
200 Hadid Suresi 20. ayet (Meali için bk. Dipnot 179) 
201 Bildiriñ: bildirir A.B.Ş.A. 
202 İnsan Suresi 1. ayet: “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir 

dönem gelip geçmiştir.” 
203 ḍalÀlet: adalet A.B.Ş.A. 
204 Mükmin Suresi 32. ayet (Meali için bk. Dipnot 178) 
205 Hadid Suresi 20. ayet (Meali için bk. Dipnot 179) 
206 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Her ne kim var anda mevcud müntehÀdır sidretden 

   MiréÀt-i bÀrí Te’ÀlÀ dürr-i beyøÀdır göñül 

3.Ey GedÀyí menzili úÀl u belÀdan bir òaber 

   Olmuşum şÀhıñ esrÀrın neylesün bir nefer  

   èÁşıú-ı maèşÿú olanlar ol eve virmez keder  

   Anda levó-i bÀrí gizli Ùÿr-ı SinÀdır göñül 

 

24. 207 

Hece 

[Nefes] 

ZÀrí AbdÀl 

 

1.Geliñ erenler  

   Óaúúa gidenler  

   Óalden bilenler  

   Yanalum bugün 

2.Resÿl Muóammed  

   Úıl bize meded 

   Bu imiş èÀdet  

   Yanalum bugün 

3.Girdim meydÀna  

   Oldum divÀne  

   ŞÀh-ı merdÀna  

   Yanalum bugün 

4.Òadice KübrÀ   

   FÀùıma ZehrÀ  

  CÀnımız fedÀ  

  Yanalum bugün 

 
207 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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5.Óasan Óüseynim  

   Dínim ímÀnım  

   Áyinem cÀnım  

   Yanalum bugün 

6.ŞÀh Õeynelim 

   Baàludur belim  

   Söyle bilelim  

   Yanalum bugün 

7.Muóammed BÀúır  

   Bu böyle bir sırr  

   Cem evine gir  

   Yanalum bugün  

8.İmÀm Caèfer[i] 

   Didi çÀkeri 

   Úoymuşam seri  

   Yanalum bugün 

9.MÿsÀ gözüm  

   Kaôımdır özüm  

   Doàrıdur sözüm  

   Yanalum bugün 

10.ŞÀh èAlí MÿsÀ  

     SulùÀnım RıøÀ  

     Biz geldik size  

     Yanalum bugün  

11.Muóammed Taúí  

     ŞÀhımdır NÀúí 

     Sözüm bÀúí  

     Yanalum bugün 

12.èAskerí imÀm  
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     Virip de tamÀm  

     Teberí kelÀm  

     Yanalum bugün 

13.ZÀrí böyle  

    CÀndan èAlíye  

   BektÀş Velíye  

   Yanalum bugün 

 

25. 208 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

äÀdıú  

 

1.Nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurtaøÀsın yÀ Óüseyn  

   Naúd-i cÀn-ı enbíyÀ vü evlíyÀsın yÀ Óüseyn 

2.Vech-i pÀkiñ elif lÀm mímdir “lÀ raybe fíh”209 

   Ser-te-ser ÀyÀt-ı ÚuréÀn-ı ÒudÀsın yÀ Óüseyn 

3.İki úaşın “ÚÀbe Úavseyn” úÀmetiñ ùÿbÀ hem 

   Óüsn-i CÀmiè Muãóaf Ümmü’l-ÚurÀsın yÀ Óüseyn 

4.Kühl-i mÀ-zaàa’l-baãardır çeşm-i müjgÀnıñ seniñ  

   Sÿre-i “innÀ fetaónÀ”210 “hel eta”211 sın yÀ Óüseyn 

5.èAyn-ı kevåerdir kelÀmıñ hem dehÀnıñ óavzı iken 

   Bu èacebki sen şehíd-i èuzmÀsın yÀ Óüseyn 

6.Nice nÀzil şÀnıñızda fÀøıla-i ÀyÀt-ı Óaú 

 
208 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
209 Ali İmran Suresi 9. ayet: “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları 

toplayacaksın. Şüphesiz Allah va’dinden dönmez.” 
210 Fetih Suresi, 1. ayet: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 
211 İnsan Suresi, 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 202)  
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   Ehl-i beyt-i maôhar-ı bí-riyÀsın yÀ Óüseyn 

 

[108] 

 

7.Eyler ise ne èaceb ger èÀşıúÀnıñ yine çÀk 

    MÀtemiñle çün şehíd-i KerbelÀsın yÀ Óüseyn 

8.Laènet olsun ol Yezíde hem daòı aèvÀnına 

   Nice úıydı saña nÿr-ı kibriyÀsın yÀ Óüseyn 

9.Úıl şefÀèat äÀdıúa ceddiñ Muóammed èaşúına 

   Rÿz-ı maóşer çünki maúbÿlü’r-recÀsın yÀ Óüseyn 

 

26. 212 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Óikmetí  

 

1.On sekiz biñ èÀlemiñ şÀh-ı Muóammed MuãùafÀ 

   EvlíyÀlar pÀdişÀhıdır èAliyyü’l-Murtaøa 

2.ŞÀh-ı Óasan òulú-ı RıøÀdır úurretü’l-èayn-ı Resÿl 

   ŞÀh-ı Óüseyn-i KerbelÀdır ùabè-ı mihr-i vefÀ 

3.ŞÀh-ı Zeynel èÁbidíndir tÀc-dÀr-ı eùúıyÀ 

   ŞÀh-ı Muóammed BÀúır Caèfer imÀm-ı aãfiyÀ 

4.MÿsÀ-yı KÀôım óaúíúat şÀh pír-i cem-i èÀrifín 

   ŞÀh-ı èAlí MÿsÀ RıøÀdır vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ 

5.ŞÀh-ı Takí vü yÀ Naúíniñ bendesiyim bí-gümÀn 

 
212Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir.  
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    ŞÀh-ı Óasan el-èAskerídir ãÀóib-i tÀc-ı livÀ 

6.Mehdí-i ãaóib-zamÀn itsün ôuhÿr yÀ müsteèÀn 

    Münkiri küffÀrı úırsun hem Yezídi bí-hayÀ 

7.Cürmüni èafv eyle yÀ Rab Óikmetí kemter úulun 

   Mücrimim pÀyına geldim yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

27. 213 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[DívÀn] 

Naóífí 

 

1.RÀh-ı Óaúúıñ evvelÀ ebvÀbı dörtdür beş değil 

   Hem daòı gökden inen kitÀb dörtdür beş değil 

   ÇÀr müéeõõin çÀr meşÀyiò çÀr èanÀãır çÀr nígÀr 

   ÇÀr ferişte Teñríniñ etrÀbı dörtdür beş değil 

2.Şöyle bil kim hem daòı çÀròının maúÀmı on iki  

   Her sene mÀh on iki burcÿn tamÀmı on iki 

   Yaèkÿb oàlu on iki şehrin imÀmı on iki  

   ÇÀr-yÀrın minberi miórÀbı dörtdür beş değil 

3.Faòr-i èÀlem ùoàduàu mÀh gecdi şebden on iki  

   Urdı MÿsÀ ùaşa ḍarbın aúdı Àbdan on iki 

   Nehr ile yol açdı tevfíúi RabbÀni on iki  

   Cennet ırmaàı leõíõ işrÀbı dörtdür beş değil 

 4.Ey Naóífí zír-i èarşda dört melek eyler úıyÀm 

   äiàara söz tÀlàıcla cümle insÀnda müdÀm 

   Her namÀzın şarùı sÀèat on ikidir ve’s-selÀm 

   Yedi iklim köşeniñ óisÀbı dörtdür beş değil  

 
213Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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 [109] 

 

28. 214 

RECEZ 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

ÓayÀlí  

 

1.MücellÀ eyle dil-i levóin bugün nÿr-ı tecellÀdan 

   CemÀliñ gösterir dilber çü miréÀti mücellÀdan 

2.Ne sırdır èallemel esra ne sırdır leyletü’l “isrÀ215”  

   MefÀhirdir úamÿ eşyÀ òaber vir gil bu eşyÀdan 

3.NaøargÀh-ı ÒudÀdır dil velí ãanma cüdÀdır dil 

   Uçar murà-ı HümÀdır dil geçer èarş-ı muèallÀdan 

 4.Bugün her kim görür yÀriñ görüñ añlar durur yarıñ  

   Ne bilsün anda dildÀrıñ olanlar bunda ÀèmÀdan 

5.ÒayÀlí terk-i cÀn it gil bu esrÀrı nihÀn it gil 

   MekÀnıñ lÀ-mekÀn it gil óaber al gıl muèammÀdan 

 

29. 216 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Muhammes] 

èUlÿmí 

 
214 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
215 İsra Suresi 1. ayet: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten 

her şeyi işitmekte ve görmektedir.” 
216 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1.Baór-ı èaşú içre şinÀverlik idenler söylemez 

   Arúasında èÀriyet duòter olanlar söylemez 

   Cünbiş-i pír-i óaúíúatle õenler söylemez 

   RÀz-ı èaşúa dem-be-dem maórem olanlar söylemez 

   Bilmeyenler söyledi ÀmmÀ bilenler söylemez 

2.èÁşıúıñ esrÀrı dÀéim dilde olmuşdur nihÀn 

   èAşú durur kim cÀnını eyler bí-meùÀn velí nişÀn 

   Epsem ol bülbül ãıfÀt her subh u dem itme fiàÀn 

   ÓÀl-i èÀşúı seyr úıl pervÀnedan ey nüktedÀn 

   Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez 

3.Gÿş úıl ehl-i fenÀnıñ leõõet-i küffÀrını 

   Çeşm-i baùınla temÀşÀ eyle Ànlarıñ kÀrını 

   Pír-i èaşúıñ ey göñül keyfini esrÀrını 

   Virdiler cÀn ile başı virmediler yÀrını 

   Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez 

4.Genc-i faúr içre yanan ehl-i fenÀ bilmezlenür 

   PÀdişÀh iken özin eyler gedÀ bilmezlenür 

   Sırrı tevóidi bilenler dÀéimÀ bilmezlenür 

   èÁrif-i billÀh olan subó ve mesÀé bilmezlenür 

   Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez 

5. Áhsen-i taúvim içün ãad tèazim itdi kitÀb 

   “èAllemel insÀne mÀ lem yaèlem217” olmuşdur òiùÀb 

   Ey özünden bí-òaber peh itme çekme ıøùırÀb 

   Ey èUlÿmí bu rumÿzı añlayan virmez cevÀb 

   Bilmeyenler söyledi ammÀ bilenler söylemez 

 

 
217 Alak Suresi 5. ayet: “İnsana bilmediği şeyleri öğretti.” 



 

137 
 

 [110] 

 

30. 218 

Hece  

[Nefes] 

Nefes-i ŞÀhiyÀ Nuùú BÀyezíd æÀní 997  

 

1.ÚurbÀnlar ùıàlanup gülbank çekildi  

   áaflet uyòÿsundan219 uyÀna geldim  

   Dört úapu sancÀàı anda dikildi 

   CÀn u baş fedÀ idüp220 úurbÀna geldim 

2.Evvel eşiğine úoydum başımı  

   Aldılar içerü221 dökdüm yaşımı  

   Erenler öñünde222 gör ãavaşımı  

   èÜryÀn püryÀn olup meydÀna geldim  

3.Üç adım ilerü baãdım223 ayaàı  

   Ol demde uyandı bÀùın çerÀàı  

   Rehberim boynuma bend idüp224 baàı  

   Úoc úurbÀn didiler ímÀna geldim 

4.Dört úapuya selÀm virüp225 aldılar  

   Pírim òuøÿrına beni226 çekdiler 

 
218 A.B.Ş.A., Ş. 1 (7 Bnd), c.2, s.192 
219 uyòÿsundan: uykÿsundan A.B.Ş.A. 

1ç: 2ç A.B.Ş.A. 
220 fedÀ idüp: koyarak A.B.Ş.A. 
221 Aldılar içerü: İçeri aldılar A.B.Ş.A. 
222 önünde: yolunda A.B.Ş.A. 

2ç: 1ç A.B.Ş.A. 

3a: 3b A.B.Ş.A. 
223 baãdım: attım A.B.Ş.A. 

3b: 3a A.B.Ş.A. 
224 idüp: etti A.B.Ş.A. 
225 Dört úapuya selÀm virüp: Dört kapu selamın verip A.B.Ş.A. 
226 beni: çekip A.B.Ş.A. 
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   El-ele el-Óaúúa olsun didiler  

   Henüz maèãÿm olup cihÀna geldim  

5227.Pírim úulaàıma eyledi telúín  

   ŞÀh-ı VelÀyete olmuşum228 yaúín  

   Mezhebim Caèferí àÀyetle metín229  

   AllÀh AllÀh diyüp pírÀne230  geldim  

6.Yolumuz on iki imÀma çıkar  

   Rehberim231 Muóammed Aómed-i MuòtÀr  

   Mürşidim232 èAlídir ãÀóib-i ÕülfiúÀr  

   Úulundur ŞahíyÀ dívÀna geldim 

 

31. 233 

Hece  

[Nefes] 

Úul Yÿsuf  

   

1.Göñül òÀzinesinde bir güzel sevdim 

   èÁşıú defterine yaõar mı bilmem  

   İótiyÀc olursaú bir gün eline 

   Bizi naôarından234 úovar mı bilmem 

2.Muóabbet ırmaàın başı235 göl236 imiş 

   Raúíb-i nÀdÀnıñ işi Àl imiş 

   èÁşıúıñ maèşÿúa zehri bal imiş 

 
227 Bu bendden sonra bir bend mecmuada bulunmamaktadır. 
228 olmuşum: olmuşuz A.B.Ş.A. 
229 Mezhebim Caèfer-i àÀyetle metin: Mezhebim İmam Cafer Sadık’eyn A.B.Ş.A. 
230 AllÀh AllÀh diyüp pírÀne: Allah dost eyvallah peymana geldim A.B.Ş.A. 
231 Rehberim: Mürşidim A.B.Ş.A. 
232 Mürşidim: Rehberim A.B.Ş.A. 
233 A.B.Ş.A., Ş. 2 (7 Bnd), c.2, s.112 
234 nazarından: naôardan M.  
235 ırmaàın başı: ırmaàınıñ başı M. 
236 göl: gel A.B.Ş.A. 



 

139 
 

   İmÀm Óasan gibi içer mi bilmem 

3.İmÀm Óasan zehri beytinden içdi  

   Óüseyin KerbelÀ şehrinde göçdü 

   Gördüm Muóammedi nikÀbıñ açdı 

   èAlí Düldülüne biner mi bilmem   

4.Ehl-i Beytiñ óÀli øaèíf olunca 

   èUryÀn olup develere binince 

   Muóammede Óaúdan Cibríl gelince 

   Óaøreti FÀùıma yanar mı bilmem 

5.EbÀ Müslim237 seyfiñ aldı destine  

   NiúÀbını ãaldı nÿruñ238 üstüne 

   “LÀ fetÀ” oúudı Yezíd úaãdına 

   Yezídiñ neslini keser mi bilmem 

6.EbÀ Müslim239 Küfe şehrine vardı 

   Muóammed Caèferin úoúusın aldı  

   Pençe urdı240 zindÀn iki şaú oldı 

   Muóammed BÀúırı aldı mı bilmem 

7.Úul Yÿsufuñ èaúlı bu úadar yetdi 

   Nice di kendince241 engine atdı 

   Hÿ diyüben242 èÀşıúlar bu dem bitdi243 

   Bir ãÀóib-i õülfiúÀr gelmez mi bilmem 

 

[111] 

 

 
237 EbÀ Müslim: Ebu Müslim A.B.Ş.A. 
238 nÿruñ: yüzü A.B.Ş.A. 
239 EbÀ Müslim: Ebu Müslim A.B.Ş.A. 
240 urdı: vurdu A.B.Ş.A. 
241 Nice di kendince: Yenemedi kendin A.B.Ş.A. 
242 Hÿ diyüben: Hu deyen A.B.Ş.A. 
243 dem bitdi: deme yetti A.B.Ş.A. 
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32. 244 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Óalílí] 

1245.Cehd u AllÀh dostlar bir cÀna geldiú çoú şükür 

   CÀn [u] başı terk idüp cÀnÀna geldiú çoú şükür 

2246.Yüzidir “İnnÀ fetaónÀ247” sÿre-i ùam ile 

   Çünki bildik óarfini ÚurèÀna geldiú [çoú şükür] 

3248.İçmişüz úÀlÿ belÀdan bir bölük mestÀneyüz 

   [….] TÀ ebed mestÀne geldiú çoú [şükür] 

4.PÀdişÀhıñ úullarına luùfı çoú iósÀnı çoú 

   Biz de anun úulıyuz iósÀna geldik [çok şükür] 

5.Óubb-i cÀnı sÀye-i devlete biz òÀk deriz 

   ÓÀlimiz èarø itmeğe sulùÀna geldik [çok şükür] 

6249. [….] Biz bu baórıñ kenyüz çün deryÀ gibi 

   ÚÀùre ise ôÀhir èímÀn geldik [çok şükür] 

7250.Çün meydÀn-ı muóabbetde yüz ãÀóib-úırÀne  

   [….] Hem èAlí meydÀna geldik [çok şükür] 

8251.Bir kimseye bendeyüz şÀhım èAlídir şeh-süvÀr  

   Ál evlÀdı evlÀdı olan her lerÀne geldik  

9.Ey Óalílí bayrÀmıñ èıyd-i mübÀrekdür yüri 

   ÓÀcibler bayrÀmıdır úurbÀna geldik çoú şükür  

 
244 Kavaklıyazı, Ahmet (2015), 15. yüzyıl Şairlerinden Diyarbakırlı Halílí’nin Şiirleri.Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, sayı 34, sayfa 1-88 şiiri bulunmamaktadır. 
245 1a vezne uymamaktadır. 
246 2a vezne uymamaktadır. 
247 Fetih Suresi 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 210) 
248 3b vezne uymamaktadır. 
249 6a-6b vezne uymamaktadır. 
250 7b vezne uymamaktadır. 
251 8a-8b vezne uymamaktadır. 



 

141 
 

 

33. 252 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Fakírí 

 

1.Sırrını Hÿ’yla besleyen èÀlemde maòdÿm olur 

   DÀéimÀ Hÿ Hÿ diyenler Hÿ ile maótÿm olur 

2.Sırr-ı esmÀsı ÒudÀnıñ cümle sırr-ı Hÿ’dadır 

   Kimki bildi sırr-ı Hÿ’yı sırr aña maèlÿm olur 

3.Õü’l-celÀliñ sırrı tevóídi bu sırr-ı Hÿ’dadır. 

   Hÿ’da leõõet almayanlar ùÀlièi meş’ÿm olur 

4.Sırr-ı Hÿ’dur Àteş içre Àheni mÿm eyleyen 

   Áteş-i èaşú ile Àhen dilde Hÿ’dan mÿm olur 

5.Vir ãalÀvat MuãùafÀya cÀn [u] dilden Hÿ diyüp 

   Kim iki èÀlemde saña buy-ı Hÿ meşóÿm olur 

6.Ey Fakírí Hÿ di dÀéim Hÿ’da tÀ óatm ola ki 

   Evvel Àòir Hÿ diyenler ãanma kim maórÿm olur  

 

34. 253 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[áazel] 

[CevÀbí] 

 

 
252 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
253 A.B.Ş.A., Ş. 1 (5 B.), c.4, s.237 
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1.Oldı254 mÀh-ı Muóarrem tende cÀn aàlar bugün 

   Hÿ çeker255 taót-ı cihÀn256 èÀşıúan aàlar bugün 

2.Sen nice àÀfil ùÿrÿsıñ257 ey muóibb-i òÀnedÀn 

   Firúatiyle258 Hÿ ceker cümle cihÀn aàlar bugün 

3259.Úande var ol evlÀd èAlí úılsun Yezíde laèneti 

   KerbelÀda ŞÀh Óüseyin çünki úan aàlar bugün 

4.Ey CevÀbí èÀúıl irmez260 “LÀ fetÀ”nıñ sırrına 

   Ya nice261 aàlamayam ben262 bí-mekÀn aàlar bugün 

 

35. 263 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Kalender 

 

1.Dün gice seyrimde bÀùın yüzünde 

   ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velíyi gördüm 

   Elifí tÀc başında niúÀb264 yüzünde 

   Aãlı imÀm nesli èAlíyi gördüm. 

2.Geçdi265 seccÀdeye oturdı kendi266 

   CemÀli nÿrından çerÀúlar267 uyandı 

 
254 Oldı: Erdi çün A.B.Ş.A. 
255 Hÿ çeker: Terk idüb A.B.Ş.A. 
256 taót-ı cihÀn: taht-ı cihanı A.B.Ş.A. 
257 ùÿrÿsıñ: durursun A.B.Ş.A. 
258 Firúatiyle: Firkatinden A.B.Ş.A. 
259 A.B.Ş.A. bu beyit bulunmamaktadır. 
260 Ey CevÀbí èÀúıl irmez: Akıl ermez ey Cevabi A.B.Ş.A.  
261 nice: nasıl A.B.Ş.A. 
262 ben: ol A.B.Ş.A. 
263 A.B.Ş.A., Ş. 1 (5 Bend.), c.2, s.26 
264 niúÀb: niúÀp A.B.Ş.A. 
265 Geçdi: Geçti A.B.Ş.A. 
266 oturdı kendi: oturdu kendi oturdu A.B.Ş.A. 
267 çerÀúlar: çırağ A.B.Ş.A. 
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 [112] 

   İşÀret eyledi Úara AbdÀl268 ãundı 

   Bize Óaúdan gelen ùoluyı gördüm 

3.İçdim o ùoludan èaúlım götürdüm269 

   Çıúadım göynüm iúrÀr eyledim270 

   Menzil gösterdiler geçdim oturdum 

   Kemend ile baàlı belimi gördüm 

4.Mürşid eteğine271 virmişem272 destim 

   Bu idi murÀdım irişdi úaãdım 

   Bilmem saròoş muyam içmişem mestim273 

   Erenlere itdi274 dilimi275 gördüm 

5.Úalender AbdÀl 276yoluna úoymuşam serim 

   Sekiz277 úurbÀn kesdim gördüm dídÀrın278 

   Erenler serveri gerçeklerin erin279 

   ÒünúÀr280 Óacı BektÀş Velíyi gördüm 

 

 

36. 281 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
268 Úara AbdÀl: sÀkiler A.B.Ş.A. 
269 götürdüm: yitirdim A.B.Ş.A. 
270 Çıúadım göynüm iúrÀr eyledim: Çıkardım kisvetim ikrar getirdim A.B.Ş.A. 
271 Mürşid eteğine: Mürşid eteğinden A.B.Ş.A. 
272 virmişem: tutmuşum A.B.Ş.A. 
273 Bilmem saròoş muyam içmişem mestim: Bilmem sarhş muyum neyim, ben mestim A.B.Ş.A. 
274 itdi: verdiği A.B.Ş.A. 
275 dilimi: doluyu A.B.Ş.A. 
276 Mecmuada bu kelimeden sonra bir kelime silinmiştir. 
277 Sekiz: Şükür A.B.Ş.A. 
278 dídÀrın: didarı A.B.Ş.A. 
279 erin: eri A.B.Ş.A. 
280 ÓünúÀr: Sultan A.B.Ş.A. 
281 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[áazel] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.ÁfitÀb-ı ùalèatıñ óüsn-i temÀşÀsındayuz 

   O cemÀl-i perteviñ nÿr-ı temennÀsındayuz 

2.Óaúú Muóammed èAlídir yolımuz erkÀnımız 

   ŞÀh ile Óüseyiniñ mÀtem [ü] yÀsındayuz 

3.èÁbid-iyüz Zeynel èAbÀnıñ bendesiyüz BÀúırıñ 

   Caèferíyüz müéminin dÀéim n’ola bendeyüz 

4.ÁşinÀyüz KÀôımıñ èirfÀnına Óaúúa’l-yÀúín 

   Hem èAlí Mÿsa RıøÀnıñ hükm-i rıøÀsındayuz 

5.ŞÀh-ı Naúí cevher-i kÀn-ı óaúíúat hem Nakí 

   èAskerí aãóÀb-ı díniñ òaùù-ı imlÀsındayuz 

6.On ikinci Mehdí-i òatem emírü’l-müéminin 

   Sancaàı “naãrun min AllÀh282” Àyeti ùÀsındayuz 

7.MeróabÀ itmek devdir ravøa-i èÀşıúlarıñ 

   èAşúın ol murtaøÀnıñ óubb-ı sevdÀsındayuz 

 

37. 283 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Úabÿlí Dede 

 

1.ZÀhida ùobraàa284 baş urmaúla bulunmaz naèím 

 
282 Saff Suresi 13. ayet: “Hoşunuza gidecek bir şey daha var: Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi 

müminleri müjdele.” 
283 K.D., G. (13 B.), s.145 
284 ùobraàa: toprağa D. 



 

145 
 

   Ádeme gel secde úıl olma285  şeyùÀnièr-racím 

2.Sedd idüp mescid úapusın yüri var meyòÀneye 

   Ùut bu rÀhı iş budur “hazÀ ãırÀtü’l-müstaúím286” 

3.Bul meyòÀneniñ287 içinde sÀúi-i devrÀn-ı sen 

   BÀde288 nÿş it hem de289 bismillÀói’r-RaómÀni’r-Raóím 

4.Tevbe zÀhid deniz290 zÀhid sÀkin ol meyòÀne291 

   Kim budur292 vallÀhí bíllÀh “zÀlikeèl-fevzüèl-èaôím293” 

5.MÀl u evlÀd [ü] èiyÀlin294 terkini úıl295 èaşıú ol 

   FÀéide virmez bular kim ola296 gör úalb-i selím 

 6.Ey Úabÿlí cümle ilhÀmÀt-ı297 óaúdır sözleriñ 

   èÁşıú-ı- taóúíúe vaãldır298 ezel-i vaèdün-Kerím299 

 

38. 300 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Ecri] 

1.Noúùa-i RaómÀn-ı aúdem gizlidir Àdemdedir 

 
285 úıl olma: kıl sen olma D. 
286 Yasin Suresi 61. ayet: “Bana kulluk edin. Dosdoğru yol budur.” 
287 Bul meyòÀneniñ: Bul bu meyhanenin D. 
288 BÀde: Badeyi D. 
289 nÿş it hem de: nÿş eyle D. 
290 zÀhid deniz: zühdüne D. 
291 meyòÀne: meyhÀnede D.  
292 Kim budur: Budurur D. 
293 Tevbe suresi 89. ayet: “Allah, onlar için içinden ırmaklar akan, içinde süresiz kalacakları Cennetler 

hazırlamıştır. İşte büyük başarı budur.” 
294 MÀl u evlÀd [ü] èiyÀlin: MÀl evlÀd iyÀlin D. 
295 úıl: ur D. 
296 bular kim ola: sana çün bula D. 
6 KÀbuli D. yedinci B. 
297 cümle ilhÀmÀt-ı: olma mÀt cümle D. 
298 vaãldır: vuslat tÀ D. 
299 vaèdün-Kerím: vaèdü’l-Kerím 
300 A.B.Ş.A., Ş. 7 (5 B.), c.4, s.257 
2 A.B.Ş.A. üçüncü B. 
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   Nÿr-ı eşyÀ muúaddem[dir] gizlidir Àdemdedir 

2.äanma kim bÿrc-ı felekde301 enver-i òÿrşíd-i yÀr302 

   Şuèle-i mÀh-ı Muóarrem gizlidir Àdemdedir 

 

[113] 

 

3303.Heft-i òaùùı304 muãóaf-ı óüsnüñde taóúíú gördiler 

   Ey göñül bu ism-i Àèôam gizlidir Àdemdedir 

4.Ger ùavÀf itmek dilerseñ bu óaúíúat Kaèbesiñ 

   Kaèbe-i Beytü’l mükerrem gizlidir Àdemdedir 

5.èAşúa yürü305 Ecriya306 úadem bas vaãıl ol 

   Himmet-i307 muèaôôam gizlidir Àdemdedir 

 

39. 308 

Hece 

Nefes 

[èAşıú Dertli]309 

 

1.ÒiùÀb-ı elestde bezm-i ezelde 

   äadÀúatle iúrÀr virenlerdeniz 

   Göñül gezdirmeyüz àayrı güzelde 

   Biz cemÀlu’llÀhı görenlerdeniz 

 
301 bÿrc-ı felekde: bezm-i felekte A.B.Ş.A. 
302 yÀr: var A.B.Ş.A. 
303 A.B.Ş.A. ikinci B. 
304 Heft-i òaùùı: Yedi hattı A.B.Ş.A. 
305 èAşúa yürü: Tekye-i aşka A.B.Ş.A. 
306 Ecriya: Ecri A.B.Ş.A. 
307 Himmet-i: Hep maÀl-i A.B.Ş.A. 
308 Dertli D., Bnd. 110 (3 Bnd), s.393-394 
309 Dertli D. da Biz CemalullÀh’ı Görenlerdeniz başlığı bulunmaktadır. 
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2.Kün310 emriyle òalú olundı bu311 dünyÀ  

   èArş kürsi levó úalem bu úadar eşyÀ312 

   “Nefahtu fîhi min rÿhí313” didikte314 MevlÀ 

   Vücÿd-ı Àdeme girenlerdeniz 

3.Biñ bir dürlü renge315 beõet Dertliyi 

   Gerek úısalt gerek uzalt316 Dertliyi 

   BÀb-ı velÀyetde gözet Dertliyi 

   Yabancı değiliz erenlerdeniz 

 

40. 317 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Şahí  

 

1.ÚurbÀnlar ùıàlanup gülbank çekildi  

   áaflet uyòÿsundan318 uyana geldim  

   Dört úapu sancÀàı anda dikildi 

   CÀn baş fedÀ idüp319 úurbÀna geldim 

2.Evvel eşiğine úoydum başımı  

   Aldılar içerü320 dökdüm yaşımı  

 
310 Kün: Bir kün D. 
311 olundı bu: bu D. 
312 èArş [u] kürsi levó [ü] úalem bu úadar eşyÀ: Bu úadar mevcÿdÀt bu úadar eşyÀ D. 
313 Sad Suresi 72. ayet: “Ona tam şeklini verip ruhumdan da üflediğim vakit hemen onun için secdeye 

kapanın.” 
314 didikte: didik de D. 
315 Biñ bir dürlü renge: Bin dürlü derd ile D. 
316: Gerek úısalt gerek uzalt: İster kısalt uzalt M. 
317 A.B.Ş.A., Ş.1 (7 Bnd.), c.2, s.192 
318 uyòÿsundan: uykusundan A.B.Ş.A. 

1ç: 2ç A.B.Ş.A. 
319 fedÀ idüp: koyarak A.B.Ş.A. 

2ç: 1ç A.B.Ş.A. 
320 Aldılar içerü: İçeri aldılar A.B.Ş.A. 
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   Erenler yolunda gör ãavaşımı  

   èÜryÀn biryÀn321 olup meydÀna geldim  

3.Ol demde uyandı bÀùın çerÀàı  

   Rehberim boynuma bend idüp322 baàı 

   Üç adım ilerü baãdım323 ayaàı 

   Úoç úurbÀn didiler ímÀna geldim 

4.Dört úapu selÀmı324 virüp aldılar  

   Pírim òuøÿruna çeküp geldiler 

   Elele el-Óaúúa olsun didiler  

   Henüz maèãÿm olup meydÀna325 geldim  

5.Pírim úulaàıma eyledi telúín  

   ŞÀh-ı VelÀyete olmuşum326 yaúín  

   Mezheb İmÀm Caèfer-i äadıka yaúín327  

   AllÀh AllÀh diyüp pírÀne geldim328  

6.Yüzüm yerde özüm dÀrda329 durmuşam 

   Muóammed èAlíye iúrÀr virmişem 

   SeúÀhüm şerbetin bunda330 görmüşem 

   İçüp úana úana mestÀne geldim  

7.Yolımuz on iki imÀma çıúar  

   Rehberim331 Muóammed Aómed-i MuòtÀr  

 
321 biryÀn: büryan A.B.Ş.A. 

3b: 3c A.B.Ş.A. 
322 idüp: etti A.B.Ş.A. 

3c: 3b A.B.Ş.A. 
323 baãdım: attım A.B.Ş.A. 
324 selÀmı: selamın A.B.Ş.A. 
325 meydÀna: cihana A.B.Ş.A. 
326 olmuşum: olmuşuz A.B.Ş.A. 
327 Mezheb imÀm Caèfer-i äadıka yaúín: Mezhebim İmam Cafer Sadık’eyn A.B.Ş.A. 
328 AllÀh AllÀh diyüp pírÀne geldim: Allah dost eyvallah peymana geldim A.B.Ş.A. 
329 Yüzüm yerde özüm dÀrda: Özüm dÀrda yüzüm yerde A.B.Ş.A. 
330 şerbetin bunda: hamrini anda A.B.Ş.A. 
331 Rehberim: Mürşidim A.B.Ş.A. 
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   Mürşídim332 èAlídir ãÀóib ÕülfiúÀr  

   Úuluñdur ŞahíyÀ dívÀna geldim 

 

[114] 

 

41. 333 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Muharrem Baba 

1.èAşú ile uyandım334 aradım335 dermÀn  

   Derdime336 dermÀnım Pír Balım SulùÀn 

   Leyl [ü] nehÀr yandım tÀ bulam dermÀn 

   Derdim dermÀnım337 Pír Balım SulùÀn 

2.Ùabíbe varmayan cÀhildir nÀdÀn 

   Başında338 óaôırdır úılıcı èuryÀn 

  Ùabíb oldı baña ol şÀh-ı merdÀn 

   ÚurbÀn cÀn tenim339 Pír Balım SulùÀn 

3.Göñlüm340 rÿşen oldı lÀ yemÿt oldı341 

   Tenim èüryÀn oldı gitti óayÀtı342  

   Dü cihÀn perdesi ondan refè oldı  

   Göñlümüñ ôiyÀsı Pír Balım SulùÀn 

 
332 Mürşídim: Rehberim A.B.Ş.A. 
333 A.B.Ş.A., Ş.3 (4 Bnd.), c.4, s.332 
334 uyandım: uyandın A.B.Ş.A. 
335 aradım: arandım A.B.Ş.A. 
336 Derdime: Bu derde A.B.Ş.A. 
337 dermÀnım: derman A.B.Ş.A. 
338 Başında: Başına A.B.Ş.A. 
339 cÀn tenim: tenim canım A.B.Ş.A. 
340 Göñlüm: Kalbim A.B.Ş.A. 
341 lÀ yemÿt oldı: nur ile doldu A.B.Ş.A. 
342 óayÀtı: hayatı buldu A.B.Ş.A. 
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4.Muóarrem Maózÿni Píre dayandı 

   Çıraàımız úırú budaúdan343 uyandı 

   Úırúlar meydÀnında gülbank çekildi344 

   Òayr [u] himmet virdi Pír Balım SulùÀn  

 

42. 345 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

áaõel-i NÀèilí  

 

1.Dü cihÀnıñ serverisiñ MuãùafÀ senden meded 

   ŞÀh-ı MerdÀnım èAlíyÿ’l-murtaøa senden meded 

 2.Nÿr-ı çeşm ya Óasan óalú-ı rıøÀ senden meded 

    PÀdişÀhımsın Óüseyn-i KerbelÀ senden meded 

3.ÒÀk-i pÀy-i devletinde çÀkeriyim çÀkeri  

   Yoluna cÀnım fedÀdır MuãùafÀ senden meded 

4.Nesl-i ùÀhir bende-i Àl-i èabÀyım serveri 

   Zübde-i maèãÿm pÀk-i Zeynel èAbÀ senden meded 

5.Ol Muóammed BÀúır oldur dínim ímÀnım benim 

   Caèfer-i äÀdıú mezheb yolunda erkÀnım benim 

6.Çün Taúí vü bÀ Naúíniñ èaşú ile úurbÀnıyız 

   èAskeríniñ èaskeriyiz biz anıñ yeksÀnıyız  

7.“Faúr-ı faòriñ” çÀkerleri zÀhidleriñ sulùÀnıyız 

   Ol Muóammed Mehdí ãÀóib-i livÀ senden meded 

8.Úaãd idüp Àl-i èabÀya itdi bunca zaòmeti 

 
343 budaúdan: budaktan A.B.Ş.A. 
344 çekildi: çalındı A.B.Ş.A. 
345 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   äad hezÀr-a laènet olsun úıl Yezíde laèneti 

9. NÀèílí cÀn [u] göñülden müémin it raómeti 

   Nÿr-ı Aómed ber óaúíúat evliyÀ senden meded 

 

43. 346 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

áazel 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Çeşm-i inãÀf gibi kÀmíle míõÀn olmaz 

   Kişi noúãÀnını bilmek gibi èirfÀn olmaz 

2.Her kimiñ ki ola õÀtında óarÀret küfri 

   IãùılÀóÀt-ı èulÿm ile müselmÀn olmaz 

3.Ger úara ùÀşı úıõıl úan ile rengin úılsañ 

   Rengi taàyír olur ammÀ lèal-i bedeòşÀn olmaz  

4.Eyleseñ ùÿùíye taèlím-i ÀdÀb-ı óikmet 

   Sözi insÀn olur ammÀ özi insÀn olmaz 

 

 [115] 

 

44. 347 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Nuùú-ı Dertli 

 
346 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
347 Dertlí D., G. 12 (5 B.), s.414. D. da “Derdile áayret-Keş-i Ál-i AbÀ derler Bize” başlığı 

bulunmaktadır. 
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1.èÁşıú-ı ãÀdıú muóibb-i MuãùafÀ dirler bize  

   Derd ile àayret-keş-i Àl-i èabÀ dirler bize 

2.Bu gürÿhı348 ãorsalar kim úavmiyÀ349 kimlersiñiz  

   TÀbiè-yi şÀh-ı velÀyet MurtaøÀ dirler bize 

3.èAşú ile tıàlar çeküp münkire úarşu ùurmuşuz 

   Ol sebebden úavm-i ãüfyÀn eşúiyÀ dirler bize  

4.CÀn başı terk eyleriz350 bizler imÀmın èaşúının351 

   Ol sebebden çün352 şehíd-i KerbelÀ dirler bize 

5353. äorsalar kim bizlere ey kavmim sizler kimlersiniz 

    Çaker-i şÀh-ı şehíd-i KerbelÀ dirler bize  

6354. Merd-i meydÀn-ı muhabbette şöyle iúrÀr ehliyüz 

    èAşk ile óasret-keş-i Àl-i èabÀ dirler bize 

7.Gerçi men bir Dertliyim derdim niceler355 derdidir  

   Çek eliñ356 bizden ùabíbÀ bí-devÀ dirler bize   

 

45. 357 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müseddes] 

[èÁşıú Dertli] 

 
348 Bu gürÿhı: Biz gürÿha D. 
349 kim úavmiyÀ: ki ey úavm siz D.  
4 D. da üçüncü beyittir.  
350 CÀn başı terk eyleriz: Baş u cÀn terk itmişiz D. 
351 imÀmın èaşúının: imÀmÀn èaşúına D. 
352 Ol sebebden çün: Bende-yi şÀh-ı D. 
353 Dertlí D. da bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
354 Dertlí D. da bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
7 D. da beşinci beyittir. 
355 niceler: yetimler D. 
356 eliñ: elin D. 
357 Dertli D., Müs. 47 (6 Bnd.), s. 468-469-470  

Bu şiirin D. da “Leşker-i KüffÀrı Tıàından Geçürdü Bí ŞümÀr” başlığı bulunmaktadır. 
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1.SÀúí-yi kevåerdür358 cennetde şír-i kirdgÀr359 

   Raóm-ı mÀderdeyken oldu MuãùafÀya yÀr-i àÀr360 

   Oldı seyfinden anuñ dín-i Muóammed ÀşikÀr 

   Leşker-i küffÀrı ùıàdan361 geçdirdi362 bí-şümÀr 

   YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var  

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr363  

2364.ŞÀfiè-i rÿz-i úıyÀmet mülk-i vÀlÀ-yı velí365 

   KÀşif-i genc-i óaúíúat enbiyÀlar ekmeli366 

   Men Muóammed MuãùafÀyım nÀèil-i ùarf-ı èAlí367   

   MeskÀn itdi kendine inkÀr idenler368 esfeli  

   YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var 

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr369  

3370.Zevce-yi beyt-i371 Muóammed ibn-i èamm-ı MuãùafÀ 

   TÀ ezelden oldurur372 sırr-ı nebíye ÀşinÀ  

   VÀriå-i peyàamber oldur vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ 

   èÁl-i evlÀdına373 biñ cÀnım daòı fedÀ374 

 
358 kevåerdür: kevåer dirir D. 
359 şír-i kirdgÀr: şir-i girdigÀr D. 
360 Raóm-ı mÀderde iken oldu Muãùafaya yÀr-i àÀr: Raóm-ı mÀderden olupdur Muãùafaya yÀdiàÀr D. 
361 ùıàdan: tıàından D. 
362 geçdirdi: geçürdü D. 
363 ÕülfiúÀr: ÕülfeúÀr D. 
364 Dertli D. dördüncü benddir. 
365 ŞÀfiè-i rÿz-i úıyÀmet mülk-i vÀlÀ-yı velí: VÀli-yi mülk-i velÀyet kÀşif-i genç-i Ali D. 
366 KÀşif-i genc-i óaúíúat enbiyÀlar ekmeli: VÀkıf-ı sırr-ı ÓüdÀ’dır evliyÀlar ekmeli D. 

2c: 4ç D. 
367 Men Muóammed MuãùafÀyım nÀèil-i tarf-ı èAlí: Mu’cizÀt úıldı irşÀd dehr-i dÿna hem eçheli D. 

2ç: 4c D. 
368 idenler: úılanlar D. 
369 ÕülfiúÀr: ÕülfeúÀr D. 
370 Dertli D. ikinci benddir. 
371 beyt-i: binti D. 
372 oldurur: oldu ol D. 
373 èÁl-i evlÀdına: èÁl ü evlÀdına D. 

3c: 2ç D. 

3ç: 2c D. 
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   [YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var 

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr]  

4375.Hem èAlídir hem velídir hem velÀyet şÀhıdır 

   Hem nücÿmı376 hem de şems hem felekler mÀhıdır 

   ÔÀhir ü bÀùın u ins [ü] cinni377 pÀdişÀhıdır 

   KÀfiriñ küfridurur ki378 müéminiñ penÀhıdır 

   [YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var 

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr] 

5.Áteşe gül ol dise Àteş gülistÀnlıú ider 

   Gül-i379 baúsa úahr ile güller óÀristÀnlıú ider  

   Ùaşa arslan ol dise ùaş elbet380 arslan381 olur 

   Mÿra úılsa iltifÀt mÿrlar SüleymÀnlıú ider  

   [YÀ nice medó itmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var 

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr] 

 

 [116] 

 

6.Bildiñiz mi şol382 Yezídiñ baàrını383 ùaş olduàuñ 

   ÔÀhire İslÀmlıàı bÀùına úallÀş olduàuñ384 

   ÙaènÀ úılmaú385 dertleriyle gözlerim yaş olduàuñ 

 
374 daòı fedÀ: daòı olsun fedÀ D. 
375 Dertli D. üçüncü benddir. 
376 nücÿmı: nücÿm [ü] D. 
377 ÔÀhir ü bÀùın u ins [ü] cinni: ÔÀhir [ü] bÀùında ins ü cin D. 
378 küfridurur ki: küfrüdür hem D. 

5b: 5ç D. 
379 Gül-i: güle D. 
380 ùaş elbet: elbet ùaş D. 
381 arslan: arslanlık D. 

5ç: 5b D. 
382 şol: siz D. 
383 baàrını: baàrınıñ D. 
384 ÔÀhire İslÀmlıàı bÀùına úallÀş olduàuñ: ÔÀhir[en] İslÀmlıàıñ bÀùında úallÀş oldıàıñ 
385 ÙaènÀ úılmaú: Ùaèn úılmañ D. 
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   Kimseler èayb itmesün386 Dertli 387úızılbaş olduàuñ 

   [YÀ nice medó etmeyem dünyÀ vü èuúbÀ nÀmı var 

   LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr] 

 

46. 388 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Nefes] 

Dertli ÚazÀú 

 

1.Gel dilber aàlatma beni şÀh-ı merdÀn èaşúına   

   Dü cihÀnıñ reh-nümÀsı Şír-i YeõdÀn èaşúına 

   ŞÀh Óüseyn pírim Óüseyn-i KerbelÀ meydÀn içün 

   Lüùf idüp baàışla cürmüm ulu sÿbóÀn èaşúına 

2.ŞÀh Zeynel èÁbidiniñ Àbından bunduñ ise 

   Arayup kendi özünden BÀúırı bulduñ ise 

   Cedd-i evlÀd-ı Muóammed Caèferi bildiñ ise 

   RÀóme gel ey úanlı ôÀlim Ál-i èİmrÀn èaşúına 

3.MÿsÀ-i KÀôım RıøÀdır ehl-i beytiñ serveri 

   CÀm-ı èaşúıñ nÿş idenler mübtelÀdır ekåeri 

   ŞÀh-ı şehíd-i ÒorÀsÀn İmÀm RıøÀdan beri 

   Meróamet úıl mübtelÀyım úalb-i vírÀn èaşúına 

4.ŞÀh Taúí vü bÀ Naúíniñ baàladım bel rÀhına 

   äÀdıúÀne vir ãalavÀt ehl-i beyt ervÀóına  

   MÀéil olma yoú vefÀsı şu cihÀn òÿblarına 

   Gel ferÀàat eyle şÀhım kÀmil insan èaşúına  

 
386 Kimseler èayb itmesün: Ayb görmen [sizler] D. 
387 Dertli: Dertli’nin D. 
388 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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5.Dertli ÚazÀú çıúma yoldan ùoàrı rÀha gel beri 

   Meróamet şefkat seniñdir ey Óasanü’l-èAskerí 

   EvliyÀlar serfirÀzı ey şÀhım Úızıl Deli 

   Sen àanisin vir murÀdım Mehdí-i devrÀn èaşúına 

 

47. 389 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.ŞÀh-ı şehíd ÒorÀsÀndır èAlí RıøÀ ol beri 

   Müéminin úalbiñde olur şÀh-ı merdÀnın yeri 

 

48. 390 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Laènet olsun ãadhezÀr ol Yezídiñ cÀnına 

49. 391 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

 
389 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. Mecmuanın sağ tarafına der kenar olarak 

yazılmıştır. 
390 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. Mecmuanın sağ tarafına der kenar olarak 

yazılmıştır. 
391 SÀrbÀn D., G. 38 (10 B.), s.86 
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áaõel Vaódet-i392 

 

1.Çeşmime393 [benüm] nÿr-ı ruò-ı yÀr ùolubdur394 

   Dil òÀnesine pertev-i envÀr395 ùolubdur396 

2.Yer úalmadı aàyÀra benüm úalbüm içinde  

   Göñlüm gözüm eğlencesi dildÀr ùolubdur397 

3.Şeyòüm dínüñ tac u úabÀsına inanma398  

   Ac òırúasını gör399 belí zünnÀr400 ùolubdur401 

4.Her şeyde işit nuùúı402 kim söyler ene’l-Óaú 

   Ac úulaàını diñle bu güftÀr ùolubdur403 

5.Vaéiô bize esrÀr-ı óaúÀiú404 dise405 yoòsa 

   Ol söyledüği406 söz ile bÀzÀr407 ùolubdur408 

6.Maàrÿr cihÀn409 işidemez ãÿr-ı ãadÀsıñ 

   Úulaúlarına pende-i pendÀr ùolubdur410 

7.Gün gibi èayÀn oldı bugün úudret-i yezdÀn 

 
392 áazel Vaódet-i yazılı iken şiirin Sarban Ahmed’e ait olduğu mahlastan tespit edilmiştir. 
393 Çeşmime: Çeşmüme D. 
394 ùolubdur: ùolıdur D. 
395 envÀr: dídÀr D. 
396 ùolubdur: ùolıdur D. 
397 ùolubdur: ùolıdur D. 
3 SÀrbÀn D. da dördüncü beyittir. 
398 inanma: enbÀnuma D. 
399 gör: gördigi D. 
400 zünnÀr: zünnÀrı D. 
401 ùolubdur: ùolıdur D. 
4 SÀrbÀn D. da üçüncü beyittir. 
402 nuùúı: nuùúını D. 
403 ùolubdur: ùolıdur D. 
5 SÀrbÀn D. da yedinci beyittir. 
404 esrÀr-ı óaúÀiú: esrÀr-ı óaúayıú D. 
405 dişe: dile D. 
406 söyledüği: söyledügi D. 
407 bÀzÀr. pÀzÀr D. 
408 ùolubdur: ùolıdur D. 
6 SÀrbÀn D. da sekizinci beyittir. 
409 Maàrÿr cihÀn: Ma’zÿr-ı cihÀn D. 
410 ùolubdur: ùolıdur D. 
7 SÀrbÀn D. da dokuzuncu beyittir. 
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   Ac gözüni [gör] künbed-i devvÀr ùolubdur411  

8.Sırr işine maórem olamaz412 her kişi Aómed 

   Maórem olanıñ sinesi esrÀr ùolubdur413 
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50. 414 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Tercíè-i Bend] 

[Vaódet-i Baba] 

 

1.LÀzım oldı ki415 aña úarşu çıúa pes òünkÀr 

   Bizi416 bir ùaş úayaya o417 şeh-i èÀlí-miúdÀr 

   Emr idüp yüri didi418 yüridi ol dem dívÀr 

   Didi cÀnluyı yürütmek değil419 hüner ey yÀr420 

   Hüner oldur ki yürisün421 cÀnsız iken kühlesÀr422 

   KÀfir-i muùlaú olur her kim iderse inkÀr 

   Bunuñ emåÀli nice úıldı velÀyet423 iôhÀr 

 
411 ùolubdur: ùolıdur D. 
8 SÀrbÀn D. da onuncu beyittir. 
412 maórem olamaz: maórem olımaz D. 
413 ùolubdur: ùolıdur D.  
414 VÀhdetí D., Terc. Be. 16 (7 Bend.), s.40-41-42 
1 VÀhdetí D. beşinci benddir. 
415 oldı ki: olur ki D. 
416 Bizi: Biñdi D. 
417 o: ol D. 
418 yüri didi:didi yüri D. 
419 değil: iñen D. 
420 hüner ey yÀr: azdurdı i yÀr D. 
421 oldur ki yürisün: oldur yüriye D. 
422 kühlesÀr: bu kühsar D. 
423 velÀyet: kerÀmet D. 
2 VÀhdetí D. altıncı benddir. 

2b: 6f D. 

2s: 6b D. 
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   Biñde biriñ dimeğe bende de yoúdur miúdÀr 

   Maôhar-ı nÿr-ı Nebí maózen-i esrÀr-ı èAlí 

   Pír-i erkÀn-ı ùaríúat Óacı BektÀş-ı Velí 

2.Yüz biñ iòlÀã ile on iki imÀmuñ úulıyuz 

   Vech-i òÀtemde olan nuùú-[u] kelÀmuñ úulıyuz 

   Ádeme secde idüp424 rükn ü úıyÀmuñ úulıyuz 

   Ehl-i beyt ile olan sırr-ı selÀmuñ úulıyuz 

   Rÿm-ı ãÀdıúlarıñ425 abdÀl maúÀmuñ úulıyuz  

   Şeyéen-li’llÀh426 mevÀli-i èizÀmuñ úulıyuz 

   TÀc-ı BektÀşı427 çeküp ãanma èavÀmuñ úulıyuz 

   FuúarÀ içre dünyÀda úavl peyÀmuñ428 úulıyuz 

   Kemterüñ kemteriyüz yaèni àulÀmuñ úulıyuz 

   Yüz sürüp429 dergehine şÀh-ı enÀmuñ430 úulıyuz 

   Maôhar-ı nÿr-ı Nebí maózen-i esrÀr-ı èAlí 

   Pír-i erkÀn-ı ùaríúat Óacı BektÀş-ı Velí 

3.èÁşiúÀne nefesüñ Vaódetí meydÀna ilet 

   èAşú meydÀnını431 gözle şeh-i merdÀna ilet 

   Yüzüni yerlere sür432 cÀnib-i dívÀna ilet 

   BÀde-i èaşú ile lÀ-yaèúil mestÀne ilet  

 
424 secde idüp: secde iden D. 

2ç: 6c D. 
425 Rÿm-ı ãÀdıúlarıñ: Rÿm ãÀdıúları D. 

2e: 6ğ D. 
426 Şeyéen-li’llÀh: Şeyée li’llÀh D. 

2f: 6h D. 
427 TÀc-ı BektÀşı: TÀc-ı BektÀş D. 
428 dünyÀda úavl peyÀmıñ: dinen úavl ü peymÀnuñ D. 

2ğ: 6ç D. 

2h: 6e D. 
429 Yüz sürüp: Óasretüz D. 
430 şÀh-ı enÀmuñ: şÀh-ı imÀmuñ D. 
3 VÀhdetí D. yedinci benddir. 
431   èAşú meydÀnını: èIşú meydÀnını D. 
432 yerlere sür: yire sürüp D. 
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   İsm ü resm-i433 èAlídür mürşid-i erkÀna ilet 

   Nice mürşid-i naôar-ı ekmel-i insÀna ilet   

   Yaèni SulùÀn Balım434 nakdí olan cÀna ilet 

   FuúarÀ òidmetini435 ser -èasker ü sulùÀna ilet 

   Dergeh-i şehr-i436 felek úadr-i melek-şÀna ilet 

   Úuş diliñ fehm idici zÀt-ı SüleymÀna ilet 

   Maôhar-ı nÿr-ı nebí maózen-i esrÀr-ı èAlí 

   Pír-i erkÀn-ı ùaríúat Óacı BektÀş-ı Velí 

 

51. 437 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müseddes] 

Nuùú-ı ÚÀsım Der-Medó-i Seyyid èAlí SulùÀn 

 

1.Maèden-i nÿr-ı nübüvvet maôhar-ı nÿr-ı celí  

   Şems-i şarú u èÀlem-ül-àayb oldı şarúdan müncelí438  

   İbn-i SulùÀn-ı Necef ser-çeşme-i cümle velí 

   Kuùb-ı sÀlÀr-ı velÀyet439 evliyÀnıñ efḍÀli   

   Ál-i ÙÀhÀ nÿr-ı YÀsín440 Óaøret-i Seyyíd èAlí 

   Server-i úevm-i mevÀlí sırr-ı ŞÀh Kızıl Delí 

2.Cedd-i pÀk-i pír-i erkÀn-ı ÒorÀsÀnıñ gülü 

   Baà-ı medóinde anıñ fi’l-cümle441 èuşşÀú bülbülü 

 
433 resm-i: Sersim D. 
434 SulùÀn Balım: SulùÀn BÀlımuñ D. 
435 òidmetini: òayline D. 
436 şehr-i: şÀh-ı D. 
437 A.B.Ş.A., Ş. 2 (6 Bnd.), c3, s.67-68 
438 Şems-i şarú u èÀlem-ül-àayb oldı şarúdan müncelí: Şem’-imeşrik alem-ül-gayboldu sırr-ı münceli 

A.B.Ş.A. 
439 Kuùb-ı sÀlÀr-ı velÀyet: Kuùb-ı sÀlÀn-ı velÀyet A.B.Ş.A. 
440 nÿr-ı YÀsín: nesl-i YÀsín A.B.Ş.A. 
441 fi’l-cümle: bilcümle A.B.Ş.A. 
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   Úalbimizde oldı aşüfte maóabbet sünbülü 

   ÕülfiúÀr destinde altında èAlíniñ Düldülü 

  Ál-i TÀhÀ nesl-i YÀsín Óaøret-i Seyyid èAlí 

  Server-i úevm-i mevÀlí sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 
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3.RehnümÀ-yı rÀh-ı Óayder píşvÀ-yı evliyÀ442  

   èÁmil-i “el faúru faòri” tÀrik-i tÀc ü úabÀ  

   ŞehsüvÀr-ı taót-ı irşÀd mefòar-i Àl-i èabÀ443 

   VÀriå-i sırr-ı düvÀzdeh444 ehl-i beyt-i MuãùafÀ  

   Ál-i ÙÀóÀ nÿr-ı YÀsín445 Óaøret-i Seyyid èAlí  

   Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

4.KÀşif-i èilm-i ledünni şÀh-ı mülk-i şeş cihÀt 

   Best heşt ü heft düden446 gösterir naúş-ı ãıfÀt 

   Sí vü dü içinde olur nuùúumuzda447 èayn-ı õÀt 

   èÁrifÀna men èaref ile virir Àb-ı óayÀt  

   Ál-i ÙÀóÀ nÿr-ı YÀsín448 Óaøret-i Seyyid èAlí  

   Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

5.Nÿr-ı çeşm-i MurtaøÀ ser-defter-i Àl-i Nebí 

   CÀm-ı cÀn449 baòş-ı lebi òulú-ı rıøÀdır meşrebí 

 
442 píşvÀ-yı evliyÀ: píşüvÀ-yi evliyÀ A.B.Ş.A. 

3b: 3c A.B.Ş.A. 
443 Àl-i èabÀ: Ali abÀ A.B.Ş.A. 

3c: 3b A.B.Ş.A. 
444 düvÀzdeh: düvÀzde A.B.Ş.A. 
445 nÿr-ı YÀsín: nesl-i YÀsín A.B.Ş.A. 
446 Best heşt ü heft düden: Bist ü heşt heftÀd ü düden A.B.Ş.A. 
447 olur nuùúumuzda: nutk-i pÀki durur A.B.Ş.A. 
448 nÿr-ı YÀsín: nesl-i YÀsín A.B.Ş.A. 
449 CÀm-ı cÀn: Can be can A.B.Ş.A.  
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   ŞÀh Óüseyn-i KerbelÀdır dÀne-i cedd-i velí450   

   Silk-i Zeynel èAbidíndir rÀh-ı451 Caèfer mezhebí 

   Ál-i ÙÀóÀ nÿr-ı YÀsín452 Óaøret-i Seyyid èAlí  

   Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

6.Úuvvet-i úudsíde453 KÀôım [u] RıøÀdır bí-úuãÿr 

   ŞÀh Taúí ile Naúíniñ Àb-ı rÿyıdur o nÿr  

   èAskerídir òÀnedÀna nÀôır-ı ehl-i èubÿr 

   Naúd-i sırrı Mehdí-i ãÀóib zamÀn úıldı ôuhÿr 

   Ál-i ÙÀóÀ nesl-i YÀsín Óaøret-i Seyyid èAlí  

   Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

7.TÿtíyÀ-yı díde-i dildir454 bize òÀk-i deri 

   ÒÀk-i pÀ-yı òÀdimi dergÀhınıñ tÀc-ı seri 

   èÁciõiz èavne’l-Àmız hem èacÀib maôharı  

   Kemter-i meddÀó-ı Óayder455 Dervíş ÚÀsımí kemteri 

   Ál-i ÙÀóÀ nesl-i YÀsín Óaøret-i Seyyid èAlí  

   Server-i úevm-i mevÀli sırr-ı ŞÀh Úızıl Delí 

 

52. 456 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

áazel-i Vaódetí 

 

 
450 dÀne-i cedd-i velí: atası cedd-i Nebi A.B.Ş.A. 
451 Silk-i Zeynel èabidíndir rÀh-ı: Medlek-i Zeynel’abÀ BÀkır’la A.B.Ş.A. 
452 nÿr-ı YÀsín: nesl-i YÀsín A.B.Ş.A. 
453 Úuvvet-i úudsíde: Úuvve-i úudsíde A.B.Ş.A. 
454 TÿtíyÀ-yı díde-i dildir: TÿtyÀ-yi dide-i dildir A.B.Ş.A. 

7b: 7c A.B.Ş.A. 

7c: 7b A.B.Ş.A. 
455 Kemter-i meddÀó-ı Óayder: Kemterin meddÀóıdır A.B.Ş.A. 
456 Vahdetí D., G. 14 (5 B.), s. 52 
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1.Özince457 bil ki óaúíúat pederiñ Ádemdir 

   Aãl u nesl ü nesebiñ müémin iseñ òÀtemdir  

2.Yüziñ ol muãóaf-ı Óaúdır ki anı yazdı úadím458 

   Söziñ ol mürdeleri zinde úılan óoş demdir 

3.Úoma elden eteğin pír-i muàÀnıñ òaber al 

   Ádemi Àdem iden dünyÀda bir hem-demdir  

4.İbn-i vaút ol dem idüp Àdem iseñ bil bu demi 

   Ki bu demden àaraø-ı tÀm hemÀn bir demdir 

5.Müéminiñ úıblesi imiş Kaèbe-i Óaú VaódetíyÀ459 

   Maèrifet anda hemÀn kevåer ile zemzemdir 

 

 [119] 

 

53. 460 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

èAõmí 

 

1.Dertliyim dermÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

    Luùf ile iósÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

2.Anıñ içün rÿz [u] şeb Àh eyleyüp úan aàlarım 

   Áteş-i sÿzÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

3.BÀùıl-ı ibùÀl idüp şerè-i şerifin oldı Óaú 

   Óaşre dek meydÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

 
457 Özince: Kendüñi D. 
458 úadím: ÒudÀ D.  
459 Müéminiñ úıblesi imiş Kaèbe-i Óaú VaódetiyÀ: Müéminin úalbi imiş VaódetiyÀ Kaébe-i Óaú D. 
460 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4461.Evvel ü aòir ne kim var hep seniñ çün oldu var 

    Óÿri vü àılmÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

5.Cümle varımdan geçüp meydÀne geldim èaşú içün 

   Der ki èAõmí cÀn seniñdir yÀ Muóammed yÀ èAlí 

 

54. 462 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[áazel] 

Kalender Şükrí 

 

1.Senden ister her velí himmet hidÀyet yÀ èAlí 

   Sendedir èayneél-yaúín baór-i velÀyet yÀ èAlí 

2.Olmuşam iòlÀã ile bir bende-i çÀker saña   

   Virmişem dergÀhına ãıdú-ı irÀdet yÀ èAlí 

3.Bağlanıñ cÀn [u] göñülden neşée-i úabr-ãıfat  

   Eksik olmaz ol úuluñda hem kerÀmet yÀ èAlí 

4.TÀ yüzüñ gördü Úalender Şükr idüp kılur zÀr 

   Ol zamÀndan berü kim işÀret yÀ èAlí 

 

55. 463 

Hece 

[Nefes] 

[Úalender AbdÀl]464 

 

 
461 Der kenarda yazılı olup eksik beyitin yazıldığı düşünülmektedir. 
462 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
463 A.B.Ş.A., Ş. 22 (7 Bnd.), c2, s. 208-209 
464 Mahlas içinde Úalender AbdÀl yazmasına rağmen şiir Pir SulùÀn AbdÀl şiirleri arasında tespit 

edilmiştir. 
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1.äabÀóın seóerinde465 niyÀza geldim466 

   Ùaàlar yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

   Bülbül idim güle geldim467 468 

   Güller yÀ Muóammed èAlí çaàırır469 

2.Vird verildi gökde uçan úuşlara 

   Baúmaz mısın470 gözden471 aúan yaşlara 

   äular yüzün urmuş472 ùaştan ùaşlara 

   Çaàlar yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

3.Baúdım473 çarò-ı felek semÀ474 dönüyor475 

   ÚÀmil olan derviş mürşide úanıyor476 

   Anda üç sulùÀn var devrÀn dönüyor477 

   Döner478 yÀ Muóammed èAlí çaàırır 

4.Óastalar geldi dermÀn istiyor479 

   ÚÀéil olmaz aña úÀmil ustalar480 481                   

   Göñlüme bir ot düşdi yanıyor482 

 
465 äabÀóın seóerinde: Sabah seherinde A.B.Ş.A. 
466 1a hece ölçüsüne uymamaktadır. 
467 Bülbül idim güle geldim: Bülbülün figanı bağrımı deldi A.B.Ş.A. 
468 1c ölçüye uymamaktadır. Sol tarafında der kenar olarak “Bülbül ãordı bana aãlını bildim” 

yazmaktadır. 
469 Farklı bir yazılış şeklini göstermek için olduğu düşünülen mecmuanın sol tarafına der kenar olarak 

“äorar yÀ Muóammed èAlí çaàırır” yazmaktadır. 
470 Baúmaz mısın: Baúma mısın M. 
471 gözden: dídemden M. 
472 yüzün urmuş: yüzün sürer A.B.Ş.A. 
473 Baúdım: Gördüm A.B.Ş.A. 
474 semÀ: sema’sın A.B.Ş.A. 
475 dönüyor: döner A.B.Ş.A. 
476 ÚÀmil olan derviş mürşide úanıyor: Talib olan mürşit meyinden kanar A.B.Ş.A.  
477 Anda üç sulùÀn var devrÀn dönüyor: Yüreğime bir od düşmüş de yanar A.B.Ş.A. 
478 Döner: Yanar A.B.Ş.A. 
4 A.B.Ş.A. da beşinci benddir. 
479 Óastalar geldi dermÀn istiyor: Dertli olan gelir derdin üsteler A.B.Ş.A. 
480 Farklı bir yazılış şeklini göstermek için olduğu düşünülen mecmuanın sol tarafına der kenar olarak 

“Dertliler gelirler dermÀn isterler” yazmaktadır. 
481 ÚÀéil olmaz aña úÀmil ustalar: Ana kail olmaz kÀmil ustalar A.B.Ş.A. 
482 Göñlüme bir ot düşdi yanıyor: Hastalar da gelmiş derman isterler A.B.Ş.A. 
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   Yanar483 yÀ Muóammed èAlí çaàırır484 

5.Úalender Abdalın485 çoúdur èÀşıúı 

   Saña èaşıú olanların yanar yüreği486 

   İmÀm Óasan İmÀm Óüseyin beşiği 487 

   äallar yÀ Muóammed èAlí çaàırır   

  

56. 488 

Hece 

[Nefes] 

[Sersem Abdal] 

 

1.TemennÀyı489 imÀmlardan getürdim  

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

   Úırúlar ile bir meydÀnda oùurdum 

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

   Didiler didiler sersem didiler 

2490.İran491 geceleri divÀn úuruldı492 

   Gökteki melekler secdeye indi493      

   Ol demde dilekler hem úabÿl oldı494 

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

 
483 Yanar: Sağlar A.B.Ş.A. 
484 Farklı bir yazılış şeklini göstermek için olduğu düşünülen mecmuanın sol tarafına der kenar olarak 

“äağlar yÀ Muóammed èAlí çaàırır” yazmaktadır. 
485 Úalender Abdalın: Muhammed Ali’nin A.B.Ş.A. 
486 Saña èaşıú olanların yanar yüreği: Áşık olanların yanar ışığı A.B.Ş.A. 
487 İmÀm Óasan İmÀm Óüseyin beşiği: Hasan ile Hüseyin’in beşiği A.B.Ş.A. 
488 A.B.Ş.A.,(5 Bnd.), c.5, s. 801 
489 TemennÀyı: Tevellayı A.B.Ş.A. 
2 A.B.Ş.A. da dördüncü benddir. 
490 Der kenar olarak mecmuanın sol tarafına yazılan ve unutularak sonradan yazıldığı düşünülen benddir. 
491 İran: Bayram A.B.Ş.A. 
492 divÀn úuruldı: cemler kurular A.B.Ş.A. 
493 secdeye indi: semaha gelür A.B.Ş.A. 
494 hem úabul oldı: hep kabul olur A.B.Ş.A. 
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   [Didiler didiler sersem didiler] 

3495.èAli’m Düldüle binmiş ãÿr urÿr 

   On sekiz biñ èÀlem mevcud görünür 

 

 [120] 

   

 èÁlim olan dÀéim tÀcın ördünür    

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler   

   Didiler didiler sersem didiler             

4.Óıøır elim aldı496 èarşa getürdi 

   Bir sÀèatde KerbelÀ[ya] yetürdi 

   Ol demde melekler şerbet içirdi497 

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

   Didiler didiler sersem didiler 

5.Genc AbdÀl ile ÓÀcı BektÀş geldiler 

   äarı äÀltıàı Rÿmeline ãaldılar 

   Şükrolsun dertlere dermÀn oldılar 

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

   Didiler didiler sersem didiler 

6.Sersem AbdÀl der ki yolum sırdır498 

   èAlí499 sırrdır Muóammed daòı nÿrdır 

   èAşú ile muóabbet ãıdú ile yÀrdır 

   ÙavÀfın úabÿldür abdÀl didiler 

   Didiler didiler sersem didiler 

 
495 Bu bend karşılaştırılan eserde bulunmamaktadır. 
4 A.B.Ş.A. da ikinci benddir. 
496 Óıøır elim aldı: Hızır aldı elim A.B.Ş.A. 
497 içirdi: getürdü A.B.Ş.A. 
5 A.B.Ş.A. da üçüncü benddir.  
498 der ki yolum sırdır: aydur bu yolum haktır A.B.Ş.A. 
499 èAlí: Ali’m A.B.Ş.A.  
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57. 500 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

[Yemíní] 

 

1.Òurşíd Muóammed feleğin mÀhıèAlídir  

    Hergiz olmaz sırrına ÀgÀhı èAlídir 

2.æÀbit úadem iúrÀrına ol píri ùaríúat 

    Sehve eyleme kim Óaúúa gider rÀhı èAlídir 

3.Ey dil bulayım dir iseñ eğer nÿó-ı necÀtı 

    Sür eşiğine yüzini dergÀhı èAlídir 

4.Yoú cümle halÀyıúda anıñ sırrına maórem  

    Cumhur erenler serveri hem şÀh-ı èAlídir 

5.Ol şír-i ÒudÀ serveri damadı Muóammed 

    VÀllahí Yemíníye èAlí billÀhí èAlídir 

 

58. 501 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

[Yemíní] 

 

1.Dillerde kimiñ óayr eyle kim yÀd[ı] èAlídir 

   Der rÿz-ı maóşer anların imdÀd[ı] èAlídir 

2.Var mı görücek dide-i dünyÀ ile ÀyÀ 

 
500 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
501 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 



 

169 
 

    Cibríl-i emíniñ daòı üstÀdı èAlídir  

3.Sevdiğiñle óaşr eyler ise ulu MevlÀ 

   Ey òvÀce benim sevdiğimiñ adı èAlídir 

4.On iki imÀm[a] bende ol òÀliã [u] muóliã 

   Maúbÿl-i ÒudÀdır anlar evlÀd[ı] èAlídir  

5.áamım çekmesün her dildeki her demde Yemíní 

   Hem õikri Muóammed èAlí hem nÀd[ı] èAlídir 

 

 [121] 

 

59. 502 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Müridoàlu 

 

1.Bugün bize vefÀlardır  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

   Zihí õevú-i ãafÀlardır  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

2.İşidiñ yÀre èıyd oldı  

   SivÀdan dil baèíd oldı 

   Bugün yevmü’l-mezíd oldı  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

3.Erişdi cÀna eåerler  

   Ùoàrandı cÀnlar ciğerler 

   Getürdi dosta òaberler  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

 
502 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4.Elini bÀd-ı ãabÀ ile   

   Maúrem-i müctebÀ ile 

   HezÀrÀn meróabÀ ile  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

5.Müridoàlu ne óÀletdir  

   Niçün göñlün melÀletdir 

   Gelen òÀtem-i risÀletdir  

   äafÀ-yı MuãùafÀ geldi 

 

 

60. 503 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Yemíní 

 

1.äabÀó oldı size geldim 

   Gözim yaşın süze geldim 

   NefÀzının size geldim 

  äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

2.äabÀó oldı gözüm açdım  

   Gözümden úanlı yaş ãaçdım 

   Erenler şerbetin içdim 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

3.äabaó oldı öter bülbül  

   Úudretinde otlar doldur 

   YeksÀn olan şÀhÀ úuldur 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

 
503 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4.Göğe çıúar benim Àhım 

   GünÀhım çoúdur AllÀhım 

   Naôar eyle benim şÀhım 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

5.Ezelden òavf [u] inşÀmız 

   Bize öğretti ustÀmız 

   ÒarÀb oldı mÀverÀmız 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

6.KerÀmet ehl-i MÿsÀdır 

   Öli dirilden èİsÀdır 

   Bu atañ Óaúú-ı YaóyÀdır 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşÀn 

7.Yemíní kemter úuluñ 

   Naãib eyle bize yoluñ 

   Meğerki ola maúbÿluñ 

   äabÀóıñ èaşúı dervíşine 

 

61. 504 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

áazel-i Úabÿlí 

 

1.Ey şehÀ ùobraàa505 baş urmaúla bulunmaz naèím 

   Ádeme gel secde úıl [sen] olma şeùÀniér-racím 

2.Sedd edüp mescid úapusın yürü var meyòÀneye 

 
504 Kabuli H., (12 B.), s.151-152.  
505 Ey şehÀ ùobraàa: ZÀhidÀ toprağa Kabuli H. 
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   Ùut bu rÀhı iş budur hÀõÀ “ãırÀù-ı müstaúím506” 

3.Yol507 bu meyòÀne içinde sÀúí-i devrÀnı sen 

   Badeéi nÿş eyle508 bismillÀói’r-RaómÀni’r-Raóím 

4.Tevbe úıl zühdine zÀhid sÀkin ol meyòÀnede 

   Kim budur509 vÀllahí billahí “zÀlikeèl-fadlüèl-èaôim510”  

5.MÀl [u] evlÀd [u] èiyÀliñ terkin511 ur èÀşıú ol 

   FÀide virmez bular512 çün bulagör úalb-i selím 

6.Ey Úabÿlí cümle ilhÀmÀt-ı óaúdır513 sözlerin 

   èÁşıúa taóúiú ile vuãlat durur514 vaèdüél-Kerím 

 

 [122] 

 

62. 515 

Hece 

Nefes 

[Harabí Ahmed] 

 

1.ÚÀf [u] nÿn òiùÀbı iôhÀr olmadan  

   Biz bu kÀinÀtıñ ibtidÀsıyız516 

   Kimseler vÀãıl-ı dídÀr olmadan 

 
506 Fatiha Suresi 6. ayet: “Bizi dosdoğru yola ilet.” 
507 Bu kelime Kabuli H. de bulunmamaktadır. 
508 Badeéi nÿş eyle: BÀde nÿş eyle Kabuli H. 
509 Kim budur: Burdurur Kabuli H. 
510 Saff Suresi 12. ayet: “O sizin günahlarınızı bağışlar, sizi altından ırmaklar akan cennetlere, adn 

cennetleri içindeki güzel köşklere koyar. İşte büyük kurtuluş budur.” 
511 èiyÀliñ terkin: iyÀlin terkini Kabuli H. 
512 FÀide virmez bular: FÀide vermez sana Kabuli H. 
6 Kabuli H. yedinci B. 
513 cümle ilhÀmÀt-ı óaúdır: olma mÀt cümle hakdır Kabuli H. 
514 èÁşıúa taóúiú ile vuãlat durur: Áşık-ı tahkike vuslat tÀ ezel Kabuli H. 
515 Edip ÒarÀbí D., N. 494 (5 Bnd.), s.383 
516 ibtidÀsıyız: iptidasıyız D. 
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   Ol “úab-ı úavseyn517” iñ eñ-ednÀsıyız  

2.Yoú iken Ádem ile Óavva èÀlemde 

   Óaú ile óaú idüp518 sırr-ı mübhemde 

   Bir gicecik mihmÀn úaldıú Meryemde 

   Óaøret-i èİsÀnıñ öz babasıyız 

3.Bize pederler iden ùıfl-ı MesihÀ 

   “Rabbi erin519” diyü çaàırdı MÿsÀ520  

   “LentarÀní521” diyen biz idik aña522  

   Biz Ùur-ı SínÀnıñ tecellÀsıyız 

4.“Künt-ü Kenz” rumÿzuñ523 olduú ÀgÀhı  

   èAyneél-yaúín gördük cemÀlu’llÀhı 

   Ey òˇâce bizdedir sırr-ı ilÀhi 

   Biz ÓÀcı BektÀşıñ fuúarÀsıyız 

5.ZÀhida şÀnımız “innÀ feteónÀ524”  

   ÓarÀbi kemteri serserí ãanma 

   Bir úılı biñ yarar er kÀmiliz ammÀ 

   Pír Balım SulùÀnıñ budalÀsıyız  

 

63. 525 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
517 Necm Suresi 9. ayet (Meali için bk. Dipnot 197) 
518 idüp: idik D. 
519 A’raf Suresi 143. ayet: “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, 

“Rabbim! Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o 

yerinde durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; 

Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe 

ettim; ben inananların ilkiyim.” 
520 MÿsÀ: èİsÀ D. 
521 A’raf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519) 
522 aña: ana D. 
523 rumÿzuñ: sırrının D. 
524 Fetih Suresi 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 210) 
525 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[áazel] 

[FÿÀdí] 

 

1.ŞÀh-ı Óüseyniñ firúatiyle aàlayan gelsün beri 

   Áh [u] vÀh idüp dem-À-dem iñleyen gelsün beri 

2.KerbelÀda çaàrışurlar YÀ Muóammed YÀ èAlí 

   Sínesin çÀk eyleyüp úanlar ãaçan gelsün beri 

3.KerbelÀ-yı èaşú içinde cÀn ile olup şehíd 

   Sínesine şeróalarla dÀà uran gelsün beri 

4.Úuùb-ı èÀlem Şeyò ŞaèbÀnıñ èaõíõ erkÀnını 

   Leyle-i èÀşÿrada ióyÀ iden gelsün beri 

5.Ol Yeõíde cÀn u dilden laènet idenlerdenüz 

   Ol pelíde sebb ü hem laènet iden gelsün beri  

6.Hem Muóammed meclisinde çÀr-yÀr ile gelüp 

   Ey FÿÀdí óÀl ile irşÀd olan gelsün beri 

 

64. 526 

MuzÀriè 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèílü / FÀèilün 

[áazel] 

[Şems] 

Ah MevlÀm dost Óüseynim dost şehíd-i KerbelÀ 

 

1.İúrÀra ser viren kişi server değil midir değildir dime 

   ÚurbÀn olan bu sevgüye ki er değil midir değildir dime 

2.Şu óaôret-i imÀma öziñ eyle òÀk-i rÀh 

   Ey gözi kör vaóy-i peyàamber değil midir değildir dime  

 
526 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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3.Ey medyer-i Óüseyn getür ímÀna èAlíyi bil 

   CebbÀr-ı èÀlem oldur ki Óayder değil midir değildir dime  

4.Ey mÀl u cÀn [u] dünyÀ içün dínini viren 

   Óayder-i şeríèat ismi bih-ter değil midir değildir dime  

5.Ey buàø [u] kín ùutan èAlíye bí-òayÀ laèín 

   Ùoàrı di ŞÀh-ı FÀtió-i Óayber değil midir değildir dime 

6.Tapundı tamÀm kevn ü mekÀn èAlí nÿrı  

   Şemsiñ yüzine nur-ı münevver değil midir değildir dime  

 

 [123] 

 

65. 527 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Kul Nesímí] 

 

1.Ben melÀmet gezer iken o uçarım peykine528 

   Ár u nÀmÿs şíşesini ùaşa çalarım529 kime ne  

2.äofılar530 óarÀm dimişler şu èaşúıñ531 şarÀbına 

   Ben ùolduram532 ben içerim günÀh benim kime ne  

3.GÀh giderim medreseye ders okurum Óaú içün 

   GÀh giderim meyòÀneye dem çekerim èaşú içün 

4.GÀh çıkarım gök yüzine seyreylerim533 èÀlemi 

 
527 Kul Nesimi, Ş. 30 (6 B.), s. 49.  
528 gezer iken o uçarım peykine: hırkasını kendim geydim eğnime Kul Nesimi 
529 çalarım: çaldım Kul Nesimi 
2 Kul Nesimi’de dördüncü B. 
530 äofılar: äofuler Kul Nesimi 
531 şu èaşúıñ: ışkımın Kul Nesimi 
532 ùolduram: doldurur Kul Nesimi 
533 seyreylerim: seyrederim Kul Nesimi 
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   GÀh inerim yer yüzine hÿ çekerim èaşú içün534 

 

66. 535 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Beyt 

[LÀ- Edrí] 

 

Úaḍı müfti [vü] müderris şöyle ùursuñ bir ùaraf 

Noúùa-i sırr-ı èAlíden fehm iden gelsün beri 

 

67. 536 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Terci-i Bend] 

áazel æenÀniyeden 

 

1. Oúudum úavl-i Ebÿbekir ile ibn537 èÖmeri 

   Kimi èAbbÀsı538 delíl itdi kimi ibn539 Óaceri  

   Görmedim gülşen-i aúvÀlde hiçbir şeceri 

   Ki bite şÀòınıñ üstünde murÀdım åemeri  

   Yazmamış ÚÀḍí vü KeşşÀf Cerír ü Ùaberí 

   Òaberim yoú güzelim kimden alayım òaberi  

 
534 hÿ çekerim èaşú içün: seyreder Àlem beni Kul Nesimi 
535 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
536 SenÀí D., Trc. Bnd. 2 (5 Bnd.), s.28-29 

1a: 1l D. 
537 ibn: ibn-i D. 
538 èAbbÀsı: AbbÀs D. 
539 ibn: ibn-i D. 
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2.Seni èÀlem ãanma540 èarş-ı muéallÀda arar 

   Kimi esmÀda kimi künc-i meshÀda541 arar 

   Kimi gökde kimi yerde542 kimi deryÀda arar 

   Kimi ùaàda kimi baàda kimi ãaórÀda arar 

   Beyt-i Maúdisde kimi Kaébe-i èUlyÀda arar  

   Kimisi deyre girüp543 LÀt ile èUzzÀda arar 

   Kimi Mecnÿnuñ olup ãÿret-i LeylÀda arar 

   Kimi VÀmık kimi ruòsÀr-ı544 èAzrÀda arar 

   Kimi levóa yazılan lÀfô545 ile maènÀda arar 

   Kimi tecnis ile546 eşèÀr-ı muèammÀda arar 

   Yazmamış ÚÀḍi vü KeşşÀf ü Cerír-i Ùaberí 

   Òaberim yoú güzelim kimden alayım òaberi 

 

68. 547 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Terci-i Bend] 

èİzzettiñ Taòmísinden 

 

1.Dÿzaò-ı firúatde úoyma yandım ímÀnım èAlí     

 
540 ãanma: ãanema D. 
541 künc-i meshÀda: genc-i müsemmÀda D.  

2c: 2e D. 
542 Kimi gökde kimi yerde: Kimi yerde kimi gökde D. 

2ç: 2f D. 

2d: 2h D. 

2e: 2ı D. 
543 girüp: girip D. 
544 kimi ruòsÀr-ı: gibi ruósÀre-i D. 

2h: 2o D. 
545 lafô: lavô D. 

2ı: 2ö D. 
546 tecnis ile: taómisle D. 
547 Misli D., Trc.Bnd. 25 (5 Bnd), s.102-103 
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   Kevåeriñ sÀúísisiñ úandır beni cÀnım èAlí 

 

69. 548 

REMEL 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

áazel Óilmíden  

 

1.Biz cihÀn varlıàını terk ile olduú dervíş 

   èAşú-ı Óayderle549 girüp dergeh-i tefrídimize    

2.Óubb-ı Óaydarla hemíşe ne tecellí görünür 

   Vaèiô550 bir naôar it bÀde-i tevrídimize  

 

 

70. 551 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün 

Beyt 

[LÀ-Edrí] 

 

1.HezÀrÀn laénet olsun şol Yezíd MervÀna 

   Aña tÀbiè olan iblís laènet óabís-i nÀdÀna 

[124] 

 

 
548 M.A. Hilmi Dedebaba D., G. 196 (7 B.), s. 354-355 
1 D. da ikinci beyittir.  
549 èAşú-ı Hayderle: èIşk-ı Óayder’le D. 
550 Vaèiô: VÀèiôÀ D. 
551 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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71. 552 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

áazel-i Óilmí  

 

1.Ehl-i şevúiz meşreb-i rindÀneyüz Bektaşíyüz553 

   ZÀhid-i bed-òÿylara bígÀneyüz Bektaşíyüz554 

2.Terk-i tecrídimiz555 èalÀéiúden geçüp olduú berí 

   Bí-tekellüf sÀkin-i meyòÀneyüz Bektaşíyüz 

3.Bí-àaraø bu bezm-i èişretòÀne-i èÀlemdeyiz 

   CÀm-ı èaşú u şevú ile mestÀneyüz Bektaşíyüz 

4.MÀlik-i genc-i rumÿz biz556 bizdedir dürr-i Necef 

   Gerçi ôÀhirine557 biz virÀneyüz Bektaşíyüz 

5.Murà-ı baà-ı şehbÀzız úadímiz ÀsmÀn-ı fevøinde558 

   ÙÀéir-i taúdís ile hem-lÀneyüz559 Bektaşíyüz  

6.æÀbitiz iúrÀrımızda şevkimiz560 yoúdur bizim 

   èAhd u yÀre ser viren merdÀneyüz Bektaşíyüz561  

7.CÀnımız úıldıú fedÀ Óilmí cemÀlu’llÀha biz 

   Şemèi èaşúa yanmaàa pervÀneyüz Bektaşíyüz 

 

72. 562 

 
552 M.A. Hilmi Dedebaba D., G. 74 (7 B.), s. 260 
553 Mecmuadaki bu şiirde tüm Bektaşíyüz: Bektaşíyiz D. 
554 ZÀhid-i bed-òÿylara bígÀneyüz Bektaşíyüz: ZÀhid-i bed-òÿlara bígÀneyiz Bektaşíyiz D. 
555 Terk-i tecridimiz: Merd-i tecridiz D. 
556genc-i rumÿz biz: genc-i rumÿzuz D.  
557 ôÀhirine: ôÀhir-bine D. 
558 Murà-ı baà-ı şehbÀzız úadímiz ÀsmÀn-ı fevøinde: Murà-i baà-ı şehbÀz-ı úadímiz ÀsumÀn-ı feyøde D. 
559 hem-lÀneyiz: lÀneyüz M. 
560 şevkimiz: şekkimiz D. 
561 èAhd u yÀre ser viren merdÀneyüz Bektaşíyüz: èAhd-i yÀre ser veren merdÀneyiz Bektaşíyüz D. 
562 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Hezec 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

áazel-i Bosneví 

 

1.Beni ùaén eyleme ey zÀhid ki bir şÀh-ı nedím oldum 

   Geçüp benlik òicÀbından bu birlikde úadím oldum 

2.NidÀ irdi semèi cÀna işidüp sırr-ı YezídÀnı  

   Gecirdüm ismi resmimden velí úalb-i selím oldum 

3.Velí bir ismi Ádemdir göründi ãÿretÀ insÀn 

   Yedi úat cile gördüm semÀdan cinsim oldum 

4.Görünür sırrım eşyÀda duóÿl-i intióar itmez 

   Oúurum ders-i keremnÀ rÿó-ı úuds-i kerím oldum 

5.Bu naôm-ı pÀkimi fehm it Àyet-i òilÀf-ı bilme ey zÀhid 

   Óüccetdür kenz-i lÀ yefnÀ budur kim terk-i yemm oldum 

6.Óaúú-ı àılmÀn-ı cennet-i úamÿsı çeşm-i insÀnda 

   BerÀ-yı ey Bosneví ednÀ dime fÀøl-ı naèím oldum 

 

73. 563 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 [áazel]  

[Óilmí Dedebaba] 

 

1.Biz àulÀmÀn-ı ezel Àl-i èabÀ-yı Aómediz 

   èÁbidÀn-ı KerbelÀyız cÀn fedÀ-yı Aómediz 

2.Biz tevellÀ ehliyüz olduú teberrÀdan berí 

 
563 M.A. Hilmi Dedebaba D., G. 78 (5 B.), s. 263 
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   Óamdü’lillÀh ümmetüz564 ãıdú u ãafÀ-yı Aómediz 

3.Gözleriz emrin tutup nehyin úoyup565 elden müdÀm 

   èÁşıúız ãÀfí-diliz óubb-ı rıøÀ-yı Aómediz 

4.èAyn-ı èirfÀn içre ancaú bizleriz nÿr-ı baãar 

    TÿtíyÀ-yı çeşm-i cÀnız òÀk-i pÀy-ı Aómediz 

5.İsteriz nÀn-ı şefÀèat bÀb-ı Óayderden hemín 

   ÇÀkeriz èabdiz úuluz Óilmí gedÀ-yı Aómediz  

 

74. 566 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Óilmí Dedebaba]  

 

1.Úande baúsam cÀn göziyle görünür her sÿ èAlí    

   Ol sebebden gice gündüz çaàıram her567 hÿ èAlí 

2.Hic-kes568 idrÀk úılmazdı velÀyet menzilin 

   Ki cihÀn569 içre eğer570 göstermeseydi rÿ èAlí 

3.Renk alur sırr-ı velÀyetden açılmış her çiçek 

   Úanàı bir berg-i güli úoúsam gelür òoş-bÿ571 èAlí 

4.èAşú [u] şevúiyle572 gelür mevce telÀùum eyleyüp 

   Baór-i dilde her ùarafdan cÿşa gelmiş ãÿ èAlí  

 
564 ümmetüz: ümmet-i D. 
565 nehyin úoyup: nehyiñ úoyup D.  
566 M.A. Hilmi Dedebaba D., G. 201 (5 B.), s. 358-359 
567 her: yÀ D. 
568 Hic-kes: Híç-kes D. 
569 Ki cihÀn: Bu cihÀn D. 
570 eğer: eger D. 
571òoş-bÿ:  òoş-bÿ-yı D. 
572 èAşú [u] şevúiyle: èIşú-ı şevúiñle D. 
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5.Óubb-ı Óayderle ióyÀ oldur göñül ey zÀhidÀ573 

   Anuñ içün her nefes Óilmí direm her-gÿ èAlí574 

 

 [125] 

 

75. 575 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[Müseddes] 

[Naôíf Dede] 

 

1.ZÀhidÀ Óaú içün ol şÀhın ki cÿd-ı ekmeli 

   Aómed-i muòtÀra vaóyi itdi kitÀb-ı münzeli  

   Mevlevíyim Aómedíyim Óayderíyim ben belí 

   Baña pesdir bir ÒudÀ bir Nebí vü bir velí 

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí 

2.Meclis-i rÿz-ı ezelde çünki iúrÀrım budur 

   Dín [ü] ímÀnım budur göñlümde esrÀrım budur 

   Zinde olduúca vücÿdum dilde ezkÀrım budur 

   CÀn fedÀ itdikde hem Àòir ki gÿftÀrım budur 

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí 

3.Cÿylar ùaşlar aàaçlar ùaàlar hÀmÿnlar 

   Nüh felek cinn ü melek baór u semek nevè-i beşer 

   SÀkinan-ı èarş u ferş [ü] encüm [ü] şems ü úamer 

 
573 ióyÀ oldur göñül ey zÀhidÀ: olur ióyÀ göñüler õÀhidÀ D. 
574Anuñ içün her nefes Óilmí direm her-gÿ èAlí: Añın için síne-i Hilmí’dedir dil-cÿ èAlí D. 
575 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Hep lisÀn-ı óÀl [ü] úÀl ile bu beyti õikr ider 

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí 

4.[Maéni-i hükm-i Rasÿl’ü çünki iõéÀn eyledim] 

   Dildeki ceméiyyet-i vehmi períşÀn eyledim  

   Mezheb-i èirfÀnımı ÀfÀúa ièlÀn eyledim 

   Ey Muóammed ümmeti ben böyle ímÀn eyledim 

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí   

5.Milletim ehl-i óaúíúat óÀlıúım Rabbím ÒudÀ 

   Mezhebim rÀh-ı muóabbet şarù-ı ímÀnım fedÀ 

   Úıblem ebrÿ-yı Muóammeddir imÀm-ı MurtaøÀ 

   Dín-i İslÀm aşikÀrdır ne lÀzım iòtifÀ 

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí   

6.Bende-i Àl-i èabÀyım Óayderíyim Óayderí 

   Ey Naôíf  bu yolda úurbÀn eyledim cÀn [u] seri   

   Óaãılı ber muúteøÀ-yı meşrÿb-ı Peyàamberi 

   İètiúadım böyledir “nahnü úasemnÀ576”dan beri  

   LÀ ilÀhe illÀ hÿ vÀllahü’l-èaliyyü’l-müncelí 

   LÀ Nebí illÀ Muóammed “LÀ fetÀ” illÀ èAlí 

 

 [126] 

 

76. 577 

Hece 

 
576 Zuhruf Suresi 32. ayet: “Rabbinin rahmetini paylaştırmak onlara mı düşmüş? Dünya hayatında 

onların geçimliklerini biz paylaştırdık. Bir kısmı diğerini istihdam etsin diye kimini kiminden 

derecelerle üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.” 
577 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Nefes]  

[Hilmi GedÀ] 

 

1.Ùutdum Àyíne yüzime  

   Úıldım naôarı özime 

   èAlí görinür gözime  

   èAlí görinür gözime  

2.Ádem ata ÓavvÀ ile  

   Çarò-ı felek semÀè ile 

   Hem “allemeél-esmÀ578” ile 

   èAlí görinür gözime 

   èAlí görinür gözime 

   Hÿ èAlí Hÿ Hÿ şÀhım Hÿ 

   Hÿ gerçek erenleriñ demine Hÿ 

3.Óaøret-i Nÿó necíyu’llÀh 

   Ùÿr-ı sínÀ kelímullÀh 

   Hem İbrÀhim Òalílu’llÀh 

   èAlí görinür gözime 

   èAlí görinür gözime 

4.èİsÀ-yı Rÿóu’llÀh oldur 

   İki èÀlemde şÀh oldur  

   Cümlemize penÀh oldur 

   İki èÀlemde mürşid oldur 

   [èAlí görinür gözime] 

5.èAlí evvel èAlí Àòir 

    èAlí ùayyib èAlí ùÀhir 

    èAlí bÀùın èAlí øÀhir 

 
578 Bakara Suresi 31. ayet (Meali için bk. Dipnot 46) 
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    èAlí görinür gözime 

    èAlí görinür gözime 

6.èAlí cÀndır èAlí cÀnÀn 

   èAlí raóím èAlí raómÀn 

   èAlí díndir èAlí èímÀn  

   èAlí görinür gözime  

   èAlí görinür gözime 

7.Óilmi GedÀyí bir kemter 

   Her ne nereye úılsam naôar 

   Görür gözüm dilim söyler 

   èAlí görinür gözime 

   èAlí görinür gözime 

 

 [127] 

 

77. 579 

REMEL 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün / fÀèilÀtün/ fÀèilün (faèlün) 

Úıùèa-i èUlví 

 

1.ŞÀò-ı gülsün bülbül-i dil èandelíbiñdir seniñ 

   Şerm ile óaclinde àonca bir maóbesiñdir seniñ 

   Bir şeh-i aèôamsın el-óaú şÀh-ı Óayber-keş èAlí 

   Bende-i òalúa be-gÿşuñ bir àaríbiñdir seniñ 

 

78. 580 

 
579 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
580 Şeyh Galip D., Ru. 3, s.424 
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RECEZ 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

Úıùèa-i Díğer 

[RubÀèí] 

[Şeyh Galip] 

 

1.Bulandı yevm-i èÀşÿrÀda çaróıñ úalb-i nÀşÀdı581  

   SemÀvÀt ü zemín582 bu óüzn ile deryÀ vü Níl583 oldı 

   SemÀvÀt ehliniñ gözyaşıdır bÀrÀn ôann itme   

   Şehíd-i KerbelÀnıñ rÿó-ı pÀkiyçün sebíl oldı 

 

79. 584 

MuzÀriè 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèílü / FÀèilün 

[Úıùèa] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.CinÀna dÀòil olmak mümkün değil kemín 

   Kevåeri ãunmayınca vÀriå-i şÀh-ı merdÀn 

   ÓÀzin-i kevåer èAlí sÀúí Óasan u Óüseyn  

   VÀriå olan bu sırra úabz olur yÀ SelmÀn 

 

80. 585 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

 
581 úalb-i nÀşÀdı: tab-ı nÀşÀdı D. 
582 SemÀvÀt ü zemin: Zemín ü ÀsümÀn D. 
583 deryÀ vü Níl: deryÀ-yı Níl D. 
584 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
585 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Úıùèa] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Bende-i şÀh-ı velÀyetdir bizim èunvÀnımız 

   Óaøret-i Beşír ü beşer dildeki sulùÀnımız 

   èÁrifÀ ger óÀricíler dökselerdi úanımız 

   Ál-i evlÀd-ı ResÿlallÀhdır enbiyÀmız 

 

81. 586 

Hezec 

MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün 

[Úıùèa] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.áulÀm-ı ŞÀh-ı MerdÀn-ı èAlíyim 

   Esír-i bende-i fermÀn-ı èAlíyim  

   Ne òaddimdir àulÀm-ı Óayder olmaú 

   áulÀm-ı ez-àulÀmÀn-ı èAlíyim 

 

82. 587 

RECEZ 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

[Maùlaè] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Óüseyn-i KerbelÀ içün úılın zinnÿrveş dÀrı 

   Şefíèi MurtaøÀdır òavf-ı maóşerden olur yÀrí 

 
586 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
587 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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83. 588 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Úıùèa] 

SÀcidí 

 

1.Oldı ol şÀh-ı şehídiñ rÀhına rÿóum revÀn 

   Bu vücÿd óaãletimden KerbelÀya düşdi pÀy 

   Yoú taóammül isterim cÀm-ı şehÀdet YÀ Óüseyn 

   SÀcidim Ál-i Resÿluñ uàrına cÀnım hedÀ-yı 

 

84.  

áazel-i İmÀmÀn 

[Arapça] 

 

[128] 

85. 589 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Beyt 

 
588 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
589 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[LÀ-Edrí] 

 

1.İki cihÀnıñ güneşi MuãùafÀ 

   Hemdemídir Óayder èAlí MurtaøÀ 

 

86. 590 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

Meråiyeden 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Óüseyni ùutdu aèdÀsı èAliyyü’l-MurtaøÀ yoú mu 

   äabíler zÀr ider óÀyla yarın rÿz-ı cezÀ yoú mu 

2.Behey àÀfil bizi bí-kes úoydun Óaúdan óayÀ yoú mu 

   Babamla bí-vefÀ ôÀlim tÀ591 ezelden meròabÀ yoú mu  

3.Óüseyni sevmeyen melèÿn èadÿè-yı kibriyÀdandır  

   Úasem olsun ki ol insÀna Yezíd-i aúrabÀdandır 

 

87. 592 

Hece 

Şír-i Bende 

[Úıùèa] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Şükür Óaúúa şír’i geldi didiler 

   Gitdim hiç õÀtımı hem bilmediler 

 
590 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
591 Tâ kelimesi vezni bozmaktadır. 
592 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Hiç kimse bu sırrı fehm itmediler 

   Her gelen maòlÿúa úardaş idim ben 

 

88. 593 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Meråiye 

[èÁrif] 

 

1.Úurretü’l-èayn-ı Resÿl-i kibriyÀsın yÀ Óüseyn  

   Nÿr-i çeşm-i şÀh-ı merdÀn murtaøÀsın yÀ Óüseyn  

2.Hem ciğer-pÀre-i ZehrÀ FÀùımÀ òayrü’n-nisÀ  

   Ehl-i beyt-i müctebÀ Ál-i èAbÀsın yÀ Óüseyn 

3.Saña göñle ùoúunan ümmíd ider mi maàfiret 

   áonçe-i gülşen-serÀy-yı MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

4.äad hezÀrÀn laènet-i pÀyÀn Yezídiñ cÀnına  

   Görmediler seni çün nÿr-ı øiyÀsın yÀ Óüseyn 

5.Ehl-i maóşer dest-i Òayderden içerken kevåeri 

   Sen ãusuzluúla şehíd-i KerbelÀsın yÀ Óüseyn 

6.Úıl şefÀèat èÁrife ceddiñ Muóammed èaşúına  

   èArãa-i maóşerde maúbÿl-i recÀsın yÀ Óüseyn 

 

 

89. 594 

Hece 

[Nefes] 

[Úalender Çelebí] 

 
593 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
594 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1.Dün gice seyrimde bÀùın yüzünde 

   Pírim Óacı BektÀş Velíyi gördüm 

   Elifí tÀc başında niúÀb yüzünde 

   ŞÀhım olan imÀm Óaydarı gördüm 

2.Geçüp seccÀdeye oùurdı kendi 

   CemÀli nÿrundan çerÀğ uyandı 

   İşÀret eyledi úara abdÀl ãundu 

   Erenler içdiği ùoluyı gördüm 

3.İçdim ol ùoluyı èaúlım yitirdim 

   Erenler öñünde iúrÀr getürdüm 

   Menzil gösterdiler geçdim oùurdum 

   Kemendimle baàlı belimi gördüm 

 

 [129] 

 

90. 595 

Hece 

[Şarúı] 

Türabíden 

 

1596.Úande göster baña ãÀóib kerÀmet 

   èAlí çoúdur şÀh-ı merdÀn bulunmaz 

2597.Kimsenin kimseden yoúdur òaberi 

   Böyle bir èacÀyib seyrÀn bulunmaz 

 

 
595 Türabi D., Ş. 20 (Be. 4), s.742-743 
596 Türabi D. ikinci dörtlük üçüncü ve dördüncü mısralardır. 
597 Türabi D. dördüncü dörtlük üçüncü ve dördüncü mısralardır. 
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91. 598 

Hece 

[Úıùèa] 

Dertliden 

 

1599.Baúmazlar Dertliye maòzÿndur600 diyü601   

   Muóabbet602 baórine ùÀlàındır603 diyü 

   EvlÀd-ı èAlíye meftÿndur diyü604  

   Yazdılar605 deftere dívÀne bizi606 

 

92. 607 

Hece 

[Úıùèa] 

Dertli  

 

1608.Göñül gezdirmeñiz609 àayrı gözlere610   

   Biz cemÀlu’llÀhı görenlerdeniz 

2611.BÀb-ı velÀyetde gözet Dertliyi 

   Bek yabancı değil erenlerdeniz612 

 
598 Dertli D., Ş. 31 (Ş. 4), s.272 
599 Dertli D. dördüncü dörtlüktür. 
600 maòzÿndur: alúundur D. 
601 Mecmuadaki şiirde tüm diyü: diyu D. 
602 Muóabbet: Óaúiúat D. 
603ùÀlàındır: dalúundır D.  
604 EvlÀd-ı èAlíye meftÿndur diyü: Bir ãaçı Leyla’ya alúundur diyu D. 
605 Yazdılar: Yazmışlar D. 
606 Bizi: beni D. 
607 Dertli D., Drt. 110 (Drt. 3), s. 393-394.  
608 Dertli D. birinci dörtlük, üçüncü ve dördüncü dizelerdir. 
609gezdirmeniz: gezdirmeyiz D. 
610 gözlere: güzelde D. 
611 Dertli D. üçüncü dörtlük, üçüncü ve dördüncü dizelerdir. 
612 Bek yabancı değil erenlerdeniz: Yabancı değiliz irenlerdeniz D. 
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93. 613 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[LÀ-Edrí] 

Úoca MuãùafÀ Paşa dergÀhında İmÀm Óüseyn 

Efendimiz óaøretleriniñ kerimeleriniñ tarióleridir 

 

1.Bu meşhed kim ziyÀretgÀh-ı erbÀb-ı muóabbetdir 

   áubÀr-ı àayrı kuól-i erbÀb-ı baãiretdir 

2.Úafes yÀhÿd tíhdir ãanma eùrafında bu cÀnın 

   Müşk-i aşiyÀn-ı ùÿtíyÀn-ı baà-ı cennetdir 

3.Viren feyø ü şeref bu gülistÀn-ı cennet-ÀsÀya  

   İki gül àonca-i gül ü naól-i gülzÀr-ı siyÀdetdir  

4.Şehíd-i KerbelÀ SulùÀn-ı Óüseyniñ duòterÀnından 

   İki sulùÀn medfÿn oldıàı bunda rivÀyetdir 

 

94. 614 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Fenníden    

 

1.CÀnda gizle ãorma bilmez cÀm-ı mey leõõÀtını    

 
613 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
614 Fenni D., G. 125 (B. 8), s. 254 
1 Fenni D. beşinci B. 
2 Fenni D. sekizinci B. 
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   Dest-i dilberden içüp615 bezminde sekrÀn olmayan  

2.Fenní ismiñ camièü’l-esmÀdır616 ammÀ şüphesiz 

   Gözlemez èayn-ı müsemmÀ görmez èirfÀn olmayan  

 

95. 617 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

Úıùèa 

[LÀ-Edrí] 

 

1.èAceb dergÀh-ı èAlí kim naôar-gÀh-ı velídir bu 

   Maóall-i feyø-i èirfÀn hem yenÀbíè-i èAlídir bu 

   Ezelden feyø-i Óaú olmuş tevekkül daèvÀcıdır bu 

   EhmanÀ himmet-i pírdir hem èaşet belídir bu 

 

96. 618 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

ÒayÀlíden 

 

1.Çün görmek ister dídelerim vaút-i seóerde   

   Bir miål-i melek õÀtı perí cins-i beşerde 

 

97. 619 

 
615 Dest-i dilberden içüp: Dest-i dil-berden içün D. 
616 camièü’l-esmÀdır: camiè-i esmÀdır D. 
617 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
618 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
619 Dertli D., Ş. 60 (Bnd. 3), s. 314 
1 Dertli D. birinci dörtlüktür. 
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Hece 

[Úıùèa] 

Dertliden     

          

1.èAnÀãır gömleğin620 giymezden ezel621      

   AèøÀde başıma ÒünkÀr idim ben 

   Yemekden içmekden münezzeh iken622 

   Manôÿr-ı MevlÀya623 envÀr idim ben 

 

98. 624 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Dertliden  

 

1625.Gerçi dil virmişiz626 ammÀ òÿbların627 serdÀrına 

   Ním628 niàÀh-ı meróamet úılmaz dil-i bímÀrına629  

2630.Her kim631 èÀúilleri divÀne eyler úoy virir 

   Áferin pír-i muàÀnıñ òÀne-yi hem-vÀrına632 

 

 [130] 

 
620 gömleğin: gömleğin D. 
621 ezel: evvel D. 
622 iken: idim D. 
623 Manôÿr-ı MevlÀya: Nÿr-ı tecellinde D. 
624 Dertli D., G. 2 (B. 6), s. 397-398 
625 Dertli D. birinci beyit. 
626 virmişiz: virdik D. 
627 òÿbların: òÿblarıñ D. 
628 Ním: Bir D. 
629 dil-i bímÀrına: dil-i bímÀrıma D. 
630 Dertli D. üçüncü beyit. 
631 kim: gören D. 
632 hem-vÀrına: hemdÀrına D. 
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99. 633 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[Muóammes] 

Õikrí Babadan 

 

1.Bu zümre-i gülşÀha úızılbaş[i] disünler634 

   Ol sÀúí-i kevåere bular635 èÀyyÀş[i] disünler636 

   Òoş fırúa-i münkir bize úallÀş[i] disünler637 

   Ben faòr iderim kim baña BektÀş[i] disünler638 

   DergÀh-ı èAlíniñ bu da bir ùaşı disünler 

 

100. 639 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

Õikrí 

 

1.ÜftÀdeleriñ èarşa çıúan Àhı èAlídir 

   SulùÀn-ı zemíniñ feleğiñ mÀhı èAlídir 

2.Fi’l-cümle cihÀn-ùÀbınıñ òÀˇhı èAlídir 

   DünyÀda güzel olanıñ hem şÀhı èAlídir 

3.GÀh AllÀh olur gÀhı nebí gÀhı velídir 

 
633 A.B.Ş.A., Ş. 1 (5 Bnd.), c.4, s. 272 
634 Úızılbaş[i] desünler: úızılbaş disünler M. 
635 kevåere bular: Kevser bize A.B.Ş.A. 
636 ayyaş[i] desünler: èÀyyaş disünler M. 
637 kallaş[i] desünler: úallÀş disünler M. 
638 Bektaş[i] desünler: BektÀş disünler M.  
639 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Göñlümce güzel sevmeğe bi’llÀhi èAlídir 

4.èİbretle naôar úıl èAlíye her şeyde nümÀyÀn 

   Bir meşrebini bilmeğe biñ yıl döne devrÀn 

 

101. 640 

Hece 

[Nefes] 

Óilmi  

 

1.Óaú641 èayne’l-yaúín bunda görenler       

   Ehl-i beyte nÿr-ı celí didiler 

2.Öz tenümde642 gördüm Óayy u äamedi 

   Gördiğim dídÀra èAlí didiler 

 

102. 643 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[Müseddes] 

Esèad  

 

1.Bu maèrekeniñ SÀm u NerímÀnıyuz el-Óaú 

   EvlÀd-ı Óüseyniñ úulu úurbÀnıyuz el-Óaú 

   İúrÀrımıza ser viririz èahde úavíyüz 

   Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevíyüz 

 
640 M.A. Hilmi Dedebaba D., Ş. 8 (4 Bnd.), s. 131-132 
1 M.A. Hilmi Dedebaba D. birinci bendin üçüncü ve dördüncü mısralarıdır. 
2 M.A. Hilmi Dedebaba D. dördüncü bendin üçüncü ve dördüncü mısralarıdır. 
641 Óaú: Óaúúı D. 
642 Öz tenümde: Öz tenimde D. 
643 Şeyh Galip D., Msd. 3 (5 Kt.), s.141 
1Şeyh Galip D. dördüncü bend üçüncü, dördüncü, beşinci ve altıncı mısralarıdır. 
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103. 644 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

äavtí 

 

1.Zülfüñi küfre ruòuñ ímÀna teşbíh itdiler  

   Cümle müéminler òaùùıñ ÚuréÀna teşbíh itdiler 

 

104. 645 646 

[Nefes] 

[Úıùèa] 

Eşref’den 

 

1.Vechini pÀkinde oúuyup òaù-ı òuùÿùı 

   İdüp secde Ádeme ÓavvÀyı gördüm 

2.Cümle enbiyÀdan òaber alup geldim 

   Muóammed-i muhabbetle şÀh èAlíyi gördüm 

3.Kendimi kendim bulup kendimde  

   Cümle eşyÀda Óacı BektÀşı gördüm 

4.èAşú ile bu Eşref çün dÀra geldi 

   Efendim taúdı resm mürşid-i ÀgÀhı gördüm 

 

 [131] 

 

 
644 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
645 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
646 Şiirde vezin hatası görülmektedir. 
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105. 647 

REMEL 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

Nuùú-ı Òaøret-i Rÿşení 

 

1.Çün ùoàub ùutdı cihÀn yüzüni648 óüsnüñ güneşi 

   Kim ola sevmeye bu vech ile649 sen mÀhveşi 

2.Türk ü Kürd ü èAcem ü Hindu bilür bunı ki sen650 

   HÀşimísin Úureyşísin èArabísin Medení[sin]651  

3.Parmaàından652 aúıdup653 Àb-ı revÀn-baòş-ı revÀn654 

   Nice yüz biñ kişiden defè idisersin èaùaşı 

4.Leyle-i óikmetde bişürdi çü seniñ sevgini Óaú655 

   Cibríl656 olsa n’ola miãbaóın657 óayme-keşi658 

5.Sen emíre úul olan her ne kadar müdbir ise659  

   Bende-i muúbil olur miål-i BilÀl-i Óabeşí 

6. “Ve’d-duhÀ verdine ve’l-leyl”660 oúuram661 sünbülüñe 

 
647 Dede Ömer Ruşeni D., G. 76(11 B.), s.183-184 
648 yüzüni: yüzini D. 
649 vech ile: veçhile D. 
650 sen: D. yoktur. 
651 HÀşimísin Úureyşísin èArabísin Medení[sin]: HÀşimísin èArabísin Medení[sin] Úureşí D. 
3 Dede Ömer Ruşeni D. 10. B. 
652 Parmaàından: Barmaguñdan D. 
653 aúıdup: ahıdub D. 
654 Àb-ı revÀn-baòş-ı revÀn: Àb-ı revÀn-baòşı revÀn D. 
655 Leyle-i óikmetde bişürdi çü seniñ sevgini Óaú: Díg-i óikmetde bişürdi çün senüñ sevgüni Hak D. 
656 Cibríl: Cebre’íl D. 
657 miãbaóın: matbahuñuñ D. 
658 óayme-keşi: híme-keşi D. 
5 Dede Ömer Ruşeni D. üçüncü B. 
659 müdbir ise: müdbirise D. 
660 DuhÀ suresi 1. ve 2. ayetleri: “1. Yemin olsun, kuşluk vaktine; 2. Kararıp sakinleştiğinde geceye ki.” 
661 oúuram: ohuram D. 
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   Rÿşení virdi budur “kÿlli àadÀtın ve èaşiy”662 

 

106. 663 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Rÿşení] 

 

1664.Ùutmadım sünnetüñi şerm-sÀram yÀ Nebí 

   Ben siyeh-rÿ òaôretüne nice varam ya Nebí 

  665 Muhammed èArabí ôÀhir Nesími Eşrefü’r-Rüsli 

666  

2667.Sensin ol sulùÀn-ı kevneyn ü Resÿl es åakaleyn 

   ŞÀnına “levlÀke levlÀk” denildi müddetin 

   Muhammed èArabí ôÀhir Nesími Eşrefü’r-Rüsli 

  

3.Ey risÀlet bostÀnında668 óırÀmÀn-ı serv-úad669 

   Vey670 nübüvvet ravøasında yÀsemen-bÿ lÀle-óad 

   Muóammed èArabí ôÀhir nesebí Eşrefü’r-Rüsli 

    

 
662 En’am Suresi 52. ayet: “Rablerinin rızâsını isteyerek sabah akşam O’na yalvaranları kovma! Onların 

hesaplarından sana sorumluluk yoktur, senin hesabından da onlara sorumluluk yoktur ki onları yanından 

uzaklaştırıp da zalimlerden olasın.” 
663 Dede Ömer Ruşeni D., G. 6 (7 B.), s.123 
664 Dede Ömer Ruşeni D. yoktur. (bk. Kaynakça) 
665 Mecmuada üçüncü ve dördüncü dizeler nakarat olarak kullanılmıştır ancak altıncı bendde yer 

almamaktadır. Dede Ömer Ruşeni D. da nakarat kısmı yoktur. 
666 Her bendin sonunda tekrar eden Arapça bir mısradır. 
667 Dede Ömer Ruşeni D. yoktur. (bk. Kaynakça) 
668 bostÀnında: bÿstÀnında D. 
669 óırÀmÀn-ı serv-úad: óırÀmÀn serv-úad D. 
670 Vey: V’iy D. 
4 Dede Ömer Ruşeni D. ikinci B. 
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4.Adı Aómed bí-èadeddür yÀ NebíyallÀh velí  

   Sen bir Aómedsin ki sende görünür nÿr-ı celí671 

   Muhammed èArabí ôÀhir nesebí Eşrefü’r-Rüsli 

 

5672.Ben nice meddÀóıñ olam yÀ Óabíb-i Úureyşí 

   Sÿre-i “ÙÀhÀ673 vü YÀsin674” vaãf iderken õÀtıñı  

   Muhammed èArabí ôÀhir nesebí Eşrefü’r-Rüsli 

 

6. Rÿşení bí-çÀre ôulmetde úalurdı tÀ ebed675 

    Aña “mim” aàzıñla iki “dÀl”ıñ676 olmasa meded 

 [132] 

Bu sayfa boştur. 

 [133] 

Bu sayfa boştur. 

 [134] 

Bu sayfa boştur. 

 [135] 

 

107. 677 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[Úaãíde] 

YazıcızÀde  

 
671 sende görünür nÿr-ı celi: senden görinür nÿr-ı Ehad D. 
672 Dede Ömer Ruşeni D. yoktur. 
6 Dede Ömer Ruşeni D. yedinci B. 
673 Ùaha Kur’an-ı Kerim 20. suresidir. 
674 YÀsin Kur’an-ı Kerim 36. suresidir. 
675 tÀ ebed: yÀ nebi D. 
676 “dÀl”ıñ: dÀluñ D. 
677 1556 T.M. Úaãíde-yi RabbÀniye kısmından alınmış beyitleri ihtiva etmektedir. 
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1678.Yine èarø eyledi dilber yüzüñ679 úaãr-ı celÀlíden    

   Yine nÀlende [vü] şeydÀyım680 şarÀb-ı lÀ-yezÀlíden  

2681.Çü düşdi èaşúına göñlüm ezelden tÀ ebed mestem  

   èİmÀret mi gelür hergiz òarÀb lÀ-yezÀlíden682 

3683.Benem deryÀ-yı tevóíde çü maóv [u] müteferriú684  

   Getürsem n’ola güherler685 bu deryÀ-yı viãÀlíden 

4686.Seniñ èaşúıñ kitÀbını gözi úanıyla687 yazmışdır  

   äaçarsa dürr ile gevher688 n’ola baór-ı ÀmÀlíden689  

5690.ÒudÀvendÀ ne naúã ola kemÀl-i salùanatdan kim  

   Eğer bu Yazıcıoàlu göre nÿr-ı cemÀlíden 

 

108. 691 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[Úaãíde] 

[YazıcızÀde] 

 

1692.Eğer Rÿmuñ revÀnında görü[r]sem ben dil-ÀrÀyı  

 
678 1556 T.M. 8541. B. 
679 yüzüñ: yüzin 1556 T.M. 
680 şeydÀyım: şeydÀyem 1556 T.M. 
681 1556 T.M. 8549. B. 
682 òarÀb lÀ-yezÀlíden: òarÀb-ı lÀéubÀlíden 1556 T.M. 
683 1556 T.M. 8559. B. 
684 maóv [u] müteferriú: maóv-ı maóø-ı müstaàraú 1556 T.M. 
685 Güherler: ger gevher 1556 T.M. 
686 1556 T.M. 8561. B. 
687 úanıyla: úanıla 1556 T.M. 
688 gevher: mercÀn 1556 T.M. 
689 baór-ı ÀmÀlíden: baór-i emÀlíden 1556 T.M. 
690 1556 T.M. 8560. B. 
691 1556 T.M. Medó-i Muóammed MuãùafÀ kısmından alınmış beyitleri ihtiva etmektedir. 
692 1556 T.M. 8712. B.  
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   RevÀnına revÀn idem693 Semerúand [u] BuòÀrÀyı 

2694.Dil-ÀrÀdır695 ùuùan óürrem gözüm göñlüm cihÀnını  

   Ve illÀ nitesi696 bulam697 dil-ÀrÀyı dil-ÀrÀyı 

3698.Meğer ben699 cennet içinde gezerken700 ben701 bu èÀlemde  

   èAcebdir görmek isterdim702 şehÀ sen yüzi ãuàrÀyı703  

4704.Seóer mi siór mi yÀ göz åemen705 mi dürr müdür706 yÀ söz   

   Şeker mi707 gül midür yÀ yüz nedür bilsem708 o bedr ayı 

5709.Baña baà [u] gülistÀnıñ710 gül ü servi ãafÀ virmez711 712  

   Teferrüc sensin açarsın713 cemÀl-i èÀlem-ÀrÀyı 

6714.Var ey kim Yazıcıoàlu sen olduñ èÀşıú [u] maèşÿú715  

   Be-külli sende maóv oldı úoduñ716 tedbír ile rÀ’yı717 

7718.MurÀdı sensin ey dilber göñül seni úılur ezber719  

 
693 idem: edem 1556 T.M. 
694 1556 T.M. 8713. B. 
695 Dil-ÀrÀdır: Dil-ÀrÀdur 1556 T.M. 
696 nitesi: nete 1556 T.M. 
697 bulam: bulaydı 1556 T.M. 
698 1556 T.M. 8718. B. 
699 ben: bir 1556 T.M. 
700 gezerken: gezerven 1556 T.M. 
701 ben: kim 1556 T.M. 
702 isterdim: isterven 1556 T.M. 
703 ãuàrÀyı: ùuàrÀyı 1556 T.M. 
704 1556 T.M. 8719. B. 
705 åemen: şeker 1556 T.M. 
706 dürr müdür: dür midür 1556 T.M. 
707 Şeker mi: Semem-mi 1556 T.M. 
708 bilsem: görsem 1556 T.M.ú 
709 1556 T.M. 8720. B. 
710 baà [u] gülistÀnıñ: baà u gülistÀnuñ 1556 T.M. 
711 ãafÀ virmez: ãafÀ vermez 1556 T.M. 
712 Mecmuada bÀà kelimesi yoktur. 
713 açarsın: açarsañ 1556 T.M.  
714 1556 T.M. 8723. B. 
715 Var ey kim Yazıcıoàlu sen olduñ èÀşıú [u] maèşÿú: Çü gördi Yazıcıoàlı ki sensin èaşıú u maèşÿú 

1556 T.M. 
716 úoduñ: úodı 1556 T.M.  
717 tedbír ile rÀ’yı: tedbírile rÀyı 1556 T.M. 
718 1556 T.M. 8724. B. 
719 MurÀdı sensin ey dilber göñül seni úılur ezber: MurÀdı sensin ey dilber ki sensin èÀleme rehber 1556 

T.M. 
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   Oúudı yazdı çün bildi bıraúdı aà u úarayı720 

 

109. 721 

Hece 

[Nefes] 

[YazıcızÀde] 

 

1.Bir gice seyrimde úırúları gördüm       

   äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir  

   Didiler ÓÀcı BayrÀm bundadır bunda 

   äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir 

2.GÀh siyah dülbendin ãarıú ãarınur 

   Üc gül altı terkli kisve dürünür 

   Muóammediñ meclisinde bulunur 

   äordum Óacı BayrÀm Velí úandedir 

3.Velí dírseñ velíleriñ velísi 

   Úuùbuél-aúùÀb evliyÀlar ulusu 

   Cümle fuúarasıñ besler ulusu 

   äordum Óacı BayrÀm Velí úandedir 

4.Velí dirseñ velílerden velídir 

   Yazıcıoàlu Mehmediñ píridir 

   Şeyh ÓÀmid sulùÀnıñ özge yÀridir 

   äordum ÓÀcı BayrÀm Velí úandedir 

 

 [136]  

Bu sayfa boştur. 

 [yk]  

 
720 Oúudı yazdı çün bildi bıraúdı aà u úarayı: Seni úılur göñül ezber n’eder pes aàı úarayı 1556 T.M. 
721 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Bu sayfa boştur. 

 [137] 

Bu sayfa boştur. 

 [138] 

Bu sayfa boştur. 

 [139] 

Bu sayfa boştur. 

 [140] 

110. 722 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

Vaódetí 

 

1.Ben723 ol nuùú-ı muéallÀyım ki geldim724 şekl-i insÀna 

   Ôuhÿr içün tenezzül eyledim bu óadd-i imkÀna725 

2.Óurÿf u lafø u ãÿret726 oldum maèníde727 òaber virdim 

   Eğerçi ãıàmazam hergiz beyÀn u naãã u bünyÀna728  

3.KelÀm-ı faøl-ı YezdÀnım729 ki èayn-ı úuvvet-i zÀtım730 

   Baña inkÀr iden inkÀr ider elfÀô-ı ÚuréÀna 

4.Tenüm ÚÀfında Simuràuñ mekÀnı ôÀhir olmuşdur 

   Otuz eczÀsı ÚurèÀnuñ gelelden èayn-ı ÀèyÀna  

 
722 Vaódetí D., G. 108 (7 B.), s.113-114 
723 Ben: Men D. 
724 nuùú-ı muéallÀyım ki geldim: nuùú-ı muéallÀyam ki geldüm D. 
725 óadd-i imkÀna: òod-ı imkÀna D. 
726 ãÿret: ãavt D. 
727 maèníde: maèÀníden D. 
728 bünyÀna: tibyÀna D. 
729 YezdÀnım: YezdÀnem D. 
730 èayn-ı úuvvet-i zÀtım: èayn-ı úuvvet-i zÀtam D. 
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5.Tılsım-ı kenz-i MevlÀdur ser-À-ser731 ãÿret-i insÀn732 

   Øamírim733 manôar-ı734 küldür vücÿdum taót-ı şÀhÀne  

6.Òuùÿù-ı vechim735 kül baú ki ãunè-ı dest-i izdedür736 

   Bu òaùùı oúuyan èÀrif irişdi sırr-ı YezdÀna 

7.“İnna’llÀhe”737 Àyetin ùañ mı oúursa Vaódetí ey dil738  

   Kanı739 fehm idemez740 zÀhid ki gelmez èaúl u izéÀna 

 

111. 741 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Muhammes] 

[Fakírí] 

 

1.Kendüden ÀgÀh olan dÀnÀ-yı ehl-i rÀhdır 

   Ger ki ãÿretde gedÀdır maènÀ içre şÀhdır 

   Gezme ıraú iste sen de eşkiñ hem-rÀhdır 

   Cümleye õÀt-ı şerífiñ şüphesiz dil-òˇÀhdır 

   Kim ki bildi kendü õÀtın vÀãıl-ı dergÀhdır 

2.Sen seni èÀrif gözet kim õÀt-ı eşyÀ sendedir 

   Maèrifet èummÀnısın sen dürr-i yektÀ sendedir 

   Úaùresin gerçi “feemmÀ küllí” deryÀ sendedir 

 
731 ser-À-ser: egerçi D. 
732 ãÿret-i insÀn: cümle-i eşyÀ D. 
733 Øamírim: Øamírüm D. 
734 manôar-ı: maôhar-ı D 
735 vechim: vechüme D. 
736ãunè-ı dest-i izdedür:  ãunè-ı dest-i MevlÀdur D. 
737 AhzÀb Sÿresi 56. ayet: “Allah ve melekler peygambere salât ediyorlar; ey iman edenler, siz de ona 

salât ve selâm okuyun.” 
738 ey dil: her dem D. 
739 Kanı: Anı D. 
740 fehm idemez: fehm eylemez D. 
741 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   èÁlem-i ãÿretde úalma zirÀ maènÀ sendedir 

   Bilmeyen maènÀ-yı Àdemi ebleh ü güm-rÀhdır 

3.Maórem-i òÀã olmaú isterseñ var ehl-i vaódet ol 

   Óikmet-i eşyÀ çü sensin vÀúıf-ı her óikmet ol 

   ÒÀùırıñ meydÀnın aç teniñ olma ehl-i vüsèat ol 

   Kÿs-ı devlet çalmaú isterseñ var ehl-i şefúat ol 

   Bir göñül yıúma ãakın kim òÀne-i AllÀhdır 

4.“Künt-ü Kenz”iñ kenzisin sen gezme  her virÀne’i 

   Ol put-i raènÀ içün her maèbed u pinòÀne’i 

   Sendedir óÀãıl úo elden mescid u meyòÀne’i 

   ÕÀtıñı bildiñse bildiñ lÀ-cerem cÀnÀne’i  

   Ne yer alam her maènÀda õÀtıñ bilen ÀgÀhdır 

5.Reng-i èaşú içre boyan ey èÀşıú-ı şeydÀ siyÀh 

   Doàsun ayruú anÿñ üstünde reng ey ehl-i rÀh 

   Vaãl ise kÀmıñdadır ey nÀ-tüvÀn sen çekme Àh 

   ÓÀceti ereni değil ey èÀşıúı dir ÀrşÀh 

   Her cihetde üşte ôÀhir “åemme vechu’llÀh”742dır 

6.Esfel ÿ aèlÀ muùíèiñdir seniñ ey dídedir 

   Sen dÀòí ehl-i iùÀèat ol ãaúın óükme sırr 

   Etme kendinden teàÀfül sen sen ol èÀlí güher 

   Olma bu taãvíre òayrÀn ey Faúír-i bí-òaber 

   Zír-i pÀyiñden óazer úıl kim öñünde çÀhdır 

 

 [141] 

 

7.NÀùıkí sırr virme ser vir óÀsid ÀgÀh olmasun 

   Ùaèna ãaórÀsında aña õerrece rÀh olmasun 

 
742 Bakara Suresi 115. ayet (Meali için bk. Dipnot 41) 
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   Maşrıúından çıú kevÀkip úo ki bir mÀh olmasun 

   Ayru dilden düşen tek tekrÀr efvÀh olmasun 

   Bu naãióat saña benden óasbeten-lillÀhdır 

 

 [142] 

 

112. 743 

Hece 

[Nuùú] 

VehÀb Ümmí744 

 

1.EvliyÀdan745 sırr ãorana ùoúuz dürlü nişÀn gerek 

   Evvel úapu şeríèatdur güneş gibi èayÀn gerek 

2.Áyet ile óadíå ile añlayana virdim cevap746 

   Andan öte içerüye levvÀmeye seyrÀn gerek747 

3.Şeríèatdan ùaríúatdan içerüsü seyr iledür748 

   èAúıl aña olmaz mülhemeye vicdÀn gerek749 

4.Dördünci750 muùmaéínne Manãÿr bilur bu menzili 

   Er yüzine751 irişmeğe iúrÀr ider bir cÀn gerek 

5.İòtiyÀrum elde değil lÀzım geldi söylemeğe752 

   Beşincisi kerÀmetdür èayÀn değil nihÀn gerek 

6.Yol erinüñ tevóídini èÀrif gerek añlamaàa 

 
743 VÀhíb Ümmí D.,(15 B.), s.305-306 
744 Mecmuada şiirin şairi VehÀb Ümmí yazılı iken şiir VÀhíb Ümmí D. da tespit edilmiştir. 
745 EvliyÀdan: Erenlerden D. 
746 añlayana virdim cevap: virdüm cevap anlayana D. 
747 Andan öte içerüye levvÀmeye seyrÀn gerek: Andan içerüde levvÀme aña seyrÀn gerek D. 
748 seyr iledür: sır ilidür D. 
749 èAúıl aña olmaz mülhemeye vicdÀn gerek: èAúıl aña èÀrif olmaz mülhime aña vicdÀn gerek D. 
750 Dördünci: Dördüncisi D. 
751 yüzine: yüzinden D. 
752 söylemeğe: söylemesi D. 
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   Altıncısı marøiyyedir753 bunda Úuréan burhÀn754 gerek 

7.Yedincisi ãÀfiyyedür òalúa èayÀn itmek olmaz 

   Bundan geçüp ulaşmaàa cÀn óaørete úurbÀn gerek 

8.Sekizinci budur maúÀm755 èayneél yaúín óaúúeél yaúín 

   Gerçek èÀşıú bu meydÀnda àayru’llÀhdan èüryÀn gerek 

9.Ùoúuz ãıfÀtdan içerü bir sırr diyem añlar iseñ756 

   İnsÀn adın757 úoyup maóv u àarúda pinhÀn gerek 

10758.VehÀb Ümminiñ tevóídi òaùırıña güc gelmesün 

     Bu maénÀyı fehm itmeğe ãÀfi nÿrdan insÀn gerek 

 

 [143] 

Bu sayfa boştur. 

 [144] 

Bu sayfa boştur. 

 [145] 

Bu sayfa boştur. 

 [146] 

 

113. 759 

Hece 

[Nefes] 

Bosneví  

1.èİbÀdından eğer suÀl idersen   

 
753 marøiyyedir: marøiyye D. 
754 Úuréan burhÀn: burhÀn-ı Úuréan D 
755 budur maúÀm: maúam budur D. 
756 sırr diyem añlar isen: daòı sır da gerek D. 
757 Mecmuada “burda” kelimesi yoktur.  
758 Bu beyit D. 

VÀhib Ümmí başı cÀnı terk eyledi díõÀr içün 

Bu kelÀmı õikr eyleyen maènÀ evinde sulùÀn gerek 
759 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

   Menim úÿlluàumdan òaber istersen 

   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

2.Münkir fırúasından úalmadı eser 

   Fırúa-i nÀciyeden almışam òaber 

   On sekiz biñ èÀlem böyle derd ider 

   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

3.Ger dervíş isen gezme hevÀde 

   Muóammed èAlíden ne var ziyÀde 

   Yerler gökler durmuş hep inúıyÀde 

   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

4.Yedi úat yer [ü] gök bünyÀd olmadan 

   Ay ile yıldız icÀd olmadan  

   DünyÀ dedikleri ÀbÀd olmadan 

   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

5.Bosneví görünce cÿş ider şaúı 

   Göñül ãÀfi olup bulur revnaúı 

   Şeş cihetten biri görmüşüm Óaúúı 

   Úıblemdir Muóammed secdemdir èAlí 

 

 [147] 

Bu sayfa boştur. 

 [148] 

Bu sayfa boştur. 

 [149] 

Bu sayfa boştur. 

 [150] 
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114. 760 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Divan] 

Úalender SulùÀn  

1.Ey dil elif bÀ-yı bismi’llÀhdan aldım dersimi 

   Noúùasından “Künt-ü Kenz”i u’l-lÀhdan aldım dersimi 

   Maôhar-ı Óaúdır efendim göñlümüñ virÀnesi 

   Oúuyup ÀyÀt-ı kelÀmu’llÀhdan aldım dersimi 

2.Ebcedin levóinde gördüm elif bÀ durur 

   BÀ nihÀyet içre “subhÀnellezi esrÀ761” durur  

   Bu ikiniñ izdivÀcında èaceb kim bÀ durur 

   Himmet-i mürşid ile ehlü’llÀhdan aldım dersimi 

3.ÁyÀt-ı “sebèÀl-meåÀni levóidür762” èayn-ı cemÀl    

   èÁlemi bu vücuduñ úaşları bedr-i hilÀl 

   Her biri bir òaøinedür anı bilur ehl-i kemÀl 

   Şeş cihetden “åemme vechu’llÀh763”dan aldım dersimi  

4.Ol sebebden èÀlem içre èÀşıú-ı divÀneyüz 

   Curèa-i èilm ile dolu nÿş idüp mestÀneyüz 

   Bilmeyenler ebter ãÀnur biz Úalender hÀneyüz 

   Ve billÀh òuùbe-i óabibu’llÀhdan aldım dersimi 

 

 [151] 

Bu sayfa boştur. 

 [152] 

 
760 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
761 İsrÀ Suresi 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 215) 
762 Hicr Suresi 87. ayet (Meali için bk. Dipnot 55) 
763 Bakara suresi 115. ayet (Meali için bk. Dipnot 41) 
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Bu sayfa boştur. 

 [153] 

Bu sayfa boştur. 

 [154] 

 

115. 764 

 Hece 

[Nefes] 

Aómed äarvÀn 

 

1.LÀ-mekÀn ilinden misÀfir geldim 

   Şu fenÀ mülkine baãdım úademi 

   Nireniñ selÀmıñ getürdüm dirsen 

   Şu fenÀ mülkine baãdım úademi 

2.Şol fenÀ mülkine gelüp giderken 

   äarvÀn olup óaú úaùÀrın yiderken  

   Çamurun yoàurup balçıú iderken 

   äırùımla ãu ùaşıdım Ádeme 

3.Şu mülkine gelüp gitmeden 

   CÀn toóumu dirler eküp biçmeden 

   MakÀmın úaldırup tamÀm itmeden 

   èArş yüzinden yüzüm ùutdum úıbleme 

4.Úıblem beni ben úıblemi bilüpdür 

   EnbiyÀ evliyÀ andan gelüpdür 

   Ben bilürem anam benden olupdur 

   Ol vaúitde niúÀh úıydım babama 

5.Ben babamı úucaàımda büyütdüm 

 
764 SÀrbÀn D. da bu şiir bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
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   Úudret südiyle emzirdim uyutdum 

   Muókem ùutup úalbim evin arıtdım 

   Anuñ içün iblís girmez idi obama 

6.Ben obam içinde bÀúi cÀn idim 

   èİlim idim nÿr idim hem ímÀn idim 

   Ùoúsan biñ evliyÀ yerine maórem idim 

   Yüz yirmi dört biñ èilmi úoydum obama 

7.äarvÀn Aómet erenleri izleriz  

   CÀn evinde cÀnÀnımı gözleriz 

   On iki imÀm şÀh-ı merdÀn gözleriz 

   Ol vaúit [de] nÿr göründi gözime 

 

 [155] 

Bu sayfa boştur. 

 [156] 

Bu sayfa boştur. 

 [157] 

Bu sayfa boştur. 

 [158] 

 

116. 765 

REMEL 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[áazel] 

Nuùú-ı Muóíùí  

 

 
765 Muhítí D., G. 71 (5 B.), s.155 
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1.Ol biriz766 kim yetmiş iki milletiñ iòrÀciyuz 

   Nÿn767 sırrın fehm iden768 kÀmla769 nÿndan nÀciyuz  

2770.“Küllü yevmim hüve fí şe’n”771 Àyetinden añla kim 

   Yek deryÀ-yı õÀtıñ biñ772 emvÀcıyuz 

3.Postunu Seyyíd Nesímíniñ ãoydularsa eğer773 

   Biz daòı dÀr-ı Eneél-Óaúúuñ bugün ÒallÀcıyuz 

4.Nÿr-ı Óaúúı vech-i pÀkinde774 görelden Ádemüñ 

   Kaèbe-i èulyÀya irdük her nefesde óÀciyuz775 

5.Ey Muóíùí pÀdişÀh-ı èÀlemim776 gerçi bugün777 

   Eşiğinde778 faøl-ı Óaúúun bende-i muòtÀcıyuz 

 

117. 779 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün 

[áazel] 

Nuùú-ı Muóíùí  

 

1.Yüziñ èarşında èarşu’llÀhı780 gördüm 

   MaúÀm-ı sidretu’llÀhı781 gördüm 

 
766 biriz: biziz D. 
767 Nÿn: noúùa D. 
768 fehm iden: fehm idüp 
769 kÀmla: kÀf ile D. 
770 2a vezne uymamaktadır. 
771 Er-RahmÀn 29. ayet: “Göklerde ve yerde bulunanların hepsi O’ndan ister (O’na muhtaçtır). O her an 

yaratma halindedir.” 
772 Yek deryÀ-yı õÀtıñ biñ: Sí vü dÿ deryÀ-yı õÀtun bist u heşt D. 
773 Postunu Seyyíd Nesímíniñ ãoydularsa eğer: Postumuz Seyyíd Nesímí tek ãoyarlarsa n’ola D. 
774 vech-i pÀkinde: òaùù u vechinde D. 
775 óÀciyuz: óÀcciyuz D. 
776 èÀlemim: èÀlemüz D. 
777 bugün: velí D. 
778 Eşiğinde: Íşigünde D. 
779 Muhítí D., G. 138 (9 B.), s.228-229 
780 èarşullÀhı: èaølullÀhı D. 
781 MaúÀm-ı sidretu’llÀhı: MaúÀm-ı sidrede AllÀhı D. 
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2.Göz açup şeş cihetde782 kÀf [u] nÿndan 

   èAyÀn-ı şeş sÿre ben vÀllÀhí783 gördüm 

3.FenÀ fillÀh olup geçdüm ãıfatdan 

   İrüp õÀta784 bekÀbiéllÀhı gördüm 

4.ÚıyÀmetdür ki óüsnüñ muãóafından 

   Göğe çıúdı kelÀmu’llÀhı gördüm 

5.HelÀk itdi inüp DeccÀl-i cehli 

   Mesíó-i nuùú-ı rÿóu’llÀhı gördüm 

6.İrişir785 sırr-ı ùa-yı istivÀya786  

   Óaúíúat Óaúúa varan rÀhı gördüm 

7.Sekiz cennet temÀşÀ-gÀhum oldı 

   CemÀlünden ãırÀùu’llÀhı gördüm 

8.Muhítí óükm ider arø [u] semÀyÀ 

   Serír-i “innemÀ”787da şÀhı gördüm  

 

118. 788 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

[Muóíùí] 

1.DívÀr-perest olan789 ãÿret-i insÀnı ne bilsün 

 
782 cihetde: òurÿf-ı D. 
783 ben vÀllÀhí: vechullÀhı D. 
784 õÀta: õÀtü D.  
785 İrişir: İrişdüm D. 
786 sırr-ı ùa-yı istivÀya: sırr-ı òaùù-ı istivÀya D.  
787 Kehf Suresi 110. ayet: “De ki: “Ben, yalnızca sizin gibi bir insanım. Şu var ki bana, ilâhınızın, sadece 

bir ilâh olduğu vahyolunuyor. Artık her kim rabbine kavuşmayı bekliyorsa dünya ve âhirete yararlı iş 

yapsın ve rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.” 
788 Muhítí D., G. 160 (7 B.), s.252 
789 olan: D. da yoktur. 
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   Ôulmetde úalan çeşme-i óayvÀnı ne bilsün 

2.Ádem òaberin söyleme her dív-i racíme  

   RaómÀnı bilür ol sözi şeyùÀnı ne bilsün 

3.NÀdÀn ile dÀnÀ sözin790 eğerçi791 dime işitme 

   Òar-mühre-fürÿş laèl-i bedaòşÀnı ne bilsün 

4.DeryÀ-yı óaúíúatde şu kim olmadı àavvÀã 

   Nerden çıúar ol lüélü [ü] mercÀnı792 ne bilsün 

5.YÀruñ ãıfat-ı òüsn-ü òaùùuñ ãorma faúíhe 

   ŞeyùÀni’r-racím maènÀ-yı ÚuréÀnı ne bilsün 

6.Her post-pÿş abdÀldan itme ùaleb-i erkÀn 

   ZírÀ ki Úırım dilkÿsi erkÀnı ne bilsün  

7.äÿretde Muóíùí gibi maènÀ-yı úadíme 

   Yol bulmayan esrÀr-ı ten u cÀnı ne bilsün 

 

 [159] 

Bu sayfa boştur. 

 [160] 

Bu sayfa boştur. 

 [161] 

Bu sayfa boştur. 

 [162] 

 

119. 793 

RECEZ 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

 
790 dÀnÀ sözin: dÀnÀsın D. 
791 eğerçi: eger D. 
792 mercÀnı: èummÀnı D. 
793 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Taòmís] 

Taòmís-i Òalílí áazel-i Naúşi 

1.CemÀliñ vaãfıñ ey dilber eğerçi tende cÀn söyler 

   Lík esrÀrını èaşúıñ velíkin erkÀn söyler 

   Ki nuùúuñ emr-i Óaúdır “men èaref” sırrıñ èayÀn söyler 

   EyÀ sen ãanma kim senden bu güftÀrı dehÀn söyler 

   Veya terkíb olan èunãur yÀòud laóm-ı zebÀn söyler  

2.Yüzünden istivÀ sırrıñ bilenler ey úadd-i bÀlÀ 

   Olardır mekteb-i èirfÀn içinde èÀlem-i ÀèlÀ 

   Ne bilsün ders-i óüsnünden seniñ úadı yÀòud mollÀ 

   Seni ol saña bildirmek murÀdıñ úaãd idüp MevlÀ 

   èAnÀãırdan giyüp bir ùon yüzinden tercemÀn söyler 

3.CemÀl-i óüsnini tezyín idüp bu úıble-i tende  

   KemÀl-i óikmetiñ göstermek içün ãÿret-i cÀnda 

   Yed-i úudretle yazdı ism-i faølıñ şekl-i insanda 

   Yaratdı cümle eşyÀyı özin pinhÀn idüp anda 

   Görindi nice biñ yüzden velí kendü nihÀn söyler 

4.Óaúíúat èilmine ümmü’l-kitÀb olduñ ise ersiñ 

   Göñül rÿyuna şübhe perdesin çekdiñse kÀfirsiñ 

   Eğer şems-i cihÀn-ÀrÀ olursañ daòı bí-fersiñ  

   Olar kim bilmedi nefsiñ “èaref” den almadı dersiñ 

   Değildir Óaúúa èÀrifler özin bilmez yalan söyler 

5.Lebiñ cÀm-ı “seúÀhum794”dür kelÀmıñ sÿre-i kevåer 

   KitÀb-ı Óaúdurur vechiñ teéÀlÀ şÀnuhÿ ekber 

   Kimiñdi[r] yazılan Àyet kimindir oúunan defter 

   Kimindir bunca cünbüşler kimindir nuùú iden gevher 

   Öziñden olmadın èÀrif ki senden özge kÀn söyler 

 
794 İnsan Suresi 21. ayet: “Oradakilerin üzerlerinde yeşil renkli, ince ve kalın ipek elbiseler vardır; 

gümüş bileziklerle süslenmişlerdir, rableri onlara tertemiz bir içecek verir.” 
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6.Ôuhÿr itdi úamÿ èÀlem òiùÀb-ı kÀf ile nÿnda 

   “Nefaó tu fíhi min rÿóí795” oldı cÀn zinde  

   YarÀdılmış ne kim vardır úamu oldı saña bende 

   ÒayÀl-i ôıll yiter èibret[dir] görünen òayme-i tende 

   Değildir nuùú iden ãÿret derÿnunda ùuran söyler 

7.Göñül gözini àafletden açan èÀşıúlar ey Naúşí 

   Olardır Óaúúı bÀùıldan seçen èÀrifler ey Naúşí 

   Òalílí gibi varından geçen èÀşıúlar ey Naúşí 

   “SeúÀhum rabbuhum796” óamrıñ içen èÀrifler ey Naúşí   

   İrer maèşÿúuna anlar meúÀndan lÀ-meúÀn söyler 

 

[163] 

Bu sayfa boştur. 

 [164] 

Bu sayfa boştur. 

 [165] 

Bu sayfa boştur. 

 [166] 

Bu sayfa boştur. 

 [167] 

Bu sayfa boştur. 

 [168] 

 

120.  

áazel-i İmÀmÀn-ı SelÀmí   

 
795 Hicr Suresi 29. ayet: “Onun şeklini tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim vakit siz de hemen 

onun için secdeye kapanın.” 
796 İnsan suresi 21. ayet (Meali için bk. Dipnot 794) 



 

219 
 

[Arapça] 

 

 

 

121. 797 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

[SelÀmí] 

 

1.Biz bende-i evlÀd-ı güzín-i nebevíyüz 

   Ser-bend-i rez-i silsile-i MuãùafÀ[ví]yüz 

2.İhdÀ iderüz yolına798 biñ cÀnımız olsa 

   Kemter úuluyuz ãıdú-ı muóabbetde úavíyüz 

3.Úanlar dökerüz tÀèziye-i Àl-i èabÀya 

   MÀtem-zede-i çÀkeríyüz Murtaøavíyüz 

4.Keşf itmezüz aàyar olana òÀlimüz ÀmmÀ 

 
797 SelÀmí D., G. 88 (5 B.), s.383 
798 yolına: mÿyına D. 
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   Sırr ile ciğer-òÿn799 iderüz óüznüñ eviyüz 

5.äad-pÀre olursa tenimüz yine SelÀmí 

   Her pÀresi söyler èAlevíyüz èAlevíyüz 

 

122. 800 

HEZEC 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün 

[áazel] 

[SelÀmí] 

 

1.EdnÀ úuluyum faòr-ı resÿlü’-åaúaleynüñ801 

   Ol nÿr-ı Àóad802 Aómed-i ceddü’l-Óasaneynüñ 

2.CÀn ùıàıni èüryÀn iderüm cism-i àılÀfda803 

   Úanlar ãaçarum fÀtióine bedr-i óuneynüñ 

3.Nÿş eyler isem şÀh-ı Óasan èaşúına zehri 

   Çekmem elümi yolına baş gitse Hüseynüñ 

4.Hÿn-Àbe-i eşkümle cihÀn úana boyansun 

   GiryÀn olaraú derdine ol úurretü’l-èaynuñ 

5.EvlÀd ile804 aãóÀba selÀm eyle SelÀmí 

   ŞÀd ola daòı rÿó-ı şerífi ebeveynüñ 

 

123. 805 

RECEZ 

MefÀèilün / MefÀèilün / MefÀèilün / MefÀèilün 

 
799ciğer-hÿn: ciger D. 
800 SelÀmí D., G. 150 (5 B.), s.448 
801 faòr-ı resÿlü’-åaúaleynüñ: faòr-ı resÿlü’s-saúaleynüñ D. 
802 Àóad: Huda D. 
803 àılÀfda: àılÀfdan D. 
804 EvlÀd ile: EvlÀdla D. 
805 SelÀmí D., G. 1 (8 B.), s.189 
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[áazel] 

[SelÀmí] 

1.SelÀmí ãıdú ile kim sÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ oldı 

   Vuãÿl-i Óaúúa rehber ehl-i beyt-i MuãùafÀ oldı 

2.Dü806 èÀlemde necÀta èurvetüél-vuåúa ise maùlab  

   äarıl kim dÀmen-i Àl-i èAlíyyüél-Murtaøa oldı 

3.Óasandur ÀsumÀn-ı èizz ü temkín evvel-i aúùÀb  

   Óüseyin menn-i inÀmına807 şehíd-i KerbelÀ oldı 

4.èAlí zeynü’l-èabÀdur maózen-i esrÀr-ı peyàamber 

   Künÿz-ı sırr-ı vaódet BÀúır808 u kÀn-ı seòÀ oldı 

5.İmÀm-ı Caèfer oldı muútedÀ-yı serverÀn-ı dín 

   ØiyÀ-yı reh-revÀn-ı Óaú meh-i burc-ı rıøÀ oldı 

6.ŞuéÀ-ı şeme-i eyvÀn-ı velÀyet Óaøret-i KÀôım 

   CevÀdıñ şems-i feyøi nÿr-ı çeşm-i evliyÀ oldı 

 

[169] 

 

7.Taúídür809 serv-i bostÀn-ı óaúíúat hÀdí-i ümmet 

   Óasan ser-èasker ü Mehdí imÀm-ı mühtedÀ oldı 

8.Óaúír ü derd-mend ü sÀ’iliyum bÀb-ı irşÀduñ 

   SelÀmíyim siyeh-rÿ cÀkeriyim810 Àl-i evlÀduñ 

 

 [170] 

 

 
806 Dü: Du D. 
807 menn-i inÀmına: minni inÀmına D. 
808 BÀúır: BÀúıra D. 
809 Taúídür: Naúídür D. 
810 cÀkeriyim: çÀkeriyim D. 
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124. 811 

Hece  

[Nefes] 

 Ümmí SinÀn 

 

1.èAceb òayrÀn oldum èaşúa uyanda812 

   Yanup püryÀn813 oldum şevúa814 uyanda 

2.äabr ideyim815 direm ùurmaz bu dilim  

   Söyler ozan oldum èaşúa uyanda 

3.Kimi dir deli kimi dir uãlu816 

   Òalúa seyrÀn oldum èaşúa uyanda 

4.Ucdı rÀóat úuşı miónet gelende  

   Derde dükkÀn oldum èaşúa uyanda 

5.èİlm-i óikmet ile ùoldı vücÿdum 

  èAyn-ı èirfÀn oldum  şevúa uyanda 

6.Ümmí SinÀn dir ki úalmadı bir àam 

    Özge sulùÀn oldum èaşúa uyanda 

 

 [171] 

Bu sayfa boştur. 

 [172] 

Bu sayfa boştur. 

 [173] 

 
811 Ümmí SinÀn D., Ş. 124(9 B.), s.178-179 
812 Mecmuada tüm uyanda: uyaldan D. 
813 püryÀn: biryÀn D.  
814 şevúa: èaşka D. 
2 Ümmí SinÀn D. üçüncü beyittir. 
815 äabr ideyim: Sabr ideyin D. 
816 Kimi dir deli kimi dir uãlu: Kim eydür usludur kim eydür delü D. 
3 Ümmí SinÀn D. beşinci beyittir. 
4 Ümmí SinÀn D. altıncı beyittir. 
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Bu sayfa boştur. 

 [174] 

 

125. 817 

Hece 

[Nefes] 

Emír SulùÀn 

 

1.Gerçi èÀşıúlara ãalÀ dinildi 

   Derdi olan gelsun dermÀnı buldum 

   Áh ile vÀh ile devrÀn iderken 

   CÀnımıñ içinde cÀnÀnımı buldum      

2.èÁşıúlar ãÀdıúlar ùoàrı varırlar 

   Anda cemè olmuşlar alup virirler  

   Cümle enbiyÀlar dívÀn ùururlar 

   Óaúúa maúbÿl olan dívÀnı buldum 

3.Aúardı gözümden yaş yirine úan  

   Gözime görünmez õerrece cihÀn  

   DeryÀları idüp úandıramaz iken  

   èÁşıúlar úandıran èummÀnı buldum 

4.Açılmış dükkÀnlar úurulmuş bÀzÀr         

   CÀnlar mezÀd olmuş delÀlde gezer 

   Oturmuş ümmetiñ beratıñ yazar 

   CevÀhir baóş iden dükkÀnı buldum 

5.Emír SulùÀn ne òoşca bÀzÀr imiş 

   èÁşıúları seyrÀn idüp gezer imiş 

   Cümleniñ maúãÿdı ol dídÀr imiş 

 
817 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   CÀna cÀnÀn olan sulùÀnı buldum 

 

 [175] 

Bu sayfa boştur 

 [176] 

Bu sayfa boştur. 

 [177] 

Bu sayfa boştur. 

 [178] 

 

126. 818 

Hece 

[Nefes] 

Nefes-i Óaøret Surÿrí 

 

1.Dervíşim diyüp meydÀna geldiñ  

   Varlıàıñ terk idüp geçebildiñ mi 

   Bu meydÀna gelüp erkÀna girdiñ  

   Bu erkÀnıñ sırrı nice bildiñ mi 

2.èAyn-ı cem erenleriniñ ùoàrıdur yolı 

   Muóabbet gülünde baà [u] bülbüli 

   Òulúı Muóammed meşrebi èAlí  

   Bu meşrebden şerbet içebildiñ mi 

3.Bir òürmet idüp erkÀnıñ içün  

   Bir èamel úazanup ímÀnıñ içün  

   èAşú ile çalışup öz cÀnıñ içün 

   Muóabbet óırúasıñ biçebildiñ mi 

 
818 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4.Varlıàıñ yoúluàa bÀzÀr eyleyüp 

   Küfr ile ímÀnı hem yÀr eyleyüp 

   Úalbini arıdup envâr eyleyüp 

   GümÀnsız perdesiñ seçebildiñ mi 

5.Bunda neler vardır bir naôar eyle 

   Yahşi yamÀnı alma sen dile  

   Naãíóatim ùutup Surÿrí sen diñle  

   CÀn gözin bilemem açabildiñ mi  

 

127. 819 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Surÿrí] 

 

1.Ol menem ki kÀşif-i kec ùılsım-ı èÀlemim 

   VÀúıf-ı sırr-ı kelÀmu’llÀh vech-i Ádemim  

2.Cümle esmÀnıñ müsemmÀsı menem bu vech ile 

   Ki Ádemiñ vechinde mektÿb olan ism-i Àèôamım 

3.Dem-be-dem nefó eylerim eşyÀya enfÀs-ı ezel 

   Kim MesíhÀnıñ dem-i rÿhÿ’l-emíne hem-demim 

4.“Künt-ü Kenzen” gevheri nuùúumda olmuşdur ôuhÿr  

   Rÿz [u] vecdet metde derbaàı ki genc –i mübhemim 

5.èÁlemü’l àaybıñ kitÀbıdır vücudum nüsòası 

   Men kelÀm-ı nÀùıúam dÀd-ı ÒudÀya maóremim  

6.Óaú Te’ÀlÀnıñ cemÀlin aósen-i ãÿretin men  

   CÀn göziyle görmüşem kim şÀd-mÀnım óürremim 

7.Ser-be-ser eşyÀ-yı vechu’llÀh taèlím itmeğe 

 
819 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Hem SüleymÀnım hem engüştünde naúş-ı òÀtemim 

8.Ol Surÿríyem ki men rÿz-ı ezelden tÀ ebed  

   Faøl-ı Óaúúıñ bendesiyim pÀdişÀh-ı èÀlemim 

 

 [179] 

Bu sayfa boştur. 

 [180] 

Bu sayfa boştur. 

 [181] 

Bu sayfa boştur. 

 [182] 

 

128. 820 

Hece 

[Nefes] 

Dertli 

  

1.Er yolunda bu èÀleme gelenler 

   Cümlesi èAlíye server didiler 

   Cümle evliyÀlar cümle erenler 

   Biñ bir ismin birin Óaydar didiler 

2.äad-hezÀr biñ kerre ol nesl-i pÀke  

   EsrÀr-ı murtaøa ãıàmaz idrÀke 

   Bir kez muştasın urunca òâke  

   Arø [u] semÀ821 AllÀhÿ ekber didiler  

3.èAlevíyim Óüseyníyim Óaydarí 

 
820 Dertli D., Ş. 87 (3 Bnd.), s.355-356 
821 Arø [u] semÀ: Eróam semÀ D. 
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   Olaydım Úanberiniñ úanberi822 

   Takí Nakí KÀôım Mehdí vü èAskerí823 

   Dertliye bu yolda824 kemter didiler 

 

 [183] 

Bu sayfa boştur. 

 [184] 

Bu sayfa boştur. 

 [185] 

Bu sayfa boştur. 

 [186] 

 

129. 825 

Hece 

[Nefes] 

Keşfi 

  

1.On iki imÀma uydum giderim    

   On dört maèãÿm pÀki bulmaàa giderim  

   On yedi kemer bestle bu demetde 

   Muóabbetden leõõet almaàa giderim 

2.İmÀm Caèferden ùutmuşuz eli  

   Laènetdir Yezíde itmeyiz belí  

   AbdÀl MÿsÀ SulùÀn Muóammed èAlí 

   Bir zamÀn dÀrında ùurmaàa giderim 

 
822 Olaydım Úanberiniñ úanberi: Olsa idim Úanber’iniñ úamberi D. 
823 Takí Nakí KÀôım Mehdí vü èAskerí: ŞÀh, Taúi yÀ Naúi, Mehdi, Askerí D. 
824 Dertliye bu yolda: Dertli yollarında D. 
825 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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3.áayàÿsuz neferden yaàı pirinci 

   Öñünce aúıddı tekyeye indi 

   Pírler kerÀmetin gördi beğendi  

   Bu naãıl seyrÀndır görmeye giderim 

4.Erenlerin budur erkÀnı yolı 

   Fehm idemez münkirler ãaà ile ãolı  

   Muóabbet bÀàında açılan güli  

   El uzadup biz bize dermeye giderim 

5.Hüseyn-i KerbelÀ belÀ yerimiz 

   Yetmiş biñ münkire yeter yerimiz 

   ÒünkÀr Óacı BektÀş Velí pírimiz 

   Eşiğine yüzler ãürmeye giderim 

6.KeşfiyÀ zÀhide fÀş itme esrÀr 

   Óaú içün biñ derde olsam giriftÀr 

   Dilde nÀr-ı èAlí elde Õülfiúâr 

   Ol úavm-i Yezídi úırmaàa giderim 

 

130. 826 

REMEL 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[áazel] 

Yÿsuf ZÀde Óilmí  

 

1.MÀsivÀyı ãatmayınca naúd-i sır girmez ele  

   Terk-i aàyÀr itmedikce nÿr-ı Óaú girmez ele  

2.èÁşıú-ı ãÀdıú iseñ cÀnÀn yolunda cÀn vir  

   Refè idüp varlıú óicÀbıñ yek-dil ol cÀnÀn ile  

3.Zevú-i rÿóa yine mÀlik olmaú isterseñ eğer 

 
826 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Úalbini eyle mücellÀ nÿr-ı õikru’llÀh ile 

4.Ey göñül keåretden el çek àarú-ı baór-i vaódet ol 

   Geçmek ister sÀlik kendi õÀtından bile 

5.èÁlem-i tefríúde ãaúın bígÀne gezme serserí 

  İşúa ol saèy idüp cemè ile cemüèl-cemè ile 

6.MÀsivÀ naúşıñ idüp çak levh-i dilden ÓilmiyÀ  

   Naúş-ı sırr-ı vaódeti taóãil idegör õikr ile 

 

131. 827 

Hece 

[Nefes] 

Herdemí 

 

1.Gel göñül benimle828 düşme èinÀda 

   Dur didiğim yerde dur kerem eyle  

   YÀ ne içün829 geldik biz830 bu cihÀna831 

   Adam ol aãlını bil kerem eyle 

 

 [187] 

 

2.Varup buluşasın bir gerçek ere832 

   Göñül833 maôhar düşer yol vara vara 

   Aàlasanda olmaz beyhÿde yere 

 
827 A.B.Ş.A., Ş.25 (4Bnd.), s.682 
828 benimle: el ile A.B.Ş.A. 
829 YÀ ne içün: Niçün A.B.Ş.A. 
830 biz: aceb biz A.B.Ş.A. 
831 cihÀna: fenÀda A.B.Ş.A. 
832 Varup buluşasın bir gerçek ere: Vara buluşasın bir ulu ere A.B.Ş.A. 
833 Göñül: Belki A.B.Ş.A. 
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   ŞÀzılıú eyleyüp834 gül kerem eyle  

3835.Óaúíúat èÀlemine èÀşıú oldunsa  

   Erenler sırrına lÀyıú oldunsa 

   İúrÀr virüp iúrÀrında durdunsa  

   Virdiğin iúrÀrda dur kerem eyle 

4.Nice kişi dünyÀya836 mÀéildir  

   ÓarÀm ile óílesine úÀéildir 

   Elin zemmin itmek eyü değildir  

   Kesilsin àıybetten dil kerem eyle 

5.Herdemí úulunuñ yıldızı düşük 

   Erenler yolına èÀşıúdır èÀşıú 

   Medhiñ idem direm837 dilim dolaşıú 

   SÀéilim838 úapuñda kul úabÿl839 eyle  

 

132. 840 

Hece 

[Nefes] 

ÒarÀbí 

 

1.ÚÀf u nÿn òiùÀbı iôhâr olmadan  

   Biz bu kÀéinÀtıñ ibtidÀsıyuz  

   Kimseler vaúıf-ı esrÀr841 olmadan                       

 
834 ŞÀzılıú eyleyüp: ŞÀdílikler ile A.B.Ş.A. 
835 A.B.Ş.A. da bu bend bulunmamaktadır. 
836 Nice kişi dünyÀya: Bazıları dünyÀlığa A.B.Ş.A. 
837 Medhiñ idem direm: Vasfın edebilmez A.B.Ş.A. 
838 Saéilim: Kabÿl et A.B.Ş.A. 
839 úabÿl: kerem A.B.Ş.A. 
840 Edip ÒarÀbí D., N. 494 (5 Bnd.), s.383 
841 vaúıf-ı esrÀr: vÀãıl-ı didÀr D. 



 

231 
 

   Biz842 “úÀb-ı úavseyniñ843 ev ednÀsı844”yuz  

2.Yoú iken Ádemle ÓavvÀ èÀlemde  

   Óaú ile óak idik sırr-ı müphemde 

   Bir gicecik mihmÀn úaldıú Meryemde 

   Óaøret-i èİsÀnıñ öz babasıyuz 

3.Bize peder didi ùıfl-ı MesíóÀ 

   ‘’Rabbi erni’’845 deyu çaàırdı MÿsÀ846 

   ‘’Len terÀní’’847 diyen biz idik aña848 

   Biz Ùÿr-ı SínÀnıñ tecellÀsıyuz  

4.‘’Künt-ü Kenz’’ remzinin olduú ÀgÀhı849  

   èAyn’e’l-yaúín gördük cemÀlu’llÀhı 

   Ey òevace bizdedir sırr-ı ilÀhı 

   Biz ÓÀcı BektÀş fuúarÀsıyuz 

5.ZÀhidÀ şÀnımız “innÀ fetaónÀ”850 

   Bí-çÀre ÒarÀbíyi851 serserí ãanmÀ  

   Bir úılı úırú yarar kÀmiliz ammÀ  

   Pír Balım SulùÀnıñ budalÀsıyuz  

 

133. 852 

HECEZ 

Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / feèÿlün 

[áazel] 

 
842 Biz: Ol D. 
843 úÀb-ı úavseyniñ: ÚÀèbe úavseyniñ D. 
844 Necm Suresi 9. ayet (Meali için bk. Dipnot 197) 
845 Aèraf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519)  
846 MÿsÀ: èİsÀ D. 
847 Aèraf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519) 
848 aña: ana D. 
849 remzinin olduk ÀgÀhı: sırrınıñ olduk ÀgÀhı D. 
850 Fetih Suresi 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 210) 
851 Bí-çÀre ÒarÀbíyi: HarÀbí kemteri D. 
852 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Server Baba 

 

1.Müşúilàam imiş èaşúı nihÀn eylemek olmaz  

   Müşkil oldur ki sırrı beyÀn eylemek olmaz 

2.Aàzım ne arasın beni mestÀne mi ãÀndın  

   Ser virmek olur ammÀ sırrı beyÀn eylemek olmaz  

3.Bir Àh ile köyünde refiyini tepelerdim 

   Áh neyleyeyim Kaèbede úan eylemek olmaz  

4.Aàzım ne ararsın beni mestÀne mi ãÀndın  

   Ser virmek olur ammÀ sırrı beyÀn eylemek olmaz  

5.Sevdim seni sevdi diyü eyleme bühtÀn 

   Güzel görünce sevmelidir sevmemek olmaz  

 

 [188] 

 

6.Aàzım ne arasın beni mestÀne mi ãandın 

    Ser virmek olur ammÀ sırrı beyÀn eylemek olmaz  

 

134. 853 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Şeyò CemÀlí 

 

1.TÀ ezelden sen benimle èahd u peymÀn eyledin 

   Gösterüp cemÀlin bana pinhÀn eyledin 

2.Dimedin mi sev beni derdine dermÀn olayım  

 
853 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Sevdiğim çün artdı derdim yine dermÀn eyledin 

3.Virmedin bir úulına dünyÀda bir gömlek giye 

   Bir úuluna mülki virdin SüleymÀn eyledin 

4.Bir úulunı KerbelÀda eyleyüp ãusuz şehíd 

   Bir úulını úul iken Mıãıra SulùÀn eyledin  

5.Hem úulundur hem Resÿluñ şÀh-ı kevneyn MuãùafÀ  

   On sekiz biñ èÀlem içre anı sulùÀn eyledin 

6.Şeyó CemÀlí aàlamaúdan gözlerinden úan döker  

   Yeri göği èarş-ı kürsí dosta seyrÀn eyledin  

 

135. 854 

Hece 

[Nefes] 

Sefíl  

                                                                                                                                                                  

1.HeyhÀt saórasında bir aàaç gördüm 

   Yedi budaàı var on iki dalı 

   CÀn mívesi dirler aãlını ãordum  

   Baharı Muóammed mívesi èAlí 

2.Biñ bir dürlü çiçek her dem açılur 

   Kimi nihÀn olur kimi seçilür 

   Dost bÀdesi ol mekÀnda içilür 

   Kevåeri Muóammed sÀúísi èAlí 

3.Muóammed èAlí birliğe gelince  

   Dost vechini bu dem èayÀn idince  

   Mürşid óuøurunda iúrÀr alınca   

   Rehberi Muóammed mevlÀsı èAlí 

 
854 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4.Sefíl dedem insÀn “sebèÀl mesÀní855” 

   Bir aàaç remz eyledim ÚuréÀnı 

   Cümleniñ maúãudu ol kerem kânı  

   Bihteri Muóammed bÀlÀsı èAlí 

 

136. 856 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Mební 

 

1.Taèlím itdik èilm-i èaşúı bir şÀh-ı merdÀneden 

   Oúuruz èilm-i ledünní mekteb-i èirfÀneden 

2.Bir gürÿhuz biz ki bizi añlamaz àayrı gürÿh                                          

   Bizi bilmez ùoàmayanlar iki kerre anaden 

3857.Biz òarÀbÀt ehliyüz kimse bizi almaz göze 

   Añlaşılmaz genc-i pinhÀn oldıàı virÀneden  

4.VÀèiôÀ èaşú ehlini dÿzaóla teódíd itmegil 

   Çünki ùolmuşdur úulaàı anlarıñ efsÀneden 

5.Öyle pek sürèatle esbiñ sürme meydÀngÀha kim 

   CÀn virüp mÀt oldı çoúlar böyle maàrÿrÀneden  

6.Óamdi lillÀh rÀh-ı èaşúda şÀha iúrÀr eyleyüp 

   Şübhesiz858 geçdi bu Mební Úaèbe vü pinóÀneden859  

 

 
855 Hicr Suresi 78-79. ayetler: “78.Eyke halkı da gerçekten bir zalimler topluluğu idi. 

     79.Biz onların da cezasını verdik. Bu iki şehir açıkça bilinen bir yol üzerindedir.” 
856 Mební D., G. 106 (7 B.), s.192-193 
857 Bu beyitten sonra bir beyit eksiktir. 
858 Şübhesiz: ÓÀãılı D. 
859 Úaèbe vü pinóÀneden: Úaèbe-i put-òÀneden 
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 [189] 

 

137. 860 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Zihní 

 

1.İsm-i Àèôam nüsòa-i kübrÀya girdi çıúmadı 

   Sırr-ı MevlÀ “èalleme’l-esmÀ861”ya girdi çıúmadı  

2.Kimseler bilmez èAlíniñ õülfikÀrı úandedir  

   Bir rivÀyet didiler deryÀya girdi çıúmadı  

3.Óaøret-i Ádem ãafiyu’llÀh baş ittirmeyüp  

   Ùavú-ı laènet İblís àarrÀya girdi çıúmadı  

4.Óaøret-i İdrísi gör kim óulleler biçmek içün  

   Ölmeden ol cennet-i meévÀya girdi çıúmadı  

5.Naôm-ı eşèÀrıñ seniñ gÿş eyleyen taósín ider  

   Nuùú-ı pÀkiñ Zihníya maènÀya girdi çıúmadı  

 

138. 862 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Fenní 

 

1.ÚÀbil-i bÀrÀn-ı feyø oldunsa ãaórÀlar gibi 

 
860 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
861 Bakara Suresi 31. ayet (Meali için bk. Dipnot 46) 
862 Fenni D., G. 143 (6 B.), s.266 
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   Baór-i óikmet mevc urur göñlünde863 deryÀlar gibi 

2.Münfik olmaz noúùa-i vaódet özündür söz seniñ 

   Òaùù-ı óüsnüñ saña bürhÀn oldu inşÀlar gibi 

3.Sensin ol kenzü’l meèÀní züpde-i arş [u] semÀ864  

   Saña beste kÀèinÀt eczÀ vü ièùÀlar gibi 

4.Sade úıl levó-i derÿnuñ ùoàa nÿr-ı maèrifet  

   Ùurma göñlüñ içi puù ùolmuş kilísÀlar gibi  

5.NÀôır ol her úande baúsan Óaú cemÀliñ seyr úıl 

   Sen seni bir sen ile óaãr etme tersÀlar gibi 

6.Faøl-ı feyyÀøıñ865 nesíminden866 naãibiñ yoà867 ise 

   Bil ki úaldıñ Fenní Mecnÿn yolda şeydÀlar gibi  

      

139. 868 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Fenní] 

 

1.ÙÀlibÀ èilm-i ledün dersin dilersen869 mÿ’dadır870 

   Kenz-i miftÀóü’l-maèÀní 871ten-i sÀde-rÿdadır 

2.Meh cebínim saùr-ı óüsne mÿm yapışdırmış sebaú  

   ØÀyiè olmaz müşkilim872 ince hilÀl ebrÿdadır 

 
863gönlünde:  göñlüñde D. 
864 züpde-i arş [u] semÀ: zübde-i arş [u] semÀ D. 
865 Faøl-ı feyyÀøıñ: Faøl-ı feyøÀnıñ D. 
866 nesíminden: nesíminiñ D. 
867 yoà: yoú D. 
868 Fenni D., G. 143 (5 B.), s.211 
869 dilersen: dilersen D. 
870 mÿ’dadır: hÿdadır D. 
871 miftÀóü’l-maèÀní: miftÀó-ı maèÀni D. 
872 müşkilim: dersem ol D. 
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3.Gözle gördüm gözlerim Àyíne bir kemendim873 ãıfÀt 

   Göñlümüñ fikrí òayÀlí874 öyle bir dil-cÿdadır 

4.Bir óamÀéil nüsòa úılmış cÀn elinde úÀmetiñ  

   Ateş [ü] ùopraú hevÀ ammÀ kerÀmet ãudadır  

5.Semè-i cÀne úaş [u] kirpikden bu söz oldu èayÀn 

   İnkişÀf it sırr-ı vaódet noúùa-i gísÿdadır 

 

140. 875 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Fenní] 

 

1.Geç hevÀdan hÀy [u] hÿdan ùut o ùıflıñ dÀmeniñ 

   Gerçi mübhem her umÿr ol àamze-i cÀdûdadır 

2.Fenní èilm ü maèrifet çoúdur bu èÀlemde velí 

   Bu ãırÀù-ı müstakíme irmek876 àayàudadır  

3.Mücmel ammÀ èÀrife remz ü işÀret anlasun877 

   Pír-i meyden cÀm-ı vaódet nÿş iden Àsÿdedir  

 

 [190] 

 

141. 878 

 
873 kemendim: kendim D. 
874 òayÀlí: viãÀli D. 
875 Fenni D., G. 56 (3 B.), s.205 
876 irmek: ermeyen D. 
3 Fenni D. ikinci B. 
877 anlasun: añlasın D. 
878 Azbí Baba D. da bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça). Ayrıca bu şirde FÀtiha Sÿresi’nin ayetleri 

açıklanmıştır. 
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Hece 

[Nefes] 

èAzbí Baba 

 

1. “BÀ-i bismi” bilmeyen fuúahÀ 

   FÀtióa oúursa imÀm olamaz  

   “Elhamd[ü]” Muóammed lillÀhi MurtaøÀ  

   İkisin bir bilmeyen Óaúúı bulamaz  

2. “Rabbü’l èÀlemín” Òadicetü’l KübrÀ  

   Maúbÿl-i ãalavÀtdır Faùımatü’z-ZehrÀ 

   “Er-raómÀn”dan òulú u’r-rıøÀ 

   Baóre girmeyen dürri bulamaz  

3. “Er-raóím” imÀm Óüseyine irmeyen 

   İsmini õikr eyleyüp hüsnüñ görmeyen  

   İúrÀr virüp beyèatın girmeyen 

   Naúş-ı òayÀl geçer èamel úılamaz 

4.“MÀliki yevmiddin” Zeynel èAbÀdır 

   Muóammed BÀúır u óaú rehnümÀdır 

   BÀùını bilmez bí-èÀlimler aèmÀdır  

   Yüz biñ sene oúusa èÀlim olamaz 

5.“İyyÀke naèbüdü” Caèfer-i ãÀdıú 

   Añlarıñ yoluna serimiz úoduú 

   Maèrifet Àbından cesedi yuduú 

   MurdÀr úalb Àyínesin silemez  

6.Varlıú Óaúúıñ biz bir ednÀ úÿlıyuz  

   “Ve iyyÀke” Kâôımıñ bil bendesiyüz  

   “Nestaèín” RıøÀ yolunda ölüyüz 

   Şükür cenÀzemiz DeccÀl göremez 

7.“İhdinÀ’s ãırÀùal müstaúím” Taúíyi bilmeyen  
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   Naúíniñ nuùúundan òaber almayan 

   SevÀd-ı Àèôama secde úılmayan  

   NamÀzı fÀsiddir miórÀb bulamaz 

8.“äırÀùellezíne” oldı èAskerí beyÀn                                                                                                                     

   On dört maèãum-ı pÀk bunlardan èayÀn  

   “Enèamte èaleyhim” Mehdídir imÀm-ı zamÀn  

   Münkir secde-i bu óarflerden olamaz 

9.“VeleddÀllín” èÀùıfunı eyler devír  

   Meded mürüvvet yetiş yÀ óaøreti pír 

   Muóammed ümmetine hamdi lillÀh oldı bir 

   èAzbí àayrılardan dermÀn aramaz 

 

142. 879 

MuzÀriè 

Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀèilÀtün 

[áazel] 

Mıãrí-i NiyÀzí 

 

1.CÀn gine bülbül oldı880 òÀr açılup gül oldı 

   Göz úulaú oldı her yer her ne kim881 vÀr ol oldı 

882Meded meded yÀ pírim meded  

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

2.Çün oynadı883 nÀr-ı èaşú úaynadı hep óÀl-i èaşú884 

 
879 Niyazi Mısri D., G. 164 (5 B.), s.177-178 
880 Mecmuada tüm oldı: oldu D. 
881 kim: ki D. 
882 Her beytin sonunda nakarat olarak bulunmaktadır. 
883 Çün oynadı: Oynadı çün D. 
884 heb óÀl-i èaşú: ebhar-ı aşk D. 
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   Dört yaúaya885 çaàlayup aúdı çeşmim886 sel oldı 

Meded meded yÀ pírim meded 

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

3.Göñül ol baóre ùaldı dilim ùutuldı úaldı  

   Girdim anıñ õikrine èaøÀlarım dil oldı 

Meded meded yÀ pírim meded 

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

4.FerhÀd bugün ben oldum varlıú ùaàını deldim 

   Şírínimi887 görmeğe geldim888 her cÀnibim yol oldı 

Meded meded yÀ pírim meded 

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

5.Gec aà889 ile úaradan òalúı bıraú aradan  

   NiyÀzí dön buradan durma saña gel oldı 

Meded meded yÀ pírim meded 

Meded meded yÀ èAlím meded 

Meded meded yÀ Balım meded  

 

 [191] 

Bu sayfa boştur.  

 [192] 

Bu sayfa boştur.  

 [193] 

 
885 Dört yaúaya: Her yanaya D. 
886 çeşmim: gözüm D. 
887 Şírínimi: Şirin’ime D.  
888 görmeğe geldim: varmaya D. 
889 aà: ak D. 
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Bu sayfa boştur.  

 [194] 

 

143. 890 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Haúíúí 

 

  1.Ey diríàÀ bu cihÀnda bulmadım bir yÀr-i àÀr 

   Bu cihÀn bÀàında yoúdur gül kim olmaz onda òÀr 

2.Úanàı yÀriñ kim dolaşdı cim-i zülfi boynuma 

   Yüreğime èÀúıbet bí-níş urdı ol mÀnend-i mÀr 

3.Her kime yÀrim disem aàyÀr olur her-dem baña  

   Bulmadım óÀle hem-dem bu cihÀnda ùoàrı yÀr 

4.ZÀl-i dehriñ ḍarbına hiç kimesne ùuymaz velí 

   PehlevÀn oldur ki nefsiñ úaùl ide merdÀne var  

5.Ey Óaúíúí çün münÀsib yÀr bulunmaz dünyÀda 

   Farià ol àayrıdan ol kendine kendiñ ùoàrı yÀr 

 

 [195] 

Bu sayfa boştur. 

 [196] 

Bu sayfa boştur. 

 [197] 

Bu sayfa boştur. 

 [198] 

 
890 Hakíkí D. da bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
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144. 891 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

Aómed Edib El-ÓarÀbí 

 

1.“Len terÀníden892” óaberdÀr olmayan MÿsÀya baú 

   Hem-dem-i Cibrílden bí-behre bir èİsÀya baú  

2.Nehr-i yurdanda Mesíóí893 mesò idenden bí- óaber 

   Böyle bir daèvÀyı bÀùıl eyleyen YaóyÀya baú 

3.Ádeme buàdayını úapdırdıàından münfaèil                     

   Òÿşa-i Ádemle aãlÀ ùoymayan894 ÓavvÀya baú                               

4.“ÚÀbe úavseyn ev edna895” remziñ896 idrÀk itmedeñ                           

   Dem urur nÿr-ı nübüvvetden úuru daèvÀya baú 

5.İútídÀrı yoú iken mÀh-ı müníriñ şaúúına  

   “Leyletü’l897” “isrÀ898”ya meyl itmiş hele sevdÀya baú   

6.Dem urur899 óaúdan yine900 Óaúúı dönüb inkÀr ider 

   Cehliñ iôhÀr iylemişdir LÀ’ya baú İllÀ’ya baú  

7.Kendini901 irşÀd içün bir mürşíde muòtÀc iken  

   İşte daèvÀ-yı reşÀdet902 iyleyen babaya baú  

 
891 Edip Harabi D., G. 124 (9 B.), s.63 
892 Araf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519) 
893 Mesíóí: Mesíóa’yı D.  
894 aãlÀ ùoymayan: tuymayan D. 
895 Necm Suresi 9. ayet (Meali için bk. Dipnot 197) 
896 remziñ: remzini D. 
897 Kadir Suresi 3. ayet: “Kadir gecesi bin aydan hayırlıdır.” 
898 İsra Suresi 13. ayet: “Her insanın sorumluluğunu omuzuna yükledik. Kıyamet gününde insana, 

açılmış vaziyette önüne konulacak olan bir kitap çıkaracağız.” 
899 urur: urup D. 
900 yine: gene D. 
901 Kendini: Kendisin D. 
902 reşÀdet: reşÀdın D.  
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8.Bülbüle heyhÀt taúaddüm itmek ister bir àarab903 

   NÀya úarşu peşreve aàÀz904 iden zÿrnÀya baú 

9.Gel óicÀb eyle yedu’llÀh Àyetinden epsem ol905 

   Ey ÒarÀbí bil bu remzi söyleyen MevlÀya baú 

 

145. 906 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[ÓarÀbí] 

 

1.Dökdiğüm òÿn-Àb-ı eşki ey perí dídem bilür       

   Zaòm-ı tıà-ı àamze-i òünòÀrıñı sínem bilür 

2.Derd u hicrÀnıñ suéÀl it èÀşıú-ı àam-òÀreden907 

   Derd-i èaşúı908 ãanma ZÀl hüner-ber-i Rüstem bilür909 

3.Biz òarÀbÀtız diyü zÀhid910 ne bilsün ùaèn ider 

   Terk-i dünyÀ leõõetiñ İbrÀhim u Edhem bilür 

4.Bí-peder dirler MesióÀyı ki rÿóu’llÀh imiş911 

   Kimseler bilmez o912 sırr-ı müphemi Meryem bilür  

5.Biz ne buàday ekl ider ne óÿri àılmÀn isteriz 

 
903 àarab: garab D. 
904 peşreve aàÀz: peşrev-i ÀgÀz D. 
905 epsem ol: ebsem ol D. 
906 Edip Harabi D., G. 277 (8 B.), s.271-272 
907 èÀşıú-ı àam-hÀreden: èÀşıú-ı àamhÀdan D. 
908 Derd-i èaşúı: Derd-i èaşúa D. 
909 ãanma ZÀl hüner-ber-i Rüstem bilür: var mıdır dünyÀda bir merhem bilür D. 
3 Edip Harabi D. dördüncü B. 

4 Edip Harabi D. beşinci B. 

5 Edip Harabi D. altıncı B. 

6 Edip Harabi D. yedinci B. 

7 Edip Harabi D. sekizinci B. 

910 zÀhid: vÀèiô D. 
911 rÿóu’llÀh imiş: rÿóullÀhtır D.  
912 o: bu D. 
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   Cennetiñ913 derd ü belÀsın Òaøret-i Ádem bilür 

6.äÿfi-i aómaú ne bilsün “Künt-ü Kenz” esrÀrını 

   Kendini èÀúil úıyÀs eyler914 bizi sersem bilür 

7.BÀb-ı Óayderden diğer bir bÀba itmem ilticÀ  

   Ey ÒarÀbí ben úızılbaş oldıàum915 èÀlem bilür 

 

 [199] 

Bu sayfa boştur. 

 [200] 

Bu sayfa boştur. 

 [201] 

Bu sayfa boştur. 

 [202] 

 

146. 916 

RECEZ 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

Nuùú-ı Şemsí 

 

1.Gülün her dem hümÀveş sÀye-endÀz olması917 başda 

   Ùaríú-i ÚÀdiríniñ gül nişÀnı olduàundandır 

2.Óaúíúat cöl kenÀrında şeref-yÀb oldıàı BağdÀd 

   CenÀb-ı Óaøret-i Şeyhiñ mekÀnı olduàundandır 

 
913 Cennetiñ: Cennetin D. 
914 úıyÀs eyler: úıyÀs ider D. 
915 oldıàum: olduğum D. 
916 Osman Şems D., K., s.371 
917 olması: oldıàı D. 
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3918.Erenler eydiği919 başın920 o şÀhın pÀyına [ekdi]921  

   Resÿl-i KibriyÀnıñ Óaú kelÀmı olduàundandır  

4922.Muóammed Aómed ü ÓÀmid aña oàlum buyurduàu923 

   Gürÿh-ı evliyÀu’llÀh [a] imÀm924 olduàundandır  

5925.Óaúíúat baórine àavvÀã úılup sulùÀnımı raómÀn  

    KelÀm-ı vaódetiñ şÀhı imÀmı olduàundandır 

6.KelÀm-u “Künt-ü Kenz”in maóremi olduàı bu926 Şemsí927 

   èAbdulúÀdir ol sulùÀnıñ àulÀmı928 olduàundandır  

 

 [203] 

Bu sayfa boştur. 

 [204] 

Bu sayfa boştur. 

 [205] 

Bu sayfa boştur. 

 [206] 

 

147.  

ŞAH İSMAèİL BÁ SULÙÁN SELİM 

[ARAPÇA] 

 
918 2b: 3b D. 
919 eydiği: eğdiği D. 
920 başın: başı D. 
921 [ekdi] Mec. yoktur. 
922 3b: 2b D. 
923Muóammed Aómed ü ÓÀmid aña oàlum buyurduàu: Nebíler şÀh u sulùÀnı aña oàlum buyurduúda D. 
924 imÀm: imÀmı D. 
925 Bu beyit D. yoktur. (bk. Kaynakça) 
926 maóremi olduàı bu: sırrına maôhar olur D. 
927 Şemsí: Şems D. 
928 èAbdulúÀdir ol SulùÀnıñ àulÀmı: Ol èAbdulúÀdir-i SulùÀn àulÀmı D. 
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148.  

CEVÁB SULÙÁN SELİM 

[ARAPÇA] 

 

 

149.  

BEYT 

[ARAPÇA] 

       

 

150.  

BEYT 

[ARAPÇA] 
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 [207] 

Bu sayfa boştur. 

 [208] 

Bu sayfa boştur. 

 [209] 

Bu sayfa boştur. 

 [210] 

151. 929 

Hece 

[Nefes] 

[Seyyid] 

 

1.ÕÀt-ı Óaúúıñ óayrÀnıyım  

   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

   ÙÀlibleriñ bürhÀnıyım  

   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

2.İsm [ü] resm [i] vardır anuñ  

   Cism [ü] teni nÿrdur anuñ 

   Oldur nuúabı sübóÀnuñ  

   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

3.Maóv-ı óarfdir úuùbuñ yeri  

   èÁrş-ı èaôímden yuúarı 

   Bu remz [i] bilmezsin yürü  

   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

4.Úuùbü’l aúùÀb nerde olur   

   Óalúa feyø andan gelür 

   Ancaú Ànı ehlu’llÀh bilür   

 
929 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

5.Úuùbuñ maúÀmı yücedir  

   Hic kimse bilmez niçedir  

   Ders viren ol òˇÀcedir   

   Men úuùb-ı èÀlem değilem 

6.Seyyide bir per aceb uçdum  

   Úuùub maúÀmını geçdim 

   Maóv-ı óarf iline düşdüm  

   Men úuùb-ı èÀlem değilem  

 

 [211] 

Bu sayfa boştur. 

 [212] 

Bu sayfa boştur. 

 [213] 

Bu sayfa boştur. 

 [214] 

 

152. 930 

Hezec 

MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün 

[áazel] 

[Seyyid] 

1.Gel òˇÀcem mürşidsiz menzil alınmaz  

   Ùabíbsiz dertlere dermÀn bulunmaz     

2.Bulmayınca bir mürşid-i kÀmili      

   Gözünüñ perdeleri silinmez  

 
930 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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3.Göñül şehri muãaffÀ olmayınca  

   Muãaffí mevzÿèile Óaúúa ùÀèat úılınmaz  

4.Sülÿkuñ yoúluàa irmeyince  

   BÀùın tasarrufu Óaúdan ãunulmaz 

5.TÀ ezel şÀnımda buldum bu sırrı 

   Velíkin o ãÀfí óalúa dilinmez 

6.èÁlem-i lÀhÿta maóv u fenÀya 

   İrmeyince èilm-i bÀùın bilinmez 

7.Bí-küllí varlıàıñ yoú olmayınca  

   äıfÀt-ı èaúl ile õÀta irilmez 

8.Bir dem söylemezsem mecnÿn olurum 

   Óaber itmeğe úarÀrım yoú ùurulmaz 

9.Bu èirfÀnım Óaúúıñ õÀtına perde 

   Olmasaydı giri èaúla gelinmez 

10.Seyyidí õÀtına miréÀt idinmiş 

    Ùoàubdur cÀnına raómÀn ùolunmaz 

 

153.  

HECEZ 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Gözünde ehl-i inkÀrıñ nihÀn ider nihÀnsıñ sen 

   Muvaóóid úande kim baúsa èayÀn ider èayÀnsıñ sen  

2.Gözümdeki gören sensiñ dilimde söyleyen sensiñ 

   Semíèimsiñ semÀèımsıñ benim cÀnımda cÀnsıñ sen 

3.Bu yanmaúdan yaúılmaúdan murÀdıñ Óaú ise ãÿfí 

   Vücuduñ varlıàın úaldır naôar úıl gör ne óÀlsin sen 
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4.MurÀdıñ Óaú ise ãÿfí Óaúúı görmek dilersen sen 

   RiyÀøetle Behrí õıtla olmaz hey ãÿfí gel ãÿfí 

   (Mürşid-i kÀmil göstere Óaúúı saña gel ey ãÿfí)931 

    

154. 932 

HECEZ 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.ÚarÀrım úalmadı cÀndan nidem pes èazm-i yÀr idem 

   Yakam bünyÀdını nefsiñ ùaàıdup tÀrımÀr idem 

2.Taãarrufdan elim çekem varup bir köşede çökem  

   Dolu gözyaşı dökem ism-i Àhle-zÀr idem 

3.Niçe óaãret niçe àayret niçe bu òalú il ülfet 

   Bulamazam ne bir óalvet ki derdime tımÀr idem 

4.Bu èaşú oldı baña hÀdí göñülde urdu bünyÀdı 

   Úoyam bu ehl-[i] evlÀdı ki derdime devÀ idem  

 

 [215] 

 

155. 933 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Şah SulùÀn] 

 

 
931 Mecmuada bu mısranın farklı yazım olarak yazıldığı düşünülmektedir. 
932 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
933 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1.Ey úılan dÀéim ùaleb dost õÀtınıñ envÀrını 

   Gel beri seyr it óaúÀyıú iliniñ bÀzÀrını   

2.Bulagör iúlimi cÀnında “Künt-ü Kenz” esrÀrını 

   ÒÀb-ı àafletden uyanup aç gözüñ inôÀrını 

3.Sil gider miréÀt-i dilden ikilik aàyÀrını 

   Gel bu birlik revzeninde gör Óaúúıñ dídÀrını  

4.èÁşıú iseñ rÿz [u] şeb bülbül gibi it Àh [u] zÀr 

   Dem-be-dem giryÀn olup èaşú odına yan ùurma var 

5.èÁşıú olan kimseniñ olmaz elinde iòtiyÀr 

   Açılup bir bir şukÿfe olıcaú evvel bahÀr 

6.Óasret ile dÀéima YÀkÿb gibi giryÀn olup 

   èÁşú tenevvüründe  yanup hícr ile biryÀn olup 

7.Sırra Aómed óüccetiñ bayrÀmına úurbÀn olup 

   Baà-ı vaódet bezminiñ esrÀrına óayrÀn olup 

8.Úulluú itsün cÀn u dilden ŞÀh SulùÀn isteyen 

   CÀn fedÀ úılsun yolunda cÀna úurbÀn isteyen  

 

156. 934 

Hece 

[Nefes] 

[äadıúí] 

 

1.áaflet uyúusundan ac gözüñ uyan 

   Gör ne ùÀèat úılur anda èÀrifler  

   Seni cehennemden òalÀã úılmaàa 

   Ùabíbdir èilÀcın bilür èÀrifler  

2.Úabirde çürümez hergiz tenleri 

   Cennet baàçeleri olur yerleri  

 
934 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Ferdevs-i aèlÀya göçer cÀnları  

   Kevåer şarÀbından içer èÀrifler 

3.Óaúúıñ kelÀmını almış diline  

   ÚurbÀn olsam èÀrifleriñ yoluna  

   Melekler cemè olmuş mekteb yoluna  

   äabbÀàın MevlÀdan alur èÀrifler  

4.èÁrifi sevenler bulur şefÀèat 

   Sevmeyen kimseler bulur şeúÀvet 

   MízÀnda çekilür òayr-ı şerÀfet  

   Dostların ol demde bilür èÀrifler  

5.èÁriflerdir bu òalúıñ muútedÀsı  

   Óadíåde buyurur òÀãlarıñ òÀãı 

   Her biri úurtarır niçe biñ èÀsí 

   ZebÀní elinden alur èÀrifler  

6.èÁriflere virdi luùf ile celíl 

   äancÀàın cekerdi İbrÀhim Òalíl 

   Muóammed cümleniñ öñünde delíl  

   äırÀùı úuş gibi geçer èÀrifler 

7.äÀdıúı dir bu fenÀyı nidelüm 

   èÁriflerle MevlÀyı õikr idelüm 

   Oúuyalım èilmi èamel idelüm  

   EnbiyÀlar ile göçer èÀrifler  

 

 [216] 

 

157. 935 

HEZEC 

 
935 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[Sabrí] 

 

1.Ey dervíş Óaúúı isterseñ gel esmÀdan òaberdÀr ol 

   Her isme èaşú ile úul ol semÀvÀtdan òaberdÀr ol 

2.İreydir vÀãıl-ı Óaúúa ki oldur ekberi èÀôÀm 

   CemÀl-i Óaúúa lÀyıú ol bu kimyÀdan óaberdÀr ol 

3.Göñülde cÀnda mirèac it göresin èarş-ı raómÀnını 

   İresin “úÀb-ı úavseyn-i ev ednÀ” [dan] òaberdÀr ol  

4.Resÿluñ èilm-i şehrine giresin anda mesken ùut  

   Tecellí eyleye ol dost temÀşÀdan òaberdÀr ol  

5.Ezel bezminden ey dervíş èacebdir Óaúúa sen ùabduú 

   Yine vaãl olmaàa saèy it bu sevdÀdan òaberdÀr ol  

6.Eğer Manãÿr-ı èaşúında Ene’l-Óaú nârına yanàıl 

   Eğer Mecnÿn-ı derd iseñ ki LeylÀdan òaberdÀr ol  

7.Eğer murà-ı ilÀhíysen saña murà-ı ilÀhí bul  

   Göñül bÀàında seyreyle bu èanúÀdan òaberdÀr ol  

8.FenÀfillÀh maúÀmında fenÀ-ender-fenÀ olàıl 

   BekÀbillÀh maúÀmında bü’l-beúÀdan òaberdÀr ol  

9.Bu Sabríden olup himmet ùaríú-ı Óaúúı muókem ùut 

   Ki Óaúdan ayrı kimse yoú tecellíden òaberdÀr ol  

 

158. 936 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[MuãùafÀ] 

 
936 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1.KÀmil insÀn olmaàa mürşide geldiñ mi 

   EvvelÀ tevóíd ile nefy-i iåbÀt úıldıñ mı 

2.Úaùè idüp menzil-i merÀtib erişüben müntehÀya 

   Açup ol sırrıñ niúÀbın dost dídÀrın gördüñ mü 

3.EvliyÀ enbiyÀ yüzünden èÀşú-ı úudãí ãunulup 

   Sen ãusuzlar úandırmaàa bahr-ı èummÀn olduñ mu 

4.Girüp ùaríú poùasında èÀşú odıyla úÀl olup 

   Erişüp ol künh ü õÀta tecellíye batduñ mu 

5.İbrÀhim Edhem gibi sen terk eyleyüp taòtıñı 

   Bıraàup mÀl [u] emlÀkıñ sırru’llÀha irdiñ mi 

6.Sen cehÀletden úurtulup cümle èalemi bilmeğe 

   Óaúíúate vÀãıl olup èilmu’llÀha ùaldıñ mı 

7.Sen bu irşÀd daèvÀsın itmeğe nişÀnıñ nedir 

   Óaúdan taãarruf virilüp ele çevgÀn aldıñ mı 

 

 [217] 

 

8.Bu sırra sen maôhar olup dürlü cevÀhir ãatmaàa 

   İstifrÀú úapusın açu[p] kenzu’llÀh[a] girdiñ mi 

9.Sırr idüp kevn [u] mekÀnını dost õÀtında maóv olup 

   NişÀnıñ bí-nişÀn idüp maóv-ı óarfde úaldıñ mı 

10.Bıraàup bu kÀr-òÀne-i vÀãıl olup óaôrete 

     Bir zamÀn èaúla gelmeyüp úurbetide ùurduñ mu 

11.Sırr-ı sulùÀn vÀrlıàıyla irişüp óarfu’llÀh[a]  

     Ey MuãùafÀm yoúluà ile nÿr-ı yezdÀn bulduñ mu 
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159. 937 

Hece 

[Nefes] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Bugün düşden bize òaber irişdi 

   Úaùre vÀrup èummÀnına úarışdı 

   Hic aàyÀr úalmayup cümle bilişdi 

   Birlik geliñ bugün meydÀn bizimdir 

2.İzleyi izleyi bulduú izinden  

   Dost niúÀbın refè eyledi yüzünden  

   èÁrif iseñ añla sen bu sözümden 

   Birlik geliñ bugün meydÀn bizimdir  

3.“ÚÀb-ı úavs”ında ùaylıñ çalındı 

   “Ev ednÀ” curèası dostdan sunuldu 

   VÀóidü’l-úahhÀr nidÀsı denildi 

   Birlik gelin bugün devrÀn bizimdir 

 

160. 938 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün  

[áazel] 

Seyyid Oàlu 

 

1.Bi-óamdi lillÀh gene ol dost ãundu birbiriñiz rÀøı 

   Elest òiùÀbın ùuydı bu cÀn tenden biz rÀøı   

2.SeyrÀn idüp gezer iken görindi bir ulu ãaórÀ  

 
937 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
938 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Aña meydÀn-ı èaşú dirler anda yoú şÀr biz rÀøı 

3.Erdi dostuñ viãÀline èÀşıú idi cemÀline  

   Sırr-ı insÀn dost baàında gülden gül-Àb söz rÀøı  

4.Acdı baãiret gözlerin baúdı dostuñ cemÀline  

   Baòdın ey monlÀ-yı èaşú gördüklerin yazÀr rÀøı  

5.Tecellíniñ óarÀretin èirfÀnla defè eyledin 

   Eğer bir dem söylemezsem tenim yanar ãızÀr rÀøı  

6.Göñlümdeki tecellíyi bu òalúa iôhÀr eylesem  

   Nesímí gibi zÀhidler ùuùar derim yüzer rÀøı 

7.Acmazam gördüğüm sırrı óavãalem var òıfô eyledin 

   Manãÿr gibi cÿş eylesem külüm göğe tozar rÀøı 

8.“Künt-ü Kenz”in baña sırrın èayÀn itdi baña kendin 

   Alup devrÀn evliyÀdan ele himmet naôar rÀøı 

 9.Gel ey dertli olan èÀşıú òaber ãor bu müsemmÀdan 

   Óaøret-i úudsíde olur tecellí õÀt-ı dídÀr rÀøı 

10.Tecellíye yana yana óafãala baàladı göñlüm  

      Erişdim vaãl-ı sübóÀna nice kerre hezÀr rÀøı 

11.MuãùafÀ varlıàın úodı düşdi yoúluú èummÀnına  

      Daòı ol èaúla gelmedi maóv u àarúda gezer rÀøı 

 

 [218] 

 

161. 939 

Hece 

[Nuùuú] 

[LÀ-Edrí] 

 

 
939 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 



 

257 
 

1.èAceb bilsem benim göñlüm  

   Neden dervíş olmaú diler  

   Meğer bildi óikmet nedir  

   Neden dervíş olmaú diler  

2.Añdı öñden gelenleri  

   Mülke benim diyenleri 

   Gördi úoyup gidenleri  

   Şundan dervíş olmaú diler 

3.Aùlas ùonun terk eyleyüp  

   PelÀs ùonun perk eyleyüp 

   MeşÀyıòa erk eyleyüp  

   Dedi dervíş olmaú diler 

4.Úoyam dünyÀ miónetini  

   Úabÿl idem óalvetini 

   Umam Óaúúıñ raómetini  

   Şuña dervíş olmaú diler  

5.Baş úoşmayam bülbüllere  

   Baúmayam tÀze güllere  

   Düşeyim àaríb illere  

   áaríb dervíş olmaú diler 

6.Yemeyince àurbet aşın  

   Dökmeyince göz yaşın  

   Bulmayınca baàrı başın  

   Niçe dervíş olmaú diler  

7.Ata ana úoynunda iken  

   BÀàu baràı elinde iken 

   Mülk [ü] mÀlı elinde iken  

   ÒayÀl dervíş olmaú diler  

8.Dervíş sefer etmek gerek  
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   Vaùan terk etmek gerek  

   Nefsini öldürmek gerek  

   Şol ki dervíş olmaú diler   

9.İşid İbrÀhim Edhemi  

   Ya şeyò-i BÀyezid BesùÀmi                             

   Niçe ferzende şÀh nÀmı  

   Şöyle dervíş olmaú diler 

10.Yol ùozların yemeyince  

     Başa úonaú dimeyince  

     Ser-gerdÀnlıú çekmeyince  

     Niçe dervíş olmaú diler  

11.äoyunup èuryÀn olmadan  

     Yolunda çÀre çekmeden 

     Egninde òırúa almadan  

     Şimdi dervíş olmaú diler 

12.Baş açıú yalın ayaú  

     Görmeyince yaúın ıraú 

     Yaúmayınca berÀt çıraú  

     YÀèni dervíş olmaú diler 

13.Bel baàlayup òizmet gerek  

     Andan cÀn terk etmek gerek  

     Yol böyledir n’etmek gerek  

     Diyüp dervíş olmaú diler  

14.èÁr [u] nÀmÿs eylemeye 

     Gördüğüni söylemeye 

     MesÀvíyi diñlemeye 

     Her kim dervíş olmaú diler 
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162. 940 

Hece 

[Nuùuú] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Ùaríúat úurb-ı raómÀndır  

   Bu meydÀn özge meydÀndır 

   Óaúíúat sırr-ı sübóÀndır  

   Bu meydÀn özge meydÀndır 

2.Bu yol cÀndan ferÀà ister 

   Ciğerde niçe dÀà ister  

   Buña bir úalb-i saà ister  

   Bu meydÀn özge meydÀndır 

3.Bu meydÀnda ãatılur cÀn  

   Bu meydÀnda ãorulmaz úÀn 

   Olur bir demde biñ úurbÀn  

   Bu meydÀn özge meydÀndır 

4.Gelür meydÀna èÀşıúlar   

   Vücÿdı èaşúa yanıúlar  

   èAceb münkir ne ãayıúlar  

   Bu meydÀn özge meydÀndır  

5.Bu yolda nÿr-ı sırdan gec  

   Bu erkÀn içre sırlar ac  

   Bu meydÀn içre úanlar saç  

   Bu meydÀn özge meydÀndır 

 

 [219] 

 
940 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Bu sayfa boştur. 

 [220] 

Bu sayfa boştur. 

 [221] 

Bu sayfa boştur. 

 [222] 

Bu sayfa boştur. 

 [223] 

Bu sayfa boştur. 

 [224] 

163. 941 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

ÜftÀde 

 

1.Derdimiñ dermÀnı sensin942 àayrıdan yoúdur devÀ 

   èÁşıú olan kimseler àayrıya baúmaúlıú943 òaùÀ 

2.Ne baúarlar dertlerine ne umar944 bunlar devÀ 

   Bunlarıñ maúãÿdı sensiñ ey Kerím-i õü’l-èaùÀ 

3.İstemezler àayrı gelmek òÀùırına bunlarıñ  

   Çün cemÀliñ görmek oldı yÀrelerine şifÀ 

4.On sekiz biñ èÀleme ger mÀlik olsalar bular 

   Õerrece gelmez olurlarsa cemÀliñden cüdÀ 

5.Göñlüñi yu àayrıdan ey derd-mend ÜftÀde sen  

 
941 Üftade D., G. 31 (5 B.), s.84 
942 dermÀnı sensin: dermÀnısın M. 
943 baúmaúlıú: bakmalık D. 
944 umar: umarlar D. 
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   CÀn úulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ  

 

164. 945 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[ÜftÀde] 

 

1.N’olduñ iñlersin [göñül] bir bí-bedel yÀruñ mi var 

   On sekiz biñ èÀleme óükm idici òÀnıñ mı var 

2.Ölmeyince èÀşıúa keşf eylemez hergiz cemÀl 

   Hemçü İsmaèil946 úurbÀn itmeğe cÀnuñ mı var 

3.Gice gündüz kendüñi atmaú dilersin Àteşe 

   Oda yanmaz hem-çü İbrÀhim gibi tenüñ mi var 

4.Bir naôarda yoú ider947 cümle cihÀnı ne ki var948  

   Ol cemÀle doyıcı bir sırr-ı pinhÀnıñ mı949 var  

5.AşiyÀn-ı aãla varmaú mı dilersiñ950 ey göñül  

   Rÿó-ı úudsíden yetişmiş per ile bÀlüñ mi var  

6.Aña varmaúdan murÀdıñ ne durur951 bilsem seniñ 

  “Len terÀni952”den ùoúunmuş baàrıña yarañ mı var953 

7.Ne èaceb remz eylediñ954 ey derd-mend ÜftÀde sen 

   Nÿr-ı Óaúúa vÀãıl olmış õerrece óÀlüñ mi var 

 
945 Üftade D., G. 25 (7 B.), s.78-79 
946 İsmaèil: İsmaèil’i D. 
947 yoú ider: yoà ider 
948 ne ki var: nigeh vÀr D. 
949 pinhÀnıñ mı: pinhÀnuñ mı D. 
950 dilerseñ: dilersin D. 
951 ne durur: ne dürür D. 
952 Araf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519) 
953 Len terÀniden ùoúunmuş baàrıña yarañ mı var: Len terÀniden ùoúınmış baàruña bÀruñ mı var D.  
954 remz eylediñ: remz eyledüñ D. 
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165. 955 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[ÜftÀde] 

 

1.Ey èaceb bilsem nedir bu derdime dermÀn olan 

   On sekiz biñ èÀleme óükm eyleyüp sulùÀn olan  

2.Ol benden yaúın iken956 beni maócÿb iden  

   Óasret odına yaúup görünmeyüp pinhÀn olan 

3.Göñlümi yaàmalayup èaúlım alup mecnÿn iden 

   Sırrıma te’åír idüp bu cÀnıma957 cÀnÀn olan 

4.Benliğimdir958 beni bu derde giriftÀr eyleyen  

   Úapuları baàlayup yol virmeyüp959 zindÀn olan  

5.Her kim ölmezden evvel öldüyse960 ol dem961 bir nefes 

   Ol dürür Óaú yolına cÀnın virüp úurbÀn olan  

6.Görüp962 ol maúãÿdunı963 irişüben maùlÿbuna964  

   Ayrılıúdan úurtuluben965 içi ùışı insÀn olan  

7.Ben dimekden fÀrià ol ey derd-mend ÜftÀde sen  

   Ben-i dilden966 ayruluúda úaluben óayvÀn olan  

 
955 Üftade D., G. 18 (7 B.), s.70-71 
956 Ol benden yaúın iken: Ol baña benden yaúín iken D. 
957cÀnıma: cÀnuma D. 
958 Benliğimdir: Benligümdur D. 
959 yol virmeyüp: yol virmeyup D. 
960 evvel öldüyse: önerdi öldi ise D. 
961 ol dem D.da yoktur. 
962 Görüp: Görür D. 
963 maúãÿdunı: maùlÿbını D. 
964 maùlÿbuna: maúsÿdına D. 
965 úurtuluben: úurtulup D. 
966 dilden: diyendür D. 
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 [225] 

 

166. 967 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel]                     

 [ÜftÀde]  

 

1968.Göñül ayru değilsiñ sen o yÀrinin viãÀlinden 

   Niçe bir zÀr úılursın anıñ her dem firÀúından  

2969.ÓicÀbım úalmadı her giz bí-küllí refè olup senden  

   Bugün mestÀneveş geldim içüp vÀódet şarÀbından  

3970.İçenler vÀódetiñ òamrin ãalÀdır anlara gelsin  

   Girüp ãaórÀ-yı vÀódetde içüp dostuñ õülÀlinden  

4.Ne àam ey ÜftÀde saña irişdi vuãlat-ı maóbÿb 

   äonları971 cur’a-i vÀódet anuñ lüùf -ı èaùÀsından 

 

167. 972 

Recez 

Müstef’ilün / Müstef’ilün 

[Nefes] 

[ÜftÀde] 

 

1.Ey èÀşıúÀn ey ãÀdıúÀn 

 
967 ÜftÀde D., G. 58 (8 B.), s. 122-123  
968 Bu beyit D.da yoktur. 
969 Bu beyit D.da yoktur. 
970 Bu beyit D.da yoktur. 
4 D. da sekizinci B. 
971 äonları: äunuldı D. 
972 ÜftÀde D., N. 51 (5 Bnd.), s. 114-115 
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   İsterseñiz Óaúdan973 òaber 

   Baúàıl974 vücÿduñ şehrine 

   áayrıya úılmaàıl naôar 

2.TÀ ki975 èacÀyib göresin  

   Maúãÿdı sende bulasın  

   Bir olup976 baóre ùÀlasın 

   Bulmayasın anda kenÀr 

3.Bir olasın ol bir977 ile 

   YÀr978 olasın ol var ile  

   Úalmayasın aàyÀr ile  

   Bulmayasın andan eåer 

4.Her yakadan gele nidÀ  

   Ya ùÀlib-i benün979 ÒudÀ  

   Baúàıl cemÀlümden yañÀ 

   Yoúdur saña ayruú980 sefer   

5.Ey ÜftÀde maùlÿb saña  

   ÓÀãıl durur öñden soña  

   VÀãıl durur981 cümle añÀ 

   Budur óaúíúatden òaber 

 

  

168. 982 

 
973Óaúdan: dostdan D.  
974 Baúàıl: Baú kim D. 
975 TÀ ki: TÀ kim D. 
976 olup: ulu D. 
977 bir: yÀr D. 
978 YÀr: Var D. 
979benün: benüm D.  
980 ayruú. ıraú D. 
981 durur: dürür D. 
982 ÜftÀde D., N. 59 (8 Bnd.), s. 124-125 
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Recez 

MefÀèílün / MefÀèílün 

[Nefes] 

[ÜftÀde] 

 

1.Diler iseñ göñül yÀrı 

   Ki dÀéim eylegil zÀrı 

   FenÀya irgürüp vÀrı  

   Digil983 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

2.Ki úanlı yaş aúıt gözden  

   ÓarÀretler çıúa sÿzdan  

   Dime sizden durur bizden  

   Digil984 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

3.Gele èaşú saña yÀr ola985 

   Ùaàlarını heb dire986 

   Seni dost iline süre 

   Digil987 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ     

4988.Seni ilete feleklere 

   Buluşasın meleklere 

   İrişesin dileklere 

   Digil989 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

5990.Geçesin èÀlem-i ferşi 

   Daòı kürsí ile èarşı 

   Gele muştucılar karşı 

 
983 Digil: Di gil D. 
984 Digil: Di gil D. 
985 Gele èaşú saña yÀr ola: Anuñ èÀşúı gele ire D. 
986Ùaàlarını heb dire: Ùaàıúlaruñı hep dire 
987 Digil: Di gil D. 
988 Bu Bnd. D. yoktur. 
989 Digil: Di gil D. 
990 Bu D. da üçüncü Bnd. 
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   Digil991 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

6992.Ala senlügüñi senden  

   Geçesin cÀn ile tenden  

   Tecellíler gele andan  

   Digil993 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

7994.Geçersin eğer995 baúmaúdan  

   Göñül àayrıya aúmaúdan  

   İçesin ãÀfí ırmaúdan  

   Digil996 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

8997.Dilerseñ vuãlatın yÀrıñ  

   Ey ÜftÀde n’ola cÀnıñ  

   Gözüñe gözüke òânıñ 

   Diğil998 yÀ hÿ ve yÀ men hÿ 

 

 [226] 

Bu sayfa boştur. 

 [227] 

Bu sayfa boştur. 

 [228] 

 

169. 999 

Recez 

MefÀèílün / MefÀèílün 

 
991 Digil: Di gil D. 
992 Bu D. da dördüncü Bnd. 
993 Digil: Di gil D. 
994 Bu D. da altıncı Bnd. 
995 eğer: egri D. 
996 Digil: Di gil D. 
997 Bu Bnd. D. yoktur. 
998 Digil: Di gil D. 
999 Askerí D., Dvn. 2 (11 Bnd.), s.18-19 
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[Nefes] 

èAskerí       

   

1.Seniñ bezm-i viãÀliñsiz  

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

   Tecellí-i cemÀliñsiz 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

2.ÙÀşup ùalàalanup coşdı 

   ÒayÀliñ cengine düşdi 

   Yanup èaşkıñla1000 ùuùuşdı 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

3.CihÀn bÀàında bostÀne                                                              

   Naôar úılmaz gülistÀne  

   Olup èaşúınla mestÀne  

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

4.Melek cinn [ü] bení Ádem  

   Olursa hep aña hem-dem 

   CemÀliñsiz seniñ bir dem 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

5.Bulup bir õerrece temkín 

   Ebed olmadı hic teskín  

   MüdÀm sevdÀñ ile telvín 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ  

6.Úanup nÿr-ı tecellíyle  

   áınÀ bulmaz tesellíyle  

   Daòı sırr-ı tecellíyle 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ  

 
1000 èaşkıñla: èışkıla D. 
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7.Bulup ol vaódet-i õÀtıñ 

   Eğer1001 olmazsa miréÀtıñ 

   Bulursa her maúÀmatıñ 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

8.Olup dünyÀ ùolu nièmet 

   Ser-À-ser olsa hep cennet 

   èAceb bilmem nedir óikmet  

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

9.Zihí ãaórÀ-yı óayretde 

   Yanar nÀr-ı maóabbetde1002 

   Ne keåretde ne vaódetde 

   Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

101003.Niçe itsün èAskerí bende 

      MecÀli úalmadı tende 

      Dün ü gün fíkri hep sende 

      Göñül eğlenmez ey MevlÀ 

 

170. 1004 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[èAskerî]       

   

1.Meskenüm zÀhid ãorarsañ dÀéimÀ meyòÀnedür 

    Kim riyÀdan òÀlidür gerçi eğer òum-òÀnedür 

 
1001 Eğer: Eger D. 
1002 nÀr-ı maóabbetde: nÀr-ı maóabbetle D. 
1003 Askerí D. 11. Bnd. 
1004 Askerí D., G. 59 (7 B.), s.88-89 
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2.Sínesi ãÀfí[lerüz biz]1005 kimseye bir õerrece 

   Etmezüz aãlÀ [àaraø]1006 hep işimüz dostÀnedür 

3.Cümle eşyÀda görirüz Óaú tecellísin èayÀn  

   Dimezüz bir şeyi1007 hergiz biz hele bígÀnedür 

4.Şol ùaríú-i Òalvetíde èÀrif-i bi’llÀhlaruz 

   Her neye úılsaú naôar èÀlemde èÀrifÀnedür 

5.Nÿş idüp vaódet meyin úudret elinden gelmişüz 

   BÀde-i engÿr ile ãanmañ bizi mestÀnedür 

6.èAúlımuz başdan1008 alup ol mest-i óayrÀn eyleyen 

   SÀúí-i bezm-i elestde1009 ãundıġı peymānedür 

7.Deyr-i dilde bir büt-i raènāya virdüm göñlümi  

   èAskerí der secdegÀhum dem-be-dem ol òānedür1010 

 

 [229] 

 

171. 1011 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

[DivÀn] 

[èAskerí] 

 

1.Her kimiñ ki yana yana derd ile devrÀnı yoú 

   Úalbine tevóíd çerÀġın yaúmadı èímÀnı yoú 

   Niçe görsün Óaú cemÀlin sırr ile seyrÀnı yoú 

 
1005 [lerüz biz] M. yoktur. 
1006 [àaraø] M. yoktur. 
1007 şeyi: şey’e D. 
1008 başdan: başından D. 
1009 elestde: elestüñ D. 
1010 òānedür: òānesidür D. 
1011 Askerí D., Dvn. 100 (5 Bnd.), s.132-133 
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   Tā ebed aèmÀdur ol kim díde-i èirfÀnı yoú 

2.ÕÀtına maôhar olan cennÀt u ùÿbÀdan geçüp 

   Hÿ meyine mest olurlar lÀ vü illÀdan geçüp 

   Heyéet-i insÀnı úoyup Øenô heyÿlÀdan1012 geçüp 

   Bir makÀma irdüler1013 kim adı vü hic ãanı yoú 

3.èÁşıú olan dost yolında varını eyler niåÀr  

    NÀr-ı èaşúa tutuşup bervÀneveş1014 leyl ü nehÀr 

    Baór-i èaşúa baórí olan bulmadı hergiz kenÀr 

    Şöyle deryÀdur o deryÀ óadd ü pÀyÀnı yoú 

4.èAşúı olmayan kişi “bel-hüm eḍall”1015iñ biridür 

   Dār-ı èuúbÀda cehennem anlaruñ bil yiridür 

   Hiss-i óayvÀnıyla ãÀnma kim anı sen diridür 

   äÿretā óay görinür síretde ammÀ cÀnı yoú 

51016.èAskeríyā ehl-i nÀsÿt naúş-ı èÀlemdür hemān 

   Didi kÀ’l-enèÀm buları eyleyüp AllÀh beyÀn 

 

 [230] 

 

172. 1017 

Hece 

[Nefes] 

Muóyî 

 

 
1012 Øenô heyÿlÀdan: hebüsinden M. 
1013 irdüler: irdilir D. 
1014 bervāneveş: pervāne-veş D. 
1015 AèrÀf Suresi 179. ayet: “Andolsun biz, cinlerden ve insanlardan birçoğunu cehennem için yarattık. 

Bunların kalpleri vardır ama onlarla kavrayamazlar; gözleri vardır ama onlarla göremezler; kulakları 

vardır ama onlarla işitemezler. Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 
1016 Askerí D. 5c ve 5ç mısraları M. yoktur.  
1017 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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1.Zāhid bize ùaèn eyleme 

   Óaú ismin oúur dilimiz 

   äaúın efsÀne söyleme 

   Óaørete çıúar yolumuz 

2.Erenler yolun güderiz 

   Çekilür Óaúúa gideriz 

   áazÀ-yı ekber ideriz 

   İmÀm èAlídir ulumuz 

3.Erenlerin çoúdur yolı 

   Cümlesine dedik belí 

   Úo desünler bize deli 

   Uãludan yeğdir bize1018 delimiz 

4.Dervíş olan deli olmaz 

   AllÀh diyen maórÿm úalmaz 

   Her seóer açılur ãolmaz 

   Bahara irer gülümüz  

5.Her kim bu ùaríúa girdi 

   Óasan-ı Baãríye irdi 

   Her seóer oúunur virdi 

   Seyyid YaóyÀdır pírimiz 

6.äayılmayız parmaú ile 

   Tükenmeyiz úırmaú ile 

   Ùaşradan ãormaú ile 

   Kimse bilmez aóvÀlimiz 

7.Muóyí saña olan himmet 

   èÁşıú iseñ cÀna minnet 

   Elif AllÀh mim Muóammed 

 
1018 Hece ölçüsünü bozmaktadır. 
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   TÀcımızdadır gülümüz 

 

173. 1019 

Hece 

[Nefes] 

[Muóyí] 

 

1.Döndi murÀd üzre felek  

   DevrÀn bizimdür bu gice 

   SÀúí ùolandur ãÀàarı  

   MeydÀn bizimdür bu gice 

2.Bezm-i şarÀb itmek gerek  

   Ciğer kebÀb itmek gerek 

   Refè-i óicÀb itmek gerek  

   MihmÀn bizimdür bu gice 

3.Geldiñ dil-i maòzÿn ile  

   Díde-i pür iden òūn ile 

   CÀmımızı göñlün ile  

   BurhÀn bizimdir bu gice 

4.Bu nesne-i òāy [u] òuy úo 

   Yüri zāhid ġavġayı úo 

   Ey müddeèí daèvÀyı úo 

   CÀnÀn bizimdir bu gice 

5.Muóyí ne Òÿrşíd biziz  

   GülzÀra geldik bu dem biz 

   Bülbülleri söylemeyiz  

   EfàÀn bizimdir bu gice 

 

 
1019 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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 [231] 

Bu sayfa boştur. 

 [232] 

Bu sayfa boştur. 

 [233] 

Bu sayfa boştur. 

 [234] 

174.  

áazel Nişaburi  

[Farsça] 

 

 

 [235] 

Bu sayfa boştur. 

 [236] 

Bu sayfa boştur. 

 [237] 



 

274 
 

Bu sayfa boştur. 

 [238] 

 

175. 1020 

RECEZ 

Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

[Úaãide] 

AbdÀl Şeyò FermÀyed 

 

1.Bi’l-úuvve idim evvelÀ sevdim ki āşikār olam 

   Tā ben dÀòı Ádem gibi bir dem hemān baba olam 

2.Nice nice beyø-i devr iken úaddÀó ber-cÀn eyledim   

   Tā ÀsumÀn-ı dünyÀya raóşende bir øiyÀ olam  

3.Kürre-i nÀra baèd ez-Àn tedric ile úıldım èubūr 

   Kürre-i bÀd dÀye hem èudım meded resÀ olam 

4.Kürre-i óÀliñ taótına iclÀ-yı nüzÿl eyledim 

   Tā èālem-i cemÀdın ki úadrine úadr-efzā olam 

51021.Anda daòı mekå itmedim teşmír-i dāmen 

   Tā èālem-i nebātın ki seyrÀnına seyrÀ olam  

6.Neşv ü nemâ kesb eyledim nice libÀs-ı fÀòire                                 

   Giydim ãalındım bir zamÀn kÀnde dÀòi hevlÀ olam  

7.ÓayvÀn çÀrpÀ óırã ile geldi beni ekl eyledi 

   Óaú evÀil ol ãÿrete òÀher-i nefsi àazÀ olam 

 8.Anda dÀòı birúaç zamÀn pÀ-bend idem maóbÿs gibi 

   Ol heyéet-i ôulmÀníden vaút oldı ketm-i rehÀ olam 

9.Geldi peder ol õi-rÿhı boàazlayup ekl itdi 

   Püşt-ü peder baórında beni nefs-i dürr yektÀ olam 

 
1020 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. Beyitlerde çok fazla vezin hatası bulunmaktadır. 
1021 5a vezne uymamaktadır. 
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101022.èAşú Àteşinden cÿşladım seyl-Àb cÿşında gibi 

     RÀh-ı õikirden burun yuúarıdan Àşa olam 

11.  Mader-i èÀli-úadr yimeye raómini mesken eylerim 

      Ol óalvetde şeyòler gibi yeri çile-güşÀ olam 

12.Ol dÀr-ı ôulmet òÀnede tekmíl idüp òilúatimi 

      TÀ ãÿret-i insÀn ile ser-èasker-i eşyÀ olam 

13.NidÀ-yı aóreci semèim irişdi Óaúúdan nÀgehÀn  

     MeshÀn diyüp ol óaøret ki fermÀnına ısàÀ olam 

14.Ol óalvet-i ôÿlmÀnide niçe tekÀpÿ eyledim 

      TÀ yol bulup geldim birden meğer åerÀ-meza olam 

15.İki sene değin maderim ol ãudan içürdi beni 

     äonra ùaèÀm başladım tÀ kim úuvvet-efzÀ olam 

16.Yedi sene bu ùarz ile gÀh ol yaña gÀh bu yaña 

     Gezerdim aşa yuúaru tÀ ãahib-i ãafÀ olam 

17.Merhÿm peder aldı beni götürdi mekteb-óÀnede            

      TÀ óÀce terbiyet úıla ÀrÀste vü pírÀ olam    

18.ÓÀceñe ki Óaú raómet úıla terbiyeme cehd eyleyüp  

      TÀ ben dÀòı ancılayın meclis ü bezm-ÀrÀ olam 

19.Böyle dÀòı birúaç zamÀn gÀh Óanefí gÀh ŞÀfí 

     Gehí faúíh yün gehí sÿfí ridÀ-güşÀ olam 

20.Böyle gezerken serserí gÀh aşaàa gÀh yuúaru 

      Feyø idüp faølıña dir a ben saña reh-nümÀ olam 

 

 [239] 

 

21.èİnÀyet-i faøl-ı ÒüdÀ çün olup baña reh-nümÀ  

      Yer ü göğüñ mülkünde tÀ sulùÀn u pÀdişÀh olam  

 
1022 10b vezne uymamaktadır. 
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22.Cülÿs-ı şevket maúrunuma mülk vücÿdum taótına 

      VÀkiè olup tÀ ben dÀòı óÀkim-i kÀr dÀnÀ olam 

23.Rÿó-ı ÒudÀyı úalbime faøl-ı òavelÀn-ı baóşi olup 

     Ádem gibi tÀ mescÿd-ı melÀéik ü eşyÀ olam 

24.MizÀn idüp vücÿdumı tÀ otuz iki nuùú ile  

     Úısù u èadlen ser-tÀ-ser ev içinde eşyÀ olam 

25.İdrÀkim ki burÀkına süvÀr olup úıldum èurÿc 

      MiåÀl-i Aómed èÀlem-i eflÀke tÀ bínÀ olam 

26.Anda olan şeyler baña óÀkí dil ile her birisi  

     Keyfiyetin úılmış bilen tÀ sırlarına dÀnÀ olam 

27.Her ayda iki nişÀna eyle èayÀn tÀ ben dÀòı 

     Dem-i evvelíde lÀ olam åÀniyede “illÀ” olam 

28.Güneş dÀòı iki nişÀna yılda hemÀn eyler èayÀn 

     NÀgÀh Ádeme gÀhı da gÀh sa vü maènÀ olam 

29.Andan yine idrÀkim ki bir Àfetine düzgününi 

     Çekerim yeriñe èÀlem ki seyrine hem-binÀ olam 

30.Bunda olan şeyler dÀòı óÀl-i dil ile saçma seri 

     Nuùúa gelüp benümle tÀ keyfiyetin dÀnÀ olam 

31.Çâr-ı èanÀãır olduúda cemè-i ãırÀù-ı pül olur 

      TÀ ben dÀòı vechimde dilüme cÿyÀ-yı istivÀ olam  

32.Bu ana dek sancımı eyledim Meryem gibi emÀkinden èayÀn 

     Faølıñla deminden èalÀ oldum èİsÀ-i zÀrÀ olam 

33.Faøl-ı ÒüdÀdan rÿó nedir èÀrif olup bildim ki tÀ 

      MaènÀ yüzünden ben dÀòı èİsÀ-yı bí-bÀbÀ olam  

34.Mehdí ile buluşmadan es-seyr gökden èİsÀ  

    Şem-i şeríf-i vechime minÀre-i beyøÀ olam  

35.Firèavn nefsim ki siórini maóv itmek èasÀ gibi 

      Yetmiş iki dendÀn ile heybetlü ejderhÀ olam  

36.MÿsÀ gibi münkirler ki miúdÀr-ı maènÀ gösterüp ki       
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     Medíne-i Mıãrımda ben revş-i yed-i beyøÀ olam 

37.Kÿh-ı vücÿdum sengine çaldım èaãÀ tÀ ben dÀòı 

      Kavmimi ãÿr ÀmÀğı çün mÀnende-i MÿsÀ olam 

38.Nefs-i bed aldurışı beni úaldum evveli birúaç zamÀn  

     æevr ki ãurını faøl-ı Óaú çalmış ki tÀ ióyÀ olam 

39.Âb-ı óayÀt ile diri olmuş balıú neme ki tÀ 

     Óisse-i óıørı bulmaàa MÿsÀya reh-nümÀ olam           

40.Sekínem ü Firèavn nefsi sefíneci àaøab itmeye 

     Vardan irişdüm Óıøra tÀ keşti-i şikestÀ olam 

 

 [240] 

 

41.Ol oàlanım ki Óaøret-i Óıør beni úaùl eyledi 

    Oñmaya vÀlideynime ben sebeb Resÿlü olam 

42.İki yetime oàlanlar ki kenz-i emÀnet bendedir  

     Taèmír idüp Óıør ki tÀ divÀr-ı pÀ-bercÀ olam 

43.Mÿr-ı SüleymÀnına hem Belúıs ãÿret-i taótını 

     Getürmek içün úaùına aãú-ı bercÀ olam 

44.Derinmeğe buàzını ekinli yer buàzını 

     Ekini yoú yerde kün úıldım Óalíl-asÀ olam 

45.Aómed gibi vücÿdum ki minberine úıldım sucÿd  

    ÕÀt-ı ÒudÀdan ben dÀòı òalúa óaber-resÀ olam 

46.Düldül-i maènÀ binitine süvÀr olup tÀ ben dÀòı 

    èAlí gibi müşriklere tíà-i dü-ser çÀlÀ olam 

47.Bunda ne èamel işlesem anda hemÀn ÀmÀdedir 

     Bu gereğe odur kim dem-be-dem samih-i bi’l-óüsnÀ olam 

48.Emr-i bezm-i ricèatimiz çün èÀlem-i maènÀ durur 

     Bunda gereğe kim èÀşıú u mÀèşÿúa-i maènÀ olam 

49.Faølıña deminden ÁbdÀla keşf-i àatÀ olup baña 



 

278 
 

     Ten [ü] göz ile cÀnÀna nigeh-i dídÀrına bínÀ olam 

 

 [241] 

Bu sayfa boştur. 

 [242] 

Bu sayfa boştur. 

 [243] 

Bu sayfa boştur. 

 [244] 

Bu sayfa boştur. 

 [245] 

 

176. 1023 

Hafíf 

FeèílÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

[Seyyid] Nesímí 

 

1.èÁrif-i lÀ-mekÀn otuz ikidür1024 

   SÀhib-i cism ü cÀn otuz ikidür 1025 

2.Ac göñül gözüñi [vü] yüzine baò 

   Kim yaúíni1026 bí-gümÀn otuz ikidür 1027 

3.Yüzüñdür1028 Ümmü’l-kitÀbuñ ÀyÀtı 

 
1023 Seyyid Nesimi D., G. 115 (7 B.), s.322 
1024 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1025 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1026 yaúíni: yaúín D. 
1027 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1028 Yüzüñdür: Yüzüñ D. 
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   İstivÀ eyle sÀn1029 otuz ikidür 1030 

4.Sidretü’l-müntehÀnıñ1031 aúsÀmı 

   Sayar iseñ1032 hemÀn1033 otuz ikidür 1034 

5.Vaóy ü ilhÀm yÀ nebí vü velí1035 

   ÁşikÀr u nihÀn otuz ikidür 1036 

6.İndi èİsÀ götürdi şirk ü òilÀf1037 

   Bil ki ãÀòib-zamÀn otuz ikidür 1038 

7.Dir Nesímí ki ãÿret ü maènÀ1039 

   Maòfi vü1040 hem beyÀn otuz ikidür 1041 

 

177. 1042 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Seyyid Nesímí] 

 

1.äad selÀm olsun saña ey pÀdişÀh-ı nÀzenin 

   ŞÀh-ı merdÀnsın elinde fetó olupdur rÀh-ı dín  

 
1029 İstivÀ eyle sÀn: Ne ãayarsan hemÀn D. 
1030 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1031 Sidretü’l-müntehÀnıñ: Sidretü’l-müntehÀ anuñ D. 
1032 iseñ: irsen D. 
1033 hemÀn: èıyÀn D. 
1034 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1035 nebí vü velí: nebiyy ü velí D. 
1036 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1037 òilÀf: nifÀú D. 
1038 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1039 maènÀ: maèní D. 
1040 Maòfi vü: Şeró ile ulla D. 
1041 otuz ikidür: sí vü dü’dür M. 
1042 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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2.PÀdişÀh-ı “innemÀ1043” vü ser-firÀz-ı “hel eta1044” 

   Hem kelÀm-ı nÀùıú hem ùÀ vü hÀ vü yÀ vü sín 

3.Menbaè-ı sırr-ı meèÀní maèden-i èilm-i ledün 

   BÀb-ı şehristÀn-ı Aómed server-i ehl-i yaúín 

4.Şaòne-i deşt-i Necef hem müfti-i yevmü’l-úıyÀm 

   SÀúi-i kevåer emir-i ravøa-i òuld-ı berín 

5.ŞÀh-ı “ev ednÀ1045” vü mÀh-ı sidre-i èarş-ı èaôim 

   Maúbul-i mièrÀc-ı Aómed hem-dem-i Rÿóu’l-emín 

6.KÀşif-i esrÀr-ı Óaú óalÀl-i cümle müşkilÀt 

   ŞehsuvÀr-ı rÿz-ı heycÀ şír-i Rabbü’l èÀlemín  

7.Baór-ı èilm ü óilm ü luùf kÀn u iósÀn u kerem  

   İbn-i èamm-ı Aómed-i MuòtÀr u ŞÀh-ı Mürselín 

8.ÚÀtil-i àasser emir-i naòl şÀh-ı şarú u àarb 

   Server-i Àl-i Muóammed hem emírü’l- müttaúín  

9.Mihter-i òalú-ı cihÀn u bihter-i kevn ü mekÀn  

   PÀdişÀh-ı heft kişver server-i rÿy-ı zemín  

10.Bende-i şír-i şeper kim ki oldı cÀn ile  

     Úıldı úalbini rÿşen anuñ nÿr Zeynel-èAbidín 

11.Kim Muóammed BÀúırıñ sırrını bilürsin bí-gümÀn  

     Hem Caèfer imÀmıñ yolını varursın nemçeyin 

12.Ol imÀm-ı MÿsÀ KÀôımdur emr-i ins ü cÀn 

     Hem èAlí MÿsÀ-i RıøÀ ser-çeşme-i cÀn afrín 

13.Ol Naúídür cümle erbÀb-ı dü-kevniñ serveri 

     Hem Taúídür píşvÀ-yı ùabiéín ü ùÀhirín 

14.èAskerí Mehdí imÀmeyn ü hÿmÀmeyn-i cihÀn  

     Anlarıñ úavlidurur müéminlere óablü’l-metín 

 
1043 Yasin Suresi 82. ayet: “Bir şeyi istediğinde, O’nun buyruğu “ol!” demekten ibarettir; hemen 

oluverir.” 
1044 İnsan Suresi 1. ayet (Meali için bk. Dipnot 202) 
1045 Necm Suresi 9. ayet (Meali için bk. Dipnot 197) 
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15.Ey Nesímí cÀn-ı dilden söyle medó-i Óayderí 

     TÀ saña rÀóm eyleye ol şÀh-ı òayrü’l-rÀóimín 

   16.Zikr olan nebíden òÀli olmaya bir nefes 

       TÀ olasın devlet ü yÀre saèÀdetle úarín 

 

[246] 

Bu sayfa boştur. 

 [248] 

Bu sayfa boştur. 

 [249] 

Bu sayfa boştur. 

 [250] 

 

178. 1046 

Hece 

[YaşnÀme] 

[Úayàusuz AbdÀl] 

 

1.Elimdedir teberim                

   İçindedir bir elim 

   DeryÀlardadır yerim                 

   Úayàusuzca bir erim 

2.Ùam ùam Ùÿru’llÀh                      

   Óacı Nÿru’llÀh  

   èAmmi zÀrtÀlaú                            

   RübÀ mekkeni küçük 

3.Ùam ùam gelür turlar                   

 
1046 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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   Óacı gelür nÿrlar 

   Eşek gibi ôırlar                            

   Manãÿr g….e kötek  

4.èİsÀ ile èAbdullÀh                         

   PeşímÀn olur vallÀh  

   èAlí ile hem èİsÀ                            

   AllÀh AllÀh illa’llÀh  

5.DÀbbetü’l-arø Mekkeden             

   Aómed Medineden  

   èAlí çıúar aradan                           

   Böyle Óaú yarÀdan  

6.Seksan birde beşÀrın                   

   Olmam cümle ÀåÀrın 

   Üç de dört úıyamet                      

   AllÀh AllÀh illa’llÀh  

7.Seksan beşde başlar   

   Altıda àam işler 

   Gelen yazından úışlar       

   AllÀh AllÀh illa’llÀh 

8.Didi Aómed in çöle                  

   Seksan altıda yere 

   Ál óamiyyün mecide                 

   AllÀh AllÀh illa’llÀh  

9.Seksan yedide açılur                     

   Sekiz de úan ãaçılur  

   Münker anda seçilür                     

   AllÀh AllÀh illa’llÀh  

  10.Seksan ùoúuzda nÀ-cÀr                  

     Óaú açar 
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     Millet s…m ã..ar                   

     AllÀh AllÀh illa’llÀh  

11.Mimde úalúar kilísÀdan              

    MeydÀn açar bir kimseden  

    Hele men úayàusuzum                

    Úayàum yoúdur kimseden  

12.İki buçuú óÀcı                                  

    Gelür gürÿh-ı tÀcı 

    Alur cümleden óarÀcı                        

    AllÀh AllÀh illa’llÀh  

13.Úayàusuz AbdÀl menem                    

    Çarta curta bil menem  

    Óaú sırrımı vir menem                        

    AllÀh AllÀh illa’llÀh  

14.Gel èazizim dinle söz                        

    Erenlere ùuùun öz 

    Size dirim gelüñüz                             

    AllÀh AllÀh illa’llÀh  

15.Úırú dört imÀm bir olur                    

    Cümle cihÀn maóv olur  

    Deli boran ittiklerin bulur               

    AllÀh AllÀh illa’llÀh  

16.İşit geldim ben Rumdan                    

     Òaber virdim Nemçeden 

     Ben Úayàusuz AbdÀlım                     

     Úayàum yoúdur kimseden  

                           TEMMET  

 

 [251] 
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179. 1047 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[Mahví] 

 

1.DilÀ var1048 maòfi genc ol úavsını1049 vírÀne ãansunlar 

   Meåeldir bu ki dirler èÀúil ol divÀne ãansunlar  

2.Muúím-i mescid ol bÀùında dÀéim1050 Óaúúı zikr eyle 

   Ne àam erbÀb-ı øÀhir menziliñ meyòÀne ãansunlar 

3.TevellÀ vü teberrÀ èÀleminden içtinÀb eyle 

   Varup sen ÀşinÀ ol Óaúúa úo bí-gÀne ãansunlar 

4.Vücuduñ derd-i èaşú ile fenÀ mülkünde maóv it kim 

   BeúÀ esrÀrına vÀúıf olan merdÀne ãansunlar  

5.Varup aãóÀb-ı kemÀle1051 MaóviyÀ èarø eyle eşèÀrıñ 

   áareø1052 ehli kelÀmıñ füsÿnuñ1053 efsÀne ãansunlar 

 

180. 1054 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[YahyÀ Efendi] 

 
1047 Fatín T., G. (5 B.), s.435-436 
1048 DilÀ var: DilÀ ÀvÀz T. 
1049 úavsını: ko seni T. 
1050 dÀéim: dÀyim T. 
1051 Varup aãóÀb-ı kemÀle: Var esbÀb-ı kemale T. 
1052 áareø: èArø M. 
1053 füsÿnun: ko senin T. 
1054 Fatín T., G. (5 B.), s.537 
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1.MübtelÀ-yı miónet-i dildÀr ider èÀşú adamı 

   GÀh olur Manãÿrveş berdÀr ider èaşú adamı 

2.Ùakılan zencírine yoúdur òulÀãa çÀre hic 

   èÁkibet sÿzÀn olaraú nÀr ider èaşú adamı 

3.DünyÀ vü èukbÀ görünmez çeşmine aãlÀ anuñ1055  

   Şöyle bil ey müddeèí òünkÀr ider èaşú adamı 

4.Perde-i nÀmÿs u èÀrı maóv ider her lemèası 

   äıdú ile bir-rüéyet-i dídÀr ider èaşú adamı 

5.èAşúa bend ol sen de YaóyÀ úoyma elden cÀm-ı mey 

    Bir gün olur1056 vÀúıf-ı esrÀr ider èaşú adamı 

                                                                               

181. 1057 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

[Hâfız Mustafa Râzi Efendi]  

 

1.HezÀrÀn cilveler vardır feøÀ-yı ÀsumÀníde1058   

   Ki sırrından1059 işÀret yazmamış èilm-i maÀníde                                   

2.Gerek èulví gerek sÿflí görüp ùaèn eyleme zÀhid  

   Nice esrÀr-ı Óaú vardır eèÀlíde1060 edÀníde 

3.BeúÀ mülkinde sen gülõÀr-ı òuldı úıl ùaleb yoòsa  

   FenÀdır bÀà-ı dünyÀnıñ1061 bahÀrı da òÀzanı da 

 
1055 anuñ: anın T. 
1056 olur: ava(?) T. 
1057 Fatín T., G. (5 B.), s.144 
1058 feøÀ-yı ÀsumÀníde: kazÀ-i ÀsumÀníde T. 
1059 sırrından: serinden T. 
1060 eèÀlíde: eÀlíde T. 
1061 bÀà-ı dünyÀnıñ: bÀğ-ı dünyÀnıñ T. 
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4.CemÀl-i yÀredir maúãÿdum ancaú ôÀhir ü bÀùın  

   Virilse istemem mülk-i cihÀnı da cinÀnı da  

5.CelÀl-i õÀt-ı pÀk-i Óaúdan isterseñ eåer RÀzí 

   Tecellí baósini fikr eyle bezm-i “len-terÀní1062”den 

 

182. 1063 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[Úıùèa] 

Úıùèa-i Aómed PÀşÀ 

 

1.Göñül ister ki devr itsün1064 felek kendi merÀmınca  

   Felekden o felek andan1065 òaberdÀr olmamış bildim 

2.ŞuéÿnÀtı ilÀhí hem ùabíèat sırrını1066 añlar  

   ArisùÀlís-i tedúíúÀt-ı Aómed úalmamış bildim 

 

 [252] 

 

183. 1067 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Yÿnus] 

 

1.Óaúúı úaçan bulasın Óaúúa úul olmayınca  

 
1062 Araf Suresi 143. ayet (Meali için bk. Dipnot 519) 
1063 Fatín T., K., s.20 
1064 devr itsün: devr itsin T. 
1065 andan: ondan T. 
1066 sırrını: seyrini T. 
1067 Yunus Emre D. da bulunmamaktadır. 
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   Erenleriñ eşiğin yaãlanup yatmayınca 

2.Bir baà ki virÀn olsa içi dikenle ùolsa 

   Ayıtlamaú neylesun od ile yaúmayınca 

3.Issızlıkda yabanda od mu bulunur anda 

   ÚÀvi ùaşı çaúmaàı bir yerde olmayınca  

4.Issızlıkda úalmışsın oduñı söndürmüşsün 

   Odı úaçan bulasın ocaàa varmayınca  

5.Ol óaúíúat güneşi ùoàar vaódet burcundan  

   Şÿèle virmez Yÿnusa óicÀblar gitmeyince    

 

 

184. 1068 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Úaãíde] 

[Şeyòí] 

 

1.Çün nübüvvet òatm olup úaldı verÀået ortada 

   Úuùb elinden òalúı òÀlıú õevúi vírÀn eylemiş  

2.BÀùın-ı èÀlem ÒudÀdır ôÀhiri Óaúdır cihÀn  

   Úaùredür güyÀ bu eşyÀ àavã-ı èummÀn eylemiş 

3.Bu èacebdir ki úadem baórında dil seccÀn iken 

   Bu libÀs-ı èÀriyet ile SüleymÀn eylemiş 

4.Bir vücÿduñ maôharı èÀlem meôÀhir muòtelif  

   Kimisi MÿsÀ kimin Firèavn-u hamÀn eylemiş 

5.Mübtedí èÀşıú u maèşÿú müntehi èışú vÀsıùa 

   Bir yüzüñ maàfÿr bir vechini àufrÀn eylemiş 

 
1068 Şeyhi D. da bulunmamaktadır. (bk. Kaynakça) 
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6.ÚÀmetiñ oldı úıyÀmet istiúÀmetdir ãırÀù  

   Òayr u şer tefríúi içün èadli mízÀn eylemiş 

7.Çünki rÿóÀnıñ cennet ü cismiñdür ùamÿ 

   ÒÀùır-ı ãafÀdan dikde óÿr u àılmÀn eylemiş  

8.Ger süvÀr olduñ ise esb-i reòÀya lÀ-asÀl 

   Bil seni Óayy vÀ-ber-i cennetde RıḍvÀn eylemiş 

9.Çünki “elfaúr sevÀdü’l-vech fi’d-dÀreyn” itmiş   

   Küfr içinde ol sevÀdı èayn-ı ímÀn eylemiş 

10.Baór-ı vaódetden temevvüc eyleyince bu ãuver 

     ÕÀt-ı ism ü ãıfat-ı ãÿretle úaftÀn eylemiş 

11.On sekiz biñ èÀlemi bir sen idersin aàbÀr 

     Ol ten içinde èÀlemi kebence-i cÀn eylemiş 

12.On sekiz biñ èÀlemin ki tuòmunı ùutarsın                 

     Ádemi bí-úÀéinaùıñ ser-te-ser esrÀrına ùÀn eylemiş 

13.Çünki terkib-i vücÿd Ádemi buldı kemÀl 

     Yÿsuf rÿó almaãına ferÀnı zindÀn eylemiş 

14.ÚÀbiliyet gözterir her birisi bir òidmete 

     Kimi şÀh kimi gedÀ isùièdÀdı sekbÀn eylemiş 

151069.Bir óaúÀyıúdır úamÿ eşyÀ yoúdur muòÀlif õerrece 

     Kimisi èÀúil kimisiñ eùvÀr-ı zíndÀn eylemiş 

161070.Mekteb-i dehriñ eóaddür òÀcesi şÀkírd hezÀr 

     ŞeyòíyÀ kimisi cÀhil kimisiñ óikmetle nuèmÀn eylemiş 

 

 [253] 

185. 1071 

REMEL 

 
1069 15a vezne uymamaktadır. 
1070 16b vezne uymamaktadır. 
1071 Fatín T., G. (5 B.), s.338-339 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Gazel] 

áazel èAlí èÂlíden 

 

1.Õerre õerre úaùre úaùre lemèa lemèa bÀd bÀd 

   èUnãurun ùÀàıt1072 vücÿd-ı nÀ-tüvÀnıñ ùuymasun 

2.Ùut ki bulsun èÁ[lí]yÀ1073 senden tecellí kÀéinÀt  

   KÀéinÀt ÀóvÀl-i sırr-ı1074 bí-nişÀnıñ ùuymasun 

 

186. 1075 

HEZEC 

MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün 

[áazel] 

KÀtibzÀde Refiè 

 

1.Bu şeb-i òÿrşíd-i o reng-i risÀlet geldi dünyÀya 

   Muóammed MuãùafÀnıñ nÿrı ãaldı èÀleme sÀye 

2.Donandı èÀlem-i bÀlÀ ser-À-ser nÿr ile bu şeb 

   Úadem baãdı vücÿd iúlímine ol ÀsumÀn-pÀye 

3.èAceb mi èandelíb-i naàme-pirÀ olsa naètıñla                                                

   Meded ey server-i Yeårib kerem úıl bu RefíèÀya 

 

187. 1076 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
1 Fatín T. üçüncü B. 
1072 ùÀàıt: dağıt T. 
1073 èÁ[lí]yÀ: AliyÀ T. 
1074 sırr-ı: seyr-i T. 
1075 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1076 Verdi D., G. 165 (5 B.), s. 173 
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[áazel] 

[Verdí] 

 

1.Faúr ile faòr eyleyeniñ yere düşmez sÀyesi 

   Varlıàın Óaúúa vireniñ Óaú olur sermÀyesi 

21077.äıdú ile èÀşıú olagör zühde itme iètimÀt 

   Gice gör nÿr-ı óicÀbı kÀmiliñ ol òalÀyesi  

3.Gel utan dünyÀya ùapma olma zinhÀr büt-perest1078 

   Ádeme dön secde eyle Óaúúıñ oldur mÀyesi 

4.èArş u kürsí yer ü gök hep sendedir bil cümleten 

   Saña nisbet bil ki anlar bir nebÀtıñ sÀyesi 

5.Yere göğe ãıàmayan Óaúúıñ serÀyı VerdiyÀ 

   Úalb-i mürşiddür1079 girerseñ irmez ebrÀr Àyesi 

 

188. 1080 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[Verdí] 

 

1.ZÀhid-i şÀnım ãorarsañ gökde èaùşÀna seóÀb   

   SÀlikiñ zÀdı muúímiñ úuvvetim1081 yoú irtiyÀb 

2.SÀcid u muúbil ü müdbir yüz sürerler úapuma 

   Óiããesince herbirine görünürüm ke’l óubÀb 

3.Her ne rüéyÀ kim görürler mir’Àt vechimden benim  

 
1077 2b vezne uymamaktadır. 
1078 büt-perest: put-perest D. 
1079 mürşiddür: Àdemdir D. 
1080 Verdi D., G. 16 (6 B.), s. 69 
1081 úuvvetim: úavtım D. 
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   Úılma inkÀr anı zinhÀr1082 Óaú beni úıldı kitÀb  

4.Ruùb ü yÀbis her ne kim var cümle anda münderic1083  

   äıdú ile eyle teveccüh bu türÀbda ol serÀb1084 

5.èAúla uyarsañ èavaiú yoluñı urur seniñ  

   Göziñi aç saña sidre olmasun ãaúın òicÀb 

6.VerdíyÀ keşf ü kerÀmÀt ehliniñ kesme1085 yolun 

    Nuãóı var kendiñe eyle olagör ümmü’l-kitÀb1086 

 

 [254] 

 

189. 1087 

REMEL 

MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün 

[Úıùèa] 

[LÀ-Edrí] 

 

1.Ùaríúinde muúaddem sinde aúdem 

   Bugün kimdir dirseñ Şeyò èAlídir  

   èAlídir şÀh-ı merdÀn-ı velÀyet  

   Velíler zümresiniñ efḍalidir 

 

190. 1088 

REMEL 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
1082 anı zinhar: yüzini dön D. 
1083 var cümle anda münderiç: varandadır bil cümle D. 
1084 bu türÀbda ol serÀb: feth ola her Faḍl-ı bÀb D. 
1085 kesme: urma D. 
1086 olagör ümmü’l-kitÀb: úaderisiñ ol türÀb D. 
1087 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1088 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Úıùèa] 

[LÁ-EDRÍ] 

 

1.Bÿy-ı èirfÀn alsa bir cÀn bülbül-i şeydÀ gibi  

   Nuùúa gelmez mi dem-À-dem ùÿùí-i gÿyÀ gibi  

   Söyledin kimdir seni Àyine-i dehr içre gör  

   Perde-i cism içre úalma èÀlem-i kübrÀ gibi 

 

 [255] 

Bu sayfa boştur. 

 [257] 

191.  

[Arapça] 

 

 

192.  

[Arapça] 
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193.  

[Arapça] 

 

 

[258] 

 

[Arapça] 
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SONUÇ 

Araştırmamıza konu olarak seçtiğimiz ve incelemesini yaptığımız Süleymaniye 

Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 96 – 

258 sayfaları arasında şairinin mahlasını ve kimliğini tespit edebildiğimiz 93 şiir, 

şairinin mahlasını ve kimliğini tespit edemediğimiz 22 şiir, şiirlerde geçen mahlaslardan 

şairinin mahlasını tespit edebildiğimiz ancak kimliğini tespit edemediğimiz 68 şiir 

olmak üzere toplamda 183 Türkçe şiir; -karşılaştırmamıza dâhil etmediğimiz- 9 Arapça 

ve 1 de Farsça şiir  bulunmaktadır. 

Mecmuada gazel, matla‘, müfred, kıt‘a, rubâ‘î, tahmîs, dîvân, kasîde, müseddes, 

muhammes, tercî-i bend ve şarkı olmak üzere 12 farklı nazım şekli; nutuk, mersiye, 

yaşname ve nefes olmak üzere 4 farklı nazım türü kullanılmıştır. Mecmuada 90 gazel, 6 

matla‘, 2 müfred, 1 rubâ‘î, 13 kıt‘a, 4 dîvân, 1 şarkı, 4 kasîde, 3 muhammes, 7 müseddes 

ve 3 tercî-i bend olmak üzere 134 nazım şekli; 3 nutuk, 3 mersiye, 1 yaşname ve 41 

nefes olmak üzere 48 nazım türü yer almaktadır. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 183 Türkçe şiir Hecez, Muzâri, Recez, Remel olmak üzere 

4 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok kullanılanı 89 şiirle Remel bahridir. Ayrıca 

Hecez 45 , Muzâri 2, Recez 2 şiirde kullanılmış, 45 şiir ise hece ölçüsü ile yazılmıştır. 

Mecmuada şairlerini belirleyebildiğimiz şiirlerin 15. yy. ve 19. yy. arasında 

yaşamış şairlere ait olduğunu tespit ettik. Bu şairlerden 4’ü 15. yy., 11’i 16. yy., 7’si 17. 

yy., 4’ü 18. yy. ve 19’u da 19. yüzyılda yaşayan şairlerdir. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan şairler: (9) Türâbî, (8) Âşık Dertli, (6) 

Üftâde, (5) Hilmi Dedebaba, (4) Fenni ve Edip Harâbî Ahmed’dir. Bu şairleri üçer şiirle, 

èAskerî, Halîlî, Muhîtî, Selamî, Yazıcızâde ve Yeminî; ikişer şiirle Bosnevî, Fakîrî, 

Hayalî, Kabulí Dede, Kalender Çelebi gibi iki şiiri bulunan toplam 17 şair takip ederken 

73 şairin ise birer şiiri bulunmaktadır. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’daki şiirlerde vezin, kafiye, hatalı yazım, şairin ismini yanlış 

yazma gibi hatalar bulunmaktadır. Bu hataları Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım 

Özellikleri başlıklı kısmında belirttik. Bu tip hatalarda karşılaştırmaya tabi tutulan 

divanlardan, tezkirelerden ve mecmualardan yararlanarak mecmuanın hatalarını 

düzelterek dipnotta gösterdik. Mecmuada olmayan ama vezin gereği olmasını 
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düşündüğümüz harf, kelime ve kelime gruplarını karşılaştırılan eserle aynı doğrultuda 

köşeli parantez içerisinde çeviri metne dâhil ettik. 

Tezimize konu olan Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 

40 (s. 96-258)’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının üzerinde yaptığımız bu 

tez çalışmasının yapılacak akademik çalışmalara katkı sağlaması temennimizdir. 
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